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Özet 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Deyim ve Atasözlerinin Ba�lamsal Anlamaya 

Dönük Video Destekli Ö�retimi: Bir Eylem Ara�tırması 

Bu ara�tırma, Türkçeyi yabancı dil olarak ö�renen B2 ve C1 düzeyindeki ö�rencilerin 

deyim ve atasözü ö�renim �eklini ortaya koymaktadır. Dizi - film kesitleri ders materyali 

olarak kullanılmı� ve ba�lamsal tahmin etme etkinlikleri yapılmı�tır. Ara�tırmanın modeli 

nitel ara�tırma yöntemlerinden biri olan eylem ara�tırmasıdır. Ara�tırmanın evrenini, 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil Ö�retimi Uygulama ve 

Ara�tırma Merkezinde 2015-2016 yılında B2 –C1 seviyesinde 14 ö�renci ve 2016-2017 

yılında B2 –C1 seviyesinde 14 ö�renci olu�turmaktadır. Uygulama yedi hafta sürmü�tür. 

Gruplara 50 soruluk ön test ve son test yapılmı�tır. Ara�tırmanın nitel verileri,  ara�tırmacı 

günlükleri ve ö�renci görü�me formu ile toplanmı�tır. Ara�tırmanın nicel verileri ise deney ve 

kontrol grubunun ön test ve son test verileriyle elde edilmi�tir. De�erlendirme sorularında her 

soru bir deyim veya atasözü ö�renme düzeylerini belirlemeye yönelik ölçüm yapmaktadır. 

SPSS 21.0 istatistik paket programından yararlanılarak Shapiro-Wilk testi, Mann-Whitney U 

testi ve Wilcoxon testi yapılmı�tır. Ara�tırmada ön test ve son test sonuçlarına göre deyim ve 

atasözlerinin ö�retiminde deney grubu ba�arılı olmu�tur. Çalı�manın sonucunda filmlerle 

ba�lamsal tahmin yürütme etkinli�inde olumlu geli�meler saptanmı�tır. Bu etkinliklerle 

ö�rencilerin ders sürecinde e�lendikleri, ö�rendikleri, deyim ve atasözleriyle ilgili ba�lamsal 

çıkarımda bulundukları ve kendilerini geli�tirdikleri ortaya çıkmı�tır. Bu sonuçlar, ba�lamsal 

deyim ve atasözü ö�retiminin Türkçenin yabancı dil olarak ö�retim sürecinde ba�arılı veriler 

ortaya koydu�unu göstermektedir. 

Anahtar Kelimeler: Atasözü, deyim, yabancılara Türkçe ö�retimi, video destekli ö�retim, 

B2 ve C1 seviyesi 
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Abstract 

Video Assisted Teaching of Idioms and Proverbs in Contextual Understanding in 

Teaching Turkish as a Foreign Language: An Action Research 

This study reveals the way of learning idioms and proverbs of B2 and C1 students who 

learn Turkish as a foreign language. Film and series sections were used as course material and 

contextual prediction activities were performed. The model of this survey is action research 

which is one of the qualitative research methods. The population of the study consists of 14 

students in B2 –C1 level in 2015-2016 and 14 students in B2 –C1 level in 2015-2016 in the 

Turkish and Foreign Language Teaching Application and Research Center of Çanakkale 

Onsekiz Mart University. The implementation lasted seven weeks. 50-question pre-test and 

post-test surveys were implemented for the groups. Qualitative data of the study were 

collected by the researcher diaries and the form of student interview. Quantitative data of the 

study were also obtained with the data of pre- test and post test of experimental and control 

groups. In evaluation questions, each question measures a statement or proverb to determine 

their level of learning. Shapiro- Wilk Test, Mann- Whitney U Test and Wilcoxon Test were 

performed using SPSS 21.0 statistical package programmer. Experimental group was 

successful in teaching idioms and proverbs according to pre-test and post test results applied 

in the research. As a result of the study, positive developments were found in contextual 

predictive activity with films. With these activities, it was revealed that the students had fun, 

learned, made contextual inferences about idioms and proverbs and developed themselves. 

These results show that teaching of contextual idioms and proverbs provides successful data 

in the process of teaching Turkish as a foreign language.  

Keywords: Proverb, idiom, teaching Turkish to foreigners, video-supported teaching, B2 and 

C1 level 
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Ön Söz 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin ve ö�reniminin geçmi�ten bu yana teknolojik 

geli�melerle birlikte önemi her geçen gün artmaktadır. Ça�ın gereklili�i olan yabancı dil 

ö�renme arzusu, kültürel �artlar ba�lamında yabancı dil olarak Türkçenin ö�retilmesinin ve 

ö�renilmesinin önemini son otuz yıl içinde daha fazla ortaya çıkarmı�. Politik, ekonomik, 

e�itim, evlilik ve sosyallik gibi de�i�en gerekçelerle dil ö�renmek isteyen birçok insan 

Türkiye’ye gelmektedir. Bu alanda yapılan çalı�malar, yeni yabancı dil ö�retim 

yakla�ımları, yöntemleri, teknikleri ve materyalleri gün geçtikçe çe�itlenmektedir. Yabancı 

dil olarak Türkçenin beceri temelli ö�retiminde hedef dili her yönüyle anlayabilmek için 

kültür ögesinden ayrı tutmamakla birlikte deyimlerin ve atasözlerinin ba�lamsal ö�retilmesi 

önemsenmektedir. Her türlü ara�tırmaya, öneriye büyük gereklili�in oldu�u yabancılara 

Türkçe ö�retimi alanında ara�tırmamızın ufak da olsa bir katkısının olabilece�ini dü�ünmek 

ara�tırmacı olarak bizi onurlandırmaktadır. Ara�tırmada yardım ve önerilerini esirgemeyen 

tez danı�manım Doç. Dr. Esin Ya�mur �ahin’e ve Türkçe ve Sosyal Bilimler E�itimi 

Bölümü hocam Abdullah �ahin’e te�ekkür ederim. Ara�tırmamda bana yardımcı olan 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil Ö�retimi Uygulama ve 

Ara�tırma Merkezi ö�rencilerine, ara�tırmacı kimli�iyle her zaman model olan çok de�erli 

hocam Selma Bardakçıo�lu Korkmaz’a, tez yazım sürecimde yanımda olan dü�üncelerini 

payla�an arkada�larım Cemal Karota’ya, Ayça Gül’e ve Burçin Baytur’a te�ekkür ederim. 

Manevi deste�iyle bana güç veren aileme te�ekkürü bir borç bilirim. 

 

Çanakkale, 2019 

Nilüfer AYDEM�R 
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Bölüm I: Giri� 

Bu bölümde problem durumuna, ara�tırmanın amacına, ara�tırmanın önemine, 

sınırlılıklara, varsayımlara, tanımlara ve ara�tırmanın alan yazın incelemelerine yer 

verilmi�tir.  

Problem Durumu 

Dil, bir toplulu�a ait bireylerin içinde bulundu�u çevreyle ileti�im kurmasını 

sa�lamaktadır. Dünya üzerinde ileti�im kurma �ekli de�i�erek ve geli�erek sosyal çevremizin 

farklıla�masını ve yabancı kültürlerle tanı�mayı daha zorunlu hale getirmektedir. Bireylerin 

sosyal çevreleri geni�ledikçe farklı ileti�im kaynakları ortaya çıkmakta ve sosyal çevrenin 

geni�lemesiyle birlikte yabancı dile olan ihtiyaç artmaktadır. �nsanlar her türlü ileti�im 

teknolojisiyle etkile�im halindedir. Yabancı dil ö�renen bireyler bulundu�u kültürün içinde 

hedef dil ö�renme stratejileri belirlemektedir. Bu stratejileri belirleyen bireyler sözcük 

ö�renme ve dil bilgisi ö�renme sürecinde kendilerini geli�tirse de bazı kültürel ögelerden 

kaynaklı eksiklikler ya�amaktadır. 

Dil ö�retimi sözcük ve dil bilgisi ö�retiminden olu�an bir süreç de�ildir. Hedef dilin 

içinde kültürün ö�retimi önemlidir. Gerek yabancı dil ö�retiminde gerekse Türkçenin yabancı 

dil olarak ö�retiminde kültür ö�retimi üzerinde durulmaktadır. “Dil kültürüyle birlikte 

ö�renilir.” söyleyi�i dilin kültürden ayrı dü�ünülemeyece�inin ve dil ö�retimindeki yerinin 

ispatıdır (Boylu, 2014). Yabancı dil ö�retenler hem ders materyallerini çe�itlendirerek hem de 

dil ö�retim yöntemlerini de�i�tirerek kültür aktarımını gerçekle�tirmeye çalı�maktadır. 

Yabancı dil ö�retim yöntemlerine her geçen yıl bir yenisi eklenmektedir. Bu 

eklemelerle birlikte yeni metotlar ve yeni materyaller ortaya çıkmaktadır. Eski metotlarla 

kar�ıla�tırılarak bir önceki metodun eksiklerini kapatmak amacıyla yeni metotlar 
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kullanılmaktadır. Günümüzde ö�retim metotları, sözcük ve dil bilgisi ö�retiminde 

kullanılmaktadır. Bunun dı�ında, kültürel farklılıklarından kaynaklanan mecazları anlama 

problemlerini ortadan kaldırmak amacıyla farklı metotlara yer verilmektedir (Çetinkaya, 

2008). Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde dilin kültürüyle ö�retilmesi 

amaçlanmaktadır. Türkçe ö�renen bireyler Türk diline oldu�u gibi Türk kültürüne de uzak 

olmakta ve Türkçeyi ö�renirken farklı zorluklar ya�amaktadır. Yabancı dil ö�renenler hedef 

dilin kültürüne yakın olmak ve kültürün içerisinde bulunmak durumundadır. Dil ö�retimi 

yapılırken kültür aktarımı yapılmazsa ki�i yabancı dili ö�renmede eksiklikler ya�amaktadır. 

Yabancı dil ö�renen ki�iler dil ö�retimini her yönüyle tamamladı�ında ba�arılı bir ö�renme 

süreci gerçekle�mi� olur. Dil ö�retiminde kültürel unsurlar kur seviyelerine uygun do�ru bir 

aktarım yapılarak dil ö�retim sürecinden ayrı tutulmamalıdır. Böylelikle kültür ögeleri bir 

yabancının anlayabilece�i ölçüde dil seviyelerine göre a�amalı olarak aktarılmalıdır. Bu 

ba�lamda, yabancı dil olarak Türkçenin ö�retiminde atasözleri ve deyimlerin ö�retimi hem 

kültürün bir parçası olması hem de mecaz anlamların çözümlenmesi sebebiyle ayrı bir öneme 

sahiptir. 

Ö�retilen dilin kültürünün de ö�retilmesi gereklidir. Dil ve kültür arasındaki ili�ki 

ba�lamında dü�ünülürse yabancı dil ö�renen ki�ilerin o dilin içinde ya�ayan milletin 

kültürünü de ö�rendi�ini söylemek yanlı� olmaz. Dillerin hazinesi olan atasözü ve deyimler 

kültürün dile yansıyan sözcükleridir. Yabancı dil ö�retiminde atasözü ve deyimlerin yeri 

kültür ö�retiminde oldukça önemlidir (Akpınar ve Açık, 2010). Atasözleri; “Türk halk kültürü 

ürünlerinin önemli özelliklerini ta�ır. Türklerin gelenekle yerle�mi� bir atasözü anlayı�ı 

vardır. Bu sözler, söyleyeni belli olmadı�ı gibi, atalarımızın asırlar boyunca kar�ıla�tıkları 

olaylardan ve tecrübelerden ders alınarak ortaya konmu�, benimsenmi� ve sonraki nesillere 

devredilmi�tir” (Yardımcı, 2006, s. 2 - 3). Deyimler ise; “Asıl anlamlarından uzakla�arak yeni 

kavramlar meydana getiren kalıpla�mı� sözlerdir. �ki veya daha çok sözcükten kurulu bir çe�it 
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dil ifadesi olan bu sözler duygu ve dü�üncelerimizi, dikkati çekecek biçimde anlatan isim, 

sıfat, zarf, basit ve birle�ik fiil görünü�lü gramer unsurlarıdır” (Elçin, 1986, s. 642). 

Dillerin sosyal ve kültürel de�erlerini yansıtan atasözleri ve deyimler yeni nesiller 

arasında bir anla�ma ve kayna�ma süreci olu�turur. Bir dilin en önemli anlatım seçenekleri 

deyimler ve atasözleridir. Ku�aklararası bir köprü vazifesi üstlenen bu ifadeler ku�akları 

yakınla�tırma ve ileti�im ba�ını kuvvetlendirmede önemli bir yere sahiptir. Ayrıca; okuma, 

yazma, dinleme ve konu�ma becerilerinin geli�tirilmesinde deyim ve atasözlerinden 

yararlanmak gerekmektedir. Temel beceriler kazandırılırken deyim ve atasözlerinin 

ö�retilmesi önemsenmektedir (Bulut, 2013). Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminde 

kültürel ögelerin, dilsel ögelerden ayrı tutulması ö�retim sürecinde aksaklıklar olmasına sebep 

olmaktadır. Ö�rencilerin Türkçe hâkimiyet derecesini artırmak amacıyla yazılı ve sözlü 

ileti�imde sıklıkla mecazlı ifadeler kullanılmaktadır. Materyaller hazırlanarak atasözleri ve 

deyimler etkili bir biçimde ö�retilmektedir (Akpınar, 2010). Yabancı bir dile yönelmek, 

beraberinde o dilin kültürünü de ö�renmeyi gerektirmektedir. Ki�ilerin hedef dili daha do�ru 

ö�renebilmeleri için o ülkenin sosyal ve kültürel özelliklerini tanımaları kaçınılmaz bir 

gerçektir. Hedef dil ö�retiminde kullanılan çe�itlendirilmi� yazılı ve görsel materyaller ya da 

ders içi çalı�malarda en çok kullanılan ders kitapları kültür ögelerinin ö�retimi konusunda çok 

kapsamlı bir içeri�e sahip olmamaktadır. Bu nedenle ders içi faaliyetlerde daha etkili 

materyallere ihtiyaç duyulmaktadır (��can, 2017). Yabancı dil olarak Türkçe ö�renen bireyler 

etkinlikler yoluyla ders saati boyunca ö�renme-ö�retme sürecine dâhil edilmelidir. Yabancı 

ö�renciler kalıp söyleyi�lerin ve mecazların içinde bulundu�u cümle yapılarıyla günlük 

hayatta çok sık kar�ıla�maktadır. Bu gerekçeyle ders ortamında bu kültürel ögelere yer 

verilmesi gerekmektedir. Kültürel içerikli, amaca uygun ö�retim materyallerinin ders 

ortamına getirilmesi gerek ö�reten gerekse ö�renen açısından dil ö�retimine kolaylık 

sa�lamaktadır. Materyallerin görselli�i ve i�itselli�i yabancı dil ö�renen ki�ilerin daha kısa 
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sürede anlama, kavrama ve hatırlama düzeylerini artırır. Söylenilenleri taklit etmeye dönük 

tekrarlamalarla, ki�ilerin gördü�ünü ve duydu�unu zihnine yerle�tirmesi söze oranla daha 

uzun süreli hatırlamalar sa�layarak ö�renme kolaylı�ı sa�lar.  Filmlerde yer alan deyim ve 

atasözlerin ders materyali olarak kullanılmasıyla kültür ö�retimi etkili bir �ekilde gerçekle�ir. 

Kısa film kesitleriyle ba�lamsal tahmin etmeye yönelik etkinlikler olu�turularak ö�rencilerin 

mecaz ö�renme iste�i artırılabilir. Ö�rencilerin sahnelerde yer alan konu bütünlü�ü içerisinde 

adı geçen deyim veya atasözleriyle ilgili anlamsal çıkarımda bulunmaları daha etkili bir yol 

olabilece�i gibi ö�rencilerin e�lenerek kalıcı ö�renmeler sa�lamasına katkı sa�lar. Filmlerden 

kısa sahneler alınarak sahnelerde kullanılan mecazların cümlede ortaya koydu�u anlam bu 

karma�ık yapıları daha anla�ılır hale getirir. Ö�rencilerin deyim ve atasözleri ile ilgili 

anlamsal çıkarımda bulunmaları bu ifadeleri ö�renmelerini kolayla�tırır. Bununla birlikte 

ö�retilecek deyimlere ve atasözlere anlamca en yakın olan di�er atasözü ve deyimler 

kolaylıkla anla�ılır. Dizi - film sahnelerinde geçen deyim veya atasözleri ders materyali olarak 

kullanıldı�ında anlamsal tahminde bulunma etkinlikleriyle kalıcı ö�renmeler sa�layaca�ını 

dü�ünmekteyiz. Bu ba�lamda ara�tırmanın problem durumunu; “Filmler aracılı�ıyla 

ba�lamsal çözümlemeler yapılarak deyim ve atasözü ö�retiminin yapılması ö�renme 

kalıcılı�ını nasıl etkiler?” sorusu olu�turur. 

Ara�tırmanın Amacı 

Bu çalı�manın amacı; 

Ara�tırmamız; 

1. Filmler aracılı�ıyla ba�lamdan hareketle video destekli deyim ve atasözü ö�retiminin 

yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin ö�renme hızına ve ba�arısına etkisi 

nedir? 
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2. Filmler aracılı�ıyla ba�lamdan hareketle video destekli deyim ve atasözü ö�retiminin 

ö�renme sürecine etkisi nasıldır? 

3. Ba�lamdan hareketle video destekli deyim ve atasözü ö�retimiyle ilgili yabancı dil 

olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin tutumları ve görü�leri nedir? 

4. Deyimleri içeren film kesitleri izlemek yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin 

deyim ö�renimini kolayla�tırıyor mudur? 

5. Türkçe ö�renen yabancı uyruklu ö�rencilerin, yeni deyimler ö�renmede olumlu 

tutumları var mıdır? 

6. Türkçe ö�renen yabancı ö�renicilerin, yeni deyimler ö�renmede deyim içeren film 

kesitlerinin uygulanmasına yönelik tutumları nelerdir?  

7. Atasözleri içeren film kesitlerini izlemek yabancı dil olarak Türkçe ö�renen 

ö�rencilerin atasözü ö�renimini kolayla�tırıyor mudur? 

8. Türkçe ö�renen yabancı uyruklu ö�rencilerin yeni atasözleri ö�renmeye yönelik 

olumlu tutumları var mıdır? 

9. Türkçe ö�renen yabancı ö�renicilerin, yeni atasözleri ö�renmede atasözü içeren film 

kesitlerinin uygulanmasına yönelik tutumları nelerdir?  

Ara�tırmanın Önemi 

Ara�tırmamız; 

Bir toplumun asırlar boyunca olu�an tecrübelerinin; hayata, insanlara, do�aya ili�kin 

duyu� ve dü�ünü�lerinin ürünü olarak ortaya çıkan atasözü ve deyimler yabancı dil 

ö�retiminde etkili bir anlatım sa�layan önemli bir yere sahiptir. Yabancı dil ö�renen ki�iler 

ö�rendi�i dilin deyim ve atasözlerini ne denli do�ru ve yerinde kullanırsa o denli hedef dile 

hâkim demektir. Bu hâkimiyete sahip yabancı dil ö�renen bireyler, dilini ö�rendi�i milletin 

bireyleriyle sosyalle�ebilecek ve daha fazla ileti�im kurabilecektir. Ders materyali olarak 
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kullanılan dizi - film sahneleri yeni sözcük ve yeni mecaz ö�renmelerine yardımcı olacaktır. 

Bu materyaller aracılı�ıyla sözcük da�arcı�ının geni�lemesine katkı sa�lanacaktır. Yabancı 

dil olarak Türkçe ö�renen ö�renciler sokakta veya bir mekânda duydu�u, yazınsal bir metin 

okudu�unda gördü�ü ve dizi – film izledi�inde kar�ıla�tı�ı deyimleri veya atasözleri 

kolaylıkla ba�lama uygun biçimde anlamlandırabilecektir. Ö�rendi�i dilin bireyleriyle daha 

sa�lıklı ileti�im kurabilecektir. Ana dilinde konu�an ki�iler günlük konu�ma dilinde birçok 

mecazlı cümleler kurarak, dil bilgisel hatalar yaparak ve eksik sözcüklerle konu�arak kurallı 

olmayan cümle yapılarıyla ileti�im kurarlar. Yabancı ö�renciler hedef dilin bu do�al 

konu�malarında duydu�u sözcükleri sıklıkla anlamlandırama zorlu�u ya�amaktadır. Cümle 

çözümleme konusunda ya�adıkları sıkıntıları a�makla me�gul olan ö�renciler bu mecazlı 

yapıların kar�ılı�ını bulmakta zorlanmaktadır (Açık,2008). Ö�rencilerin bireysel dil ö�renme 

hızlarını dikkate alarak söyleyebiliriz ki orta seviyede dil ö�renen bireyler sözcükleri 

ö�rendi�i gerçek anlam dı�ında farklı anlamsal bütünlükleri kavrayabilecek olgunlukta 

olmalıdır. Yabancı dil ö�renme materyali olarak dizi - film kesitlerinin kullanılması yabancı 

dilin cümle yapısını anlama konusunda faydalı olmaktadır. Di�er materyallere göre filmler 

beden diline ve davranı�lara bakılarak mecazları ö�renme açısından daha büyük bir etki 

sa�lamaktadır. Buna ba�lı olarak ö�renciler açısından dizi - filmler yoluyla deyimler ve 

atasözleri daha anlamlı hale gelmektedir. Mecazların bulundu�u sahneler orta düzeyden 

ba�layarak ileri düzeye kadar izletildi�i takdirde ö�rencilerin dil hâkimiyeti güçlendirilir. 

Ö�rencilerin temel ihtiyaçlarına yönelik kur seviyelerine uygun birçok dil ö�retim seti 

olu�turulmaktadır. Fakat deyim ve atasözü ö�renmelerine yönelik bu dil ö�retim setlerinde 

çok fazla alan olu�turulmamaktadır. Günümüz teknolojisinde mevcut materyallerin yetersiz 

kaldı�ı durumlarda farklı materyaller sınıf ortamına getirilmelidir. Dizi - filmlerin en hızlı dil 

ö�renme aracı oldu�u göz önünde bulundurularak mecazların ö�retiminde filmlere yer 

verilmesi önemsenmektedir. Dilin do�asında yer alan deyimler ve atasözleri yabancı dil 
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olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin en çok zorlandıkları yapılar olarak kar�ımıza çıkmaktadır. 

Do�al konu�ma akı�ının izletilmesi, konu�manın akı�ında geçen deyim veya atasözünün 

anlamlarının tahmin edilmesi, kullanıldı�ı yerlerin hissettirilmesi ö�rencilere ö�renme 

kolaylı�ı sa�lamaktadır. Ders kitapları, çalı�ma kitapları ve kur seviyelerine uygun okuma 

kitapları bu ihtiyacı kar�ılamak konusunda etkili olabildi�i gibi yetersiz de olmaktadır. Bu 

ba�lamda dil ö�retici ki�ilerin kullandı�ı materyaller ve konu�ma dilinde aktif olarak 

kullandı�ı sözcükler ö�rencilerin mecazları ö�renme durumlarında de�i�iklik göstermektedir. 

Her Türkçe Ö�retimi Uygulama ve Ara�tırma Merkezi (TÖMER) farklı bir yayınevi kayna�ı 

kullanmaktadır. TÖMER’lerin hazırladı�ı bu dil ö�retim setlerinde her biri farklı bir alana 

önem vermekte ve bu kaynakların farklı noktalarda eksiklikler bulunmaktadır. Temel 

becerilere yönelik etkinliklerin yo�unlu�u kaynaklar arasında farklılık göstermektedir. 

Bununla birlikte her kurumun bir ö�retici kadrosu bulunmaktadır. Bu ki�ilerin mesleki 

yeterlilikleri arasındaki farklılıklar, mecazların ö�retimine verdi�i önem ve yeni materyal 

kullanma alı�kanlıkları ortak bir uyum içinde gerçekle�memektedir. Kurumların ortak bir dil 

ö�retim programının olmasıyla ortak bir dil ö�retim sisteminin oldu�u dü�ünülmemektedir. 

Ö�reticiler dizi – film materyallerini kullanarak Türk Dil Kurumu (TDK) sözlü�ünde bulunan 

deyim ve atasözünün anlamlarını dizi - filmler aracılı�ıyla örnek olaylar üzerinden daha kolay 

açıklayabilecek ve ö�rencilere Türkçe sözlük kullanma alı�kanlı�ı kazandırabilecektir. 

Deyimler ve atasözleri sözlü�ünde örnek verilen cümleler kur seviyelerine uygun olmadı�ı 

için ö�rencilerin bu örnekler üzerinden deyimleri ve atasözleri anlamlandırması pek mümkün 

görünmemektedir. Atasözleri ve deyimlerin ö�retiminde ö�reticilerin en çok ba�vurdu�u 

materyaller: Ders kitabı, çalı�ma kitabı, resimler, �arkılar, hikâyeler ve karikatürlerdir. Bunlar 

bir araç olarak kullanılırken örnek olaylar üzerinden hikâyele�tirilerek aktarma veya drama 

yapma etkinliklerine sıklıkla ba�vurulmaktadır. Kur düzeyine uygun belirli saat aralı�ında dil 

ö�retimi yapılırken ö�rencilere mecazların ö�retiminde ayrı bir zaman ayrılmamaktadır. 



8�

�

�

Bununla birlikte ayrı bir ders saati içerisinde deyimlerin ve atasözlerinin ö�retimini yapmak 

yerine her ders saati içinde ö�rencilerin metinlerde geçen deyim ve atasözleriyle 

kar�ıla�masını sa�lamak amaçlanmaktadır. Avrupa ülkelerinde yapılan yabancı dil ö�retimi 

uygulamaları ülkemizde de yapılmaktadır. Avrupa Dilleri Ö�retimi Ortak Çerçeve Programı 

(ADÖÇ), dil yeterlili�i amaçları ülkemizdeki dil ö�retim sistemi içinde dikkate alınmakta ve 

burada belirtilen ders amaç ve kazanımlarına göre dil ö�retimi gerçekle�mektedir. Bu 

programda kur seviyelerinin amaçlarına uygun ders materyalleri ve ders programları 

hazırlanmaktadır. Deyimlerin ve atasözlerin ö�retimi açısından orta seviyeden itibaren 

ba�lanarak ö�retilmesi gerekti�i kazanımlarda yer almaktadır. Yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retimi programı hazırlanırken bu ölçütlere göre amaç ve kazanımlar olu�turulmu�tur. 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retim programı kapsamında B1-B2 (orta düzey) ve C1-C2 (ileri 

düzey) kur seviyelerinde ö�rencilerin deyim ve atasözü ö�renmelerinin gereklili�i 

kazanımlarla ortaya konmaktadır. Yine aynı program içinde sözcük ö�retimi için ba�lamdan 

tahmin etme etkinlikleri kazanımlar arasında yer almaktadır. Programın kazanımları dil 

becerilerine göre gruplandırılmaktadır. Beceriler içerisinde mecazların ve sözcüklerin 

ö�retiminde ba�lamdan tahmin etme etkinliklerinin yapılması uygun görülmektedir. Bu 

sebeple deyim ve atasözlerinin ö�retiminde görsel i�itsel araçlardan biri olan dizi - film 

kesitleri kullanılarak B2 ve C1 düzeyinde etkinlikler olu�turulmaktadır. 

Alanyazında yabancılara Türkçe ö�retimi alanında deyim ve atasözleri hakkında 

yapılan çalı�malar sınırlıdır. Bu çalı�ma yabancılara Türkçe ö�retiminde dizi - film kesitleri 

kullanılarak deyim ve atasözü ö�retimi yapma konulu bir çalı�madır. Çalı�mayla elde edilen 

verilerin yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi alanında yeni materyallerin geli�tirilmesine katkı 

sa�lanaca�ı dü�ünülmektedir.  
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Sınırlılıklar  

Bu ara�tırma; 

1 Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe ve Yabancı Dil Ö�retimi Uygulama ve 

Ara�tırma Merkezinde 2015-2016 yılında B2 düzeyinden ba�layarak C1 düzeyine 

kadar ö�renim gören 14 ö�renciye yapılan uygulamalar ve e� de�er bir grup olmadı�ı 

için 2016-2017 e�itim ö�retim yılında Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe 

ve Yabancı Dil Ö�retimi Uygulama ve Ara�tırma Merkezinde dil ö�renen B2- C1 

düzeyindeki 14 ö�rencinin ders içi deyim ve atasözü ö�renme kalıcılı�ını tespit etmek 

için uygulanan ön test ve son test soruları ve ö�renci görü�me formlarıyla 

sınırlandırılmı�tır. 

2 7 haftalık süreyle sınırlandırılmı�tır. 

3 Deyim ve atasözü ö�renme ba�arılarına göre elde edilen nicel ve nitel bulgular ile 

sınırlandırılmı�tır. 

4 Ara�tırmada kullanılan ölçme araçları “De�erlendirme Soruları”, “Ara�tırmacı 

Günlü�ü” ve “Ö�renci Görü�me Formu” ile sınırlandırılmı�tır. 

5 Video destekli deyim ve atasözü ö�retimine ili�kin elde edilen bulgularla 

sınırlandırılmı�tır. 

6 Dinleme/�zleme esnasında; tahmin etme ile çoklu uyarıcılarla etkile�im sonucu deyim 

ve atasözünün ba�lamdan ö�retimiyle sınırlandırılmı�tır. 

7 Bu deyim ve atasözlerinin ö�retilmesinde kullanılan Türk dizilerinin bölüm ve 

kesitleriyle sınırlandırılmı�tır. 

8 Uygulamaların gerçekle�tirildi�i deney grubu sınıfındaki 14 ö�rencinin bulguları ile 

sınırlandırılmı�tır. 
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9 Video destekli uygulamaların yapılmadı�ı kontrol grubundaki 14 ö�rencinin 

de�erlendirme sorularına verdikleri cevaplar ile sınırlıdır. 

Varsayımlar  

Ara�tırmamız;  

1 Ara�tırmaya katılan ö�rencilerin veri toplama aracı maddelerine verdikleri cevapların 

gerçe�i yansıttı�ı varsayılmı�tır. 

2 Yabancı dil olarak Türkçe ö�renenlerin Türkçe hâkimiyet derecesini belirleyen, 

Türkçenin zengin kültür ögesi olan deyimler ve atasözlerin yazılı ve sözlü ileti�imde 

do�ru �ekilde kullanılması gerekti�i ve günlük konu�malarda kendini ifade ederken bu 

söyleyi�lere ba�vurdu�u varsayılmı�tır. 

3 Uygulama esnasında yararlanılan Türk dizileri ve gerçekle�tirilen etkinliklerin, 

ö�rencilerin dil düzeyine ve ara�tırmanın amaçlarına uygun oldu�u varsayılmı�tır. 

4 Çalı�mamızda çoklu ö�renme ortamlarında deyim ve atasözlerinin ö�retimindeki 

uygulamaları yansıttı�ı varsayılmı�tır. 

5 Ö�reniciye, aynı zamanda ö�retmene yardımcı olmak, deyim ve atasözlerinin 

kullanım farklılıklarını ortaya koymak, yaygın olarak kullanılan deyimlerin dil 

ö�reniminde kültürel zenginlik yönünden ö�renen ki�ilere katkısını ortaya koymak, 

ö�retici için atasözü ve deyimlerin kullanım alanını geni�letecek uygulamalara yönelik 

bir sonuç ortaya koymak ve bazı öneriler sunabilmek varsayılmı�tır. 

Tanımlar 

Atasözü: Atasözleri ulusal ve dilsel özellik ta�ırlar. Her ulusun kendi ya�am tarzından 

kayna�ını alan kendi dilinin özelli�ini ortaya koyan bir atasözleri da�arcı�ı vardır (Yıldırım, 

2006, s. 6). �nsano�lunun deneyimlerinden, bilgeli�inden ve benzetme gücünden kaynaklanan 

atasözleri dünyanın her dilinde vardır; ço�unlukla bir tümce biçiminde olu�arak bir yargı 
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anlatan, kimi zaman ölçü ve uyakla, söyleni� açısından daha etkili olmaya yönelik sözlerdir 

(Aksan, 2000, s. 38 - 40). Atalarımızın uzun gözlem ve tecrübeler sonunda vardıkları 

hükümleri, hikmetli dü�ünce, ö�üt ve örneklemeler yoluyla kısa ve kesin olarak anlatan, 

birço�u mecazi anlam ta�ıyan, eskiden beri söylenegelmi� özlü söz, ata-baba sözleridir 

(Ordulu, 2000, s. 5). Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmi� ve halka mal olmu�, 

ö�üt verici nitelikte söz, deme, mesel, sav, darbımesel (TDK). 

Deyim: Çekici bir anlam ta�ıyan ve ço�unun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı 

bulunan kalıpla�mı� sözcük topluluklarıdır (Aksoy, 1989, s. 49). Kısa ve güzel bir anlatıma 

sahip, genellikle mecazi anlam ta�ıyan, kalıpla�mı� sözcüklerdir (Yıldırım, 2006, s. 7). 

Genellikle gerçek anlamından çok az ayrı bir anlamı olan, ilgi çekici bir anlatımı bulunan, 

ifadeyi daha zengin kılan, iki veya daha fazla sözcükten meydana gelen, kalıpla�mı� söz 

topluluklarına deyim (tabir) denir (Ordulu, 2000, s. 6).  

Yabancı dil: Bir ülkede ya�ayan halk tarafından geleneksel olarak konu�ulmayan ve 

farklı amaçlarla sonradan ö�renilen dildir. Yabancı dil e�itimi genellikle okullarda veya özel 

kurslarda yapılmaktadır( Durmu� ve Okur, 2013, s. 183). 

Eylem ara�tırması: E�itim alanlarında oldu�u gibi sa�lık ve askeri alanlarda bir 

konuda ara�tırma ve uygulama yaparak çalı�manın gerçekle�ti�i ortam ve eylemler hakkında 

bilgi vermektedir. Bu ara�tırma türünde, ara�tırmacı olarak bulunan ki�iler geli�tirilmesi 

gereken konuyla ilgili do�rudan iyile�tirme yapmayı hedeflemektedir (Büyüköztürük, 2012). 
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Alanyazın 

Bu bölümde, ara�tırmanın temelini olu�turan kavramsal çerçeve ve ilgili ara�tırmalar 

hakkında bilgi verilecektir. Ara�tırmacı, çalı�ma alanını dikkate alarak alanyazını taramı� ve 

gerekli bilgilere birinci el kaynaklardan ula�ılmaya çalı�mı�tır. Buradan hareketle yabancı dil 

olarak Türkçe ö�retimi ara�tırılarak bilgiler verilmeye çalı�ılmı�tır. 

Dil ve Kültür �li�kisi 

 Ergin’e göre; Dil, insanlar arası anla�mayı sa�layan tabii bir vasıta, kendine mahsus 

kanunları olan ve ancak bu kanunlar çerçevesinde geli�en canlı bir varlık, temeli bilinmeyen 

zamanlarda atılmı� bir gizli antla�malar sistemi, seslerden örülmü� içtimaî bir müessesedir 

(Ergin, 2009, s. 3). Kültür; bir milletin tarihi ve toplumsal geli�im sürecinde yaratılan maddî, 

manevî de�erleridir. Kültür aynı co�rafya üzerinde dil ve ya�ayı� biçimleri payla�ılarak 

toplumlara özgü bir hale gelir (Artun, 2013). Kültür, insan davranı�larının ve bu davranı�ları 

etkileyen dü�ünce biçimlerinin, inançlarının, törelerinin, dilinin ve tüm maddî manevî 

birikimlerinin bir arada toplandı�ı bir bütündür. Kültür bir milletin hayat tarzıdır. Milletin 

ortaya koydu�u kültürün bütün unsurları dilin söz varlı�ı içinde de�er bulmaktadır. Dil 

e�zamanlı olarak kültürü yansıtır ondan etkilenir ve onunla �ekillenir. En geni� manada, 

hayata yakla�ımları, ya�ama ve dü�ünme yolları kadar onların tarihi ve kültürel geçmi�ini 

içerdi�i için bir toplulu�un sembolik beyanıdır (Jiang, 2000). Kültürün her topluma ait 

de�erleri, inançları, fikirleri, sanat eserleri vb. vardır. Kültür aktarımı açısından herkes 

tarafından kültürün payla�ılması önemlidir. Dil ö�renenler hedef dilin kültürünü ö�renmeli, 

uyum sa�lamalı ve o kültürün içinde ya�amalıdır (Güne�, 2013). Dil, kültür ili�kisine 

bakıldı�ında, bu kavramların birbirinden ayrılamayacak kadar ili�kili oldu�unu görmekteyiz. 

Dil, kültürü ku�aktan ku�a�a aktaran en önemli araçtır. Kültürün ve dilin aktarımı birbirinden 

ayrı dü�ünülmemelidir. E� zamanla yürütülmeli, birbirini destekleyici olmalıdır (Boylu, 
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2014).  

Toplumun ortak duyu� tarzı ve halkın ruhu olan kültür dilin içerisinde de�erlendirilir. 

Kültür, dilin kurucusu ve geli�tirici olmaktadır. Kültürel zenginlikler ve toplumsal süreç 

içerisinde ortaya çıkan geli�meler her dilde ortaya çıkar ve dilde ya�ama �ansı bulur. Ya�anan 

bu de�i�iklikler kültürle birlikte dilin de de�i�mesine sebep olur. Bu bilgiler ı�ı�ında ikisini de 

birlikte de�erlendirmek gerekir. Dillerin deyim ve atasözü kar�ıla�tırmaları her milletin 

kendine has bir kültürünün bulundu�unu göstermektedir. Diller arasında sözdizimi ve yapı 

farklılıkları da kültürün sonucu olarak meydana gelmektedir. Bu ba�lamda Türk kültürü aynı 

zamanda Türk dili demektir. Dil ö�retiminin yapıldı�ı ortamlarda kültür ö�retiminin 

yapılması gerekti�ini söylemek gerekmektedir (Cemilo�lu, 2009). Dil aynı zamanda bir 

kültürdür. Kültür ögelerini çıkardı�ımızda mekanik ve tekdüze hale gelir. 

Dildeki dizgeler içerisinde yer alan her göstergenin dı� dünyada i�aret etti�i bir 

gönderme alanı, bir dı� dünya gerçekli�i vardır ve bu gönderme alanı da kültürle ilgilidir. 

Göstergelerin anlamları da bu biçimde olu�makta, kültür ögesi ile tamamlanmaktadır (Asutay, 

2003, s. 27). Her dilin biçimsel bir yapı içinde derin anlamları bulunmaktadır. Bu anlamların 

olu�turdu�u yapıyı kültür meydana getirmektedir.  

Topluma özgü dü�ünceler, de�erler, duygular ve inançlar milletçe payla�ılmalıdır. Dil 

ö�renen ö�rencilerin amacı gerekli bilgi ve becerileri olu�turmak ve bunları kullanarak 

geli�tirmektir. Bu ba�lamda, ö�renciler dili kimlik olu�turmak ve günlük hayatta kültür alanı 

yaratmak amacıyla kullanmaya çalı�ır. Ö�rencilerin ya�adı�ı toplumun kültürüne uyum 

sa�laması ve kültürü daha hızlı ö�renmesi daha da kolay bir hale gelir (Güne�, 2013). 

Yabancı Dil Ö�retiminin Önemi 

 E�itim güçtür ve bu güce ula�manın en etkili yollarından biri de dildir ve dil temelde 
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etkili bir anahtardır. Ö�renmenin kalbi ve insan beyninin sınırsız becerisi olan dilin bu yönü 

sayesinde, insan ö�renir ve hayat boyu kendini geli�tirir. Ayrıca dil, insanların duygularını, 

dü�üncelerini ifade etme, ileti�imlerine, dünya ile bütünle�tirme ve kültür aktarımına büyük 

katkı sa�lamaktadır (Güne�, 2013). E�itim bir toplumun en temel gereksinimlerinden biridir. 

Bir toplum nitelikli bireylere ihtiyaç duyar ve bu bireyler de toplumun talebini kar�ılamak 

amacıyla yenidünyanın kurallarına uygun �ekilde kendilerini geli�tirmeye çalı�ır (Ta�pınar ve 

Tuncer, 2008). Bireylerin kendini geli�tirme sürecinde en çok içinde bulunaca�ı yerlerden bir 

tanesi de, hiç ku�kusuz, teknolojidir. Günümüzde ö�renme ve ö�retme teknolojileriyle e�itim 

ortamlarında ve dil ö�renme ortamlarında sıklıkla kar�ıla�maktayız. Teknoloji sayesinde 

bilgisayar ve bilgi teknolojilerinin kullanım alanları geni�leyerek, e�itimde birçok kolaylık 

sa�lanmaktadır. Dil ö�retiminde teknolojinin kullanıldı�ı ortamların sa�lanması ö�retim 

sürecine kolaylık sa�lamaktadır. Günümüzde teknolojinin hayatın her alanında ve ileti�imde 

kullanılması dil ö�retiminde teknolojiden yararlanmak gerekti�ini ortaya koymaktadır. 

Ekonominin ve sanayinin geli�mesiyle birlikte teknoloji her geçen gün daha da 

yaygınla�maktadır. Bununla beraber ileti�imde giderek önem kazanan yabancı dil; insanlar 

arasında ili�ki ve etkile�imin kolayca gerçekle�mesini sa�lamaktadır. Yabancı dil 

ö�renmenin; kültürel de�erlere bir merak olu�turma, farklı kültürleri tanıma, ba�ka bir 

toplumda ya�ama, farklı dilleri konu�an ki�ilerle ortak bir dilde bulu�ma iste�i gibi faktörler 

konunun önem derecesini arttırmaktadır. Ayrıca, e�itim, siyaset, ticaret, turizm, spor ve bilim 

gibi birçok alanda, sektöre dayalı ili�kilerde yabancı dil ö�renmeye hem örgütsel hem de 

bireysel anlamda ihtiyaç duyulmaktadır (Köksal ve Varı�o�lu, 2014).  

Globalle�en dünya ve getirdi�i de�i�imler ülkeler arası yakın etkile�imin bir sonucu 

olarak, yabancı dil ö�retiminin daha fazla önem kazanmasına sebep olmu�tur. Dünya üzerinde 

ya�ayan her bir dil, farklı bir kültüre açılan kapı olmaktadır. Etkile�imin yo�un olmasına ba�lı 
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olarak, her bir ülkenin di�er ülkelerin kültürlerini tanıması dillerini ö�renmesi kadar zorunlu 

bir ihtiyaç haline gelmi�tir (��can, 2014). Yabancı dil ö�renen ki�inin yabancı olan bir kültürü 

anlamaya çalı�ması, ki�iye bilgi kazandırmakla birlikte farklı bir dilde dü�ünme ve ya�adı�ı 

toplumda mecazları kullanırken özgün bir bakı� açısı geli�tirme yönüyle katkı sa�lamaktadır. 

Kültürün malzeme ta�ıyıcısı olması, anlamsal farklılıkları çözümleme konusunda somut olanı 

dü�ünmekten öte soyut olan anlamın ön plana çıkmasını sa�lamaktadır. Ki�inin kendisine 

yabancı olan bir dünyayı tanıması, mecazların farklı yönlerini görmesi kültürü anlamaktan 

geçmektedir (Tapan, 1995). Dilin kültür ögeleri olan deyim ve atasözleri çe�itlendirilerek 

anlatılırsa ö�renen ki�ilerin ba�langıçta karma�ık gibi görünen yapıları kolayca seçebilmesi ve 

anlayabilmesi sa�lanır.  

Bu kültür ögelerine yer vermek, dil bilgisi kurallarının yanı sıra dilin temel kültür 

unsurlarını da ö�rencilere aktarmaktadır. Böylece ö�rencilerin farklı kültürleri tanıması ve bu 

kültürlerle arasında bir ba� kurarak empati yapabilmesi dile kar�ı olumlu bir tutum içinde 

olmayı sa�layacaktır. Ö�renciler hedef dili daha keyifli bulacak ve daha kısa sürede anlamlı 

ö�renmeler meydana gelecektir (Er, 2006). Yabancı dilin önemi artı� gösterirken yabancı dil 

ö�retiminin çe�itlendirilmesini ve günümüz �artlarına uygun bir �ekilde gerçekle�mesi 

gerekir.   

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminin Önemi 

Yabancılara Türkçenin ö�retimi konusunda ilk eser kabul edece�imiz Karahanlı 

Türkçesi döneminde Ka�garlı Mahmut tarafından 1072–1074 yılları arasında kaleme 

alınan Divân-ü Lügat’it-Türk’te yazar, dil ö�renmede örneklerin, metinlerin önemini 

çok iyi fark etmi�; verdi�i çok sayıda örne�i günlük hayattan, atasözlerinden, manzum 

sanat eserlerinden derlemi�tir. “Türkçeyi ö�retirken, Türk kültürünü de tanıtma, 

ö�retme amacını gütmü�, bu konuya özel bir önem vermi�tir. Yazarın bu tutumu 
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modern dil ö�retim ilkeleriyle örtü�mektedir. (Akpınar ve Açık, 2010, s. 62) 

Bu eser ticarette ve edebiyatta pratik Türkçe ö�retmeyi amaçlayan özel kullanımları da 

kapsamaktadır. Türk geleneklerine ve kültürüne yönelik kapsamlı bir anlatım özelli�i 

bulunmaktadır. Türkçeyi farklı yönleriyle ö�retmeyi amaçlamakta ve yabancılara Türkçe 

ö�retiminin temellerini olu�turmaktadır (Bayraktar, 2003). Yabancı dil olarak Türkçe 

ö�retiminde bu eser kültür aktarımı yönüyle oldukça anlamlı bir yere sahiptir. 

Di�er bir önemli eser ise, 1498 yılında Ça�atay Türkçesinde Ali �iir Nevaî kalemiyle 

olu�turulan Muhakemetü’l Lügateyn adlı eserdir. Bu eserde Türkçe ve Farsça kar�ıla�tırmalı 

bir �ekilde ele alınmı�tır. Türkçenin üstünlü�ünü, gençlerin edebi dilde yazılan Farsça �iirleri 

bir özentilikle üretmelerinin ve Türkçeyi önemsiz bir �ekilde kullanmalarının do�ru 

olmadı�ını ifade etmektedir (Demircan, 1988). Bu eserlerin dı�ında Codex Comanicus 

Latince- Farsça- Kumanca sözlük niteli�i ta�ımaktadır. Hristiyanlı�ı benimsetip 

yaygınla�tırmak için yazılmı�tır. Bu eser içerik olarak �ncil’den çevirileri, dil bilgisi 

anlatımlarını ve atasözü örneklerini kapsamaktadır. Eserin ikinci kısmında Almanca- 

Kıpçakça sözlük bulunmaktadır. Kıpçakça dini motiflerin bulundu�u ilahiler ve dualar 

sonrasında da 47 bilmece gelmektedir. Kıçakça metinlerin bulundu�u bölümde Latince 

çeviriler de yer alır. Ara ara Kıpçakça dil bilgisi kuralları anlatılır (Bozkurt, 2005). Yine bu 

eserler içerisinde sayılacak önemini koruyan di�er eserler de yabancı dil ö�retiminin temelini 

ve Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminin yaygınla�masını sa�lamaktadır. Bu eserlere 

bakarak Türkçe ö�retiminin Türkiye’de 1950’li yılların sonlarına do�ru üniversitelerde bir yer 

buldu�unu söyleyebiliriz. Aslında Türkçenin ciddiyetle yabancılara ö�retiminin son yıllarda 

daha çok önemsendi�ini söylemek gerekir. Özellikle 1991 yılının ba�larından itibaren Türk 

dünyasına ça�rıda bulunan Milli E�itim Bakanlı�ı bir proje ile lise, üniversite ve lisansüstü 

ö�rencilerine ülkemizde dil ö�retme imkânı ve e�itim olanakları sa�lamı�tır. Bu ö�rencilerin 
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hem Türkiye Türkçesi hâkimiyeti kazanmasını hem de Türk ve akraba devletlerce e�itim 

sisteminin yaygınla�masını istemi�tir. Türk e�itim sistemini ö�renen ö�renciler ülkelerine 

döndüklerinde bir e�itim bakı�ı kazanarak ya�adıklarını çevrelerine duyurmaları neticesinde 

Türkçeyi ö�renmeye ve Türkiye’de e�itim almaya istekli ki�ilerin sayısı artı� gösterecektir 

(Açık, 2008). Türkçenin yabancı dil olarak ö�retiminin yaygınla�masıyla dil ö�retim 

kurslarına, dil ö�reticilerine ve materyallere ihtiyaç olacaktır. 

Türkiye’de Türkçe ö�retiminin bir ihtiyaç haline gelmesiyle ba�langıçta Gazi, Ankara, 

�stanbul, �zmir vb. gibi köklü üniversitelerde kurumlar açılmı�tır. Birçok üniversitede Türkçe 

Ö�retimi Uygulama ve Ara�tırma Merkezi (TÖMER) kurulmu� ve Türkiye ��birli�i ve 

Kalkınma �daresi Ba�kanlı�ı (T�KA) tarafından e�itim materyalleri hazırlanmı�tır (��can, 

2014). Bu merkezlerde sadece dil ö�retimi de�il aynı zamanda uygulamalar da yapılmaktadır. 

Bu kurumlar bir dil ö�retim laboratuvarı özelli�i ta�ımakta ve yeni dil uzmanlarının 

yeti�tirilmesi için ortam olu�turmaktadır. TÖMER’ler bu yönüyle yeni ara�tırmalar yapmaya 

ve çe�itli uygulamalar yaparak alana ı�ık tutmaya elveri�li merkezler haline gelmektedir. 

Yabancılara Türkçe ö�retimi yurt içinde oldu�u gibi yurt dı�ında da bir zincir olu�turarak 

ilerlemektedir. Yeni bir ö�retim alanı olarak kar�ımıza çıkan yabancılara Türkçe ö�retimi 

yeni bir uzmanlık alanı olu�turmayı amaçlayarak akademik temelli çalı�maların süreklili�ini 

sa�lamaktadır. 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin pek çok ki�i için geçerli olacak faydalarını 

söyle sıralayabiliriz: 

1 Türkçe ö�renen bireylerin i� bulma avantajları daha fazla olur. 

2 Dünya ülkelerinde ve akraba topluluklarda Türkçenin önemi artmaktadır. 

3 Günümüzde en çok ihtiyaç haline gelen çok dilli insanların sayısı artmaktadır. 

4 Birçok dile göre Türkçe daha kolay ö�renilebilir dil olma özelli�i ta�ımaktadır.  
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Türkçenin anadili ö�retimi dı�ında yabancı bir dil olarak ö�retilmesi ülkemizin dünya 

ülkeleri arasında bir derece daha büyümesine ve dünyaya açılan bir dil olma özelli�i 

sergilemesine katkı sa�lamaktadır. Yabancı dil ö�renmenin bir çı� gibi büyüdü�ü bu 

çemberde Türkçenin ö�retilmesi beraberinde dil ö�retim sorumlulukları getirmektedir. 

Türkçenin yabancı dil ö�retiminde kullanılan materyallerinin çe�itlenmesi ve Türkçe 

ö�retimi uzmanı ki�iler tarafından dil ö�retimlerinin gerçekle�mesi gerekmektedir.  

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Kullanılacak Görsel ��itsel Materyaller 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde çok boyutlu ortamlarda ö�renmeyi 

kolayla�tıran, ilgi çekici ve ipucu olu�turan materyaller ço�altılarak bu materyallerin dil 

ö�retiminde kullanılması amaçlanmaktadır. Ö�rencilerin dü�ünme süreklili�i ve ya�antı 

zenginli�i kazanması için çe�itli materyaller kullanılarak ö�retim ortamlarının zevkli hale 

getirilmesi gerekir. Bu amaçla birçok duyu organına hitap eden görsel, i�itsel ve hem görsel 

hem i�itsel materyallerden faydalanılmalıdır. Verilmek istenen mesajı en kısa yol izlenerek en 

verimli �ekilde ula�tıracak materyalleri teknolojinin de katkısıyla e�itim ortamlarında 

bulundurmak dil ö�retiminde kolaylık sa�lamaktadır (�engül, 2014). Yabancılara Türkçe 

ö�retiminde görsel, i�itsel ve hem görsel hem i�itsel materyalleri �u �ekilde sıralayabiliriz: 

Görsel Materyaller 

1 Kitaplar: Ders kitabı, çalı�ma kitabı ve ö�retmen kitabı 

2 Yazı tahtaları ve akıllı tahtalar 

3 Resimler: Hareketli resimler, çizgi resimleri, karikatürler, duvar resimleri, levhalar, 

afi�ler, bellekler vb. 

4 Gerçek e�yalar ve modeller: Tepegöz, yansıtım aygıtı, maketler, film �eritleri vb. 

��itsel Materyaller  

Radyo, z-kitap, müzik, CD, ses bantları, mp3, mp4, teyp vb. 



19�

�

�

Görsel – ��itsel Materyaller 

• Hareketli filmler 

• Televizyon 

• Türk dizileri ve filmleri 

• �nternet siteleri 

• Video 

• Bilgisayar 

• Akıllı telefon 

Yapılan ara�tırmalar sonucunda sınıflamada görüldü�ü gibi dil ö�retim sınıflarında 

hem görsel hem de i�itsel araçlar daha etkili bir ö�renme sa�lamakta ve ba�arılı sonuçlar 

ortaya koymaktadır (Arslan ve Ergin, 2010).  

Yabancı dil ö�retim kitaplarının görselli�inin iyi hazırlanması gerekir. Görsel zekâsı 

di�er zekâ türlerinden üstün olan ö�renciler resimlendirilmi� ve renklendirilmi� kitaplarla 

dersi daha dikkatli dinlemektedir. Ö�rencilerin resimlerin kullanıldı�ı materyalleri kavrayarak 

derse etkin katılımı artmaktadır. Bir metindeki yazıları takip etmekten daha çok resimlerle 

ö�rencilerin yorumlarını geli�tirmelerine yardımcı olmak gerekmektedir (Demircan, 2005). 

Ayrıca bellekler, karikatürler ve posterler ö�rencilerin sözcük ö�reniminde ba�arı artı�ını 

sa�layan görsel araçlardandır. Yabancı dil ö�retiminde bellekler, posterler ve karikatürler 

ö�rencilerde ilgi uyandırmaya yardımcı olarak bir konu hakkında önemli olayları ve 

sözcükleri anlamayı kolayla�tırır. Üstdal (2009)’a göre posterler, ö�rencilerin ders aralarında 

geçen zamanını de�erlendirmek için duvarlara asılarak görsel bir destekle pasif bir �ekilde 

ö�renmelerini sa�lamaktadır. Eski zamanlardan beri sınıf ortamında en büyük görselli�i yazı 

tahtaları sunmaktadır. Bununla birlikte geli�en teknolojiyle birlikte zamanı faydalı 

kullanmaya yardımcı olan akıllı tahtalar da büyük bir yer kaplamaya ba�lamı�tır. Böylelikle 
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derslerde etkinlikler ve uygulamalara daha fazla yer verilmektedir. Tahtalar aracılı�ıyla görme 

duyularını kullanılarak derse kar�ı isteklendirme ve kalıcı ö�renmeler elde edilmektedir 

(Arslan ve Ergin, 2010). 

Görsel Materyaller 

Yabancı dil ö�retiminde ders içi materyallerin kullanımında görsel materyaller kolay 

ula�ılabilir ve ö�reticiler açısından alı�ılmı� olması dolayısıyla sınıf ortamında en çok yer 

verilen materyallerden biridir. Ders kitapları, kur seviyelerine göre hazırlanan ders 

programlarına uygunlu�u sa�landı�ı takdirde ders içi etkinliklerde sıklıkla ba�vurulan 

materyaller arasında yer almaktadır. 

Görsel materyallerin derslerde kullanım amaçları �öyledir (�engül, 2014): 

1 Kar�ıla�tırma yapabilmek, 

2 Önemli yerleri somutla�tırarak vurgulamak, 

3 Terimleri ve kavramları daha hızlı açıklamak, 

4 Grafikler ve tablolar yardımıyla istatistik verileri anla�ılır hale getirmek, 

5 Ö�renci grubunda ilgi uyandırmak, 

6 Sözlü mesajları aktarma ve kalıcı ö�renme sa�lamak, 

7 Anla�ılması güç kural ve formülleri ili�kilendirme kolaylı�ı sa�lamak 

Görsel materyallerin dil ö�retim sınıflarında yaygın kullanımı bulunmalıdır. Bunun 

sebebi olarak ö�retmenler açısından ekonomiklik ve kolay ta�ınabilirlik özelli�inin etkileyici 

oldu�unu söyleyebiliriz. Materyal seçiminde dü�ük maliyetli, pratik ve hızlı kullanım 

sa�layan materyallere ula�mak istenir (�engül, 2014). �nternet ve akıllı tahtaların sınıf 

ortamlarında bulunması görsel materyal kullanıcılarına hem maliyet hem de zaman açısından 

tasarruf sa�lamaktadır. Görseller kullanılarak bilgilerin hatırda kalıcılı�ı kolayla�ır. 
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Ö�renciler açısından görsel materyallerin dil ö�retim sınıflarında kullanımı oldukça etkilidir. 

��itsel Materyaller 

Ö�rencilerin dikkatini çeken bir di�er materyal çe�ididir. Dil ö�retim setlerinde ders 

kitaplarının yanında dinleme CD’leri bulunmaktadır. Yabancı dil ö�retenler bu kaynakları 

ders ortamında zaman zaman kullanmaktadır. TÖMER kurumlarının hazırladı�ı setlerde bu 

materyaller güncellenerek dinleme metinlerini ö�rencilerin tekrar dinleyebilmesi için ders dı�ı 

çalı�malarda da kullanılmaktadır. Ders kitabındaki metinlerin dijital ortamda seslendirilmesi 

ö�retmenlere kolaylık sa�lamaktadır. Yabancı dil ö�retim sınıflarında kullanılmak için 

hazırlanan z-kitaplar i�itsel yönüyle sınıf ortamında büyük bir öneme sahiptir. Z-kitaplar 

sayesinde dil seviyelerine göre konu�ma hızı ayarlanabilmektedir. A1 ve A2 seviyelerinde 

daha yava� metinleri seslendirmeler yapılırken, B1 ve B2 seviyelerinden itibaren daha çok 

günlük dilde konu�ma hızına yakınla�tırılan metinlerin seslendirildi�i kayıtlar bulunmaktadır. 

Ö�reticiler ö�rencilerin dil seviyelerine uygun konu�ma hızını ayarlamak durumundadır. 

Fakat ö�reticiler metinleri sesli okunurken konu�ma hızını her zaman aynı düzeyde 

ayarlayamayabilirler. Bunun önüne geçmek ve kur düzeyine uygun konu�ma hızında bir 

standart olu�turmak için bu dinleme CD’lerinde yer alan seslendirmeler bir ihtiyaç haline 

gelmi�tir. Buna ek olarak i�itsel araçlar ile dersler de birçok etkinlik yapılabilmektedir. Ses 

kayıt cihazları kullanılarak ders içi etkinliklerde ö�rencileri aktif hale getiren çalı�malar 

yapılmaktadır. Akıllı telefonların mp3 kaydedicileri ve ses kaydedici cihazlar ile ö�rencilerin 

sesleri kaydedilip sınıf ortamında dinletildi�inde telaffuz yanlı�lıklarını düzeltmek ve süreli 

konu�malarda akıcı konu�ma durumlarını de�erlendirmek konu�ma becerisinin geli�mesine 

katkı sa�layacaktır. Müzikler de telaffuz çalı�malarında oldukça etkilidir. Ö�rencilerin hedef 

dilde dinledi�i ve be�endi�i bir müzi�i sık sık dinlemesiyle sözler tekrarlanarak telaffuz 

hatalarını düzeltmesi ve sözcük da�arcı�ını geli�tirmesi kolayla�acaktır. Türkçeyi yabancı dil 
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olarak ö�renen ö�rencilerin dil becerilerinin geli�tirilmesinde dijital aletler kullanılarak i�itsel 

materyallerin kullanıldı�ı etkinlikler artırılabilir.  

Görsel ��itsel Materyaller 

 Günlük hayatta en çok kullanılan görsel i�itsel materyaller; akıllı telefonlar, 

televizyonlar veya bilgisayarlardır. Bu materyaller aracılı�ıyla internet sitelerinde birçok duyu 

organı aynı anda kullanılarak video filmleri izlemek kısa sürede dilin yapısını anlamaya 

yardımcı olmaktadır. Ö�renciler yabancı dil ö�renirken farklı dil ö�retim yolları seçerler. 

Böylece okul dı�ındaki zamanlarda farklı materyaller kullanmaktadırlar. Seçimlerine göre dizi 

- filmler izlemek dinleme ve konu�ma becerilerini geli�tirirken di�er dil becerilerinde de 

ba�arı sa�lamaktadır. Türkçe okundu�u gibi yazılan bir dil olması özelli�iyle iyi bir dinleyici 

ve iyi bir telaffuza sahip ki�ilerin yazma hataları daha az bir seviyeye indirgenmektedir. 

Bireylerin yazdı�ını okuma çalı�malarıyla da okuma becerisinde bir noktada iyile�meler 

olmaktadır.  

Görsel ve i�itsel materyallerin kullanımıyla dil becerilerinin kazandırılmasında 

do�rudan bir ili�ki bulunmaktadır. Bu araçların içinde yer alan dizi - filmler, etkili bir 

ö�renme sa�lamaktadır. Filmlerdeki diyaloglarda duyulan sözcükler ve mecazlar dilin do�al 

yapısını bozmadan aktarılmaktadır. Sahnelerde yer alan diyalogları dinlemek ö�rencilerin o 

sahnelerin içinde bulunma hissini artırır. Böylece ö�renciler dizi veya film izledikten sonra bu 

sahneleri zihninde canlandırarak sahnelerdeki yapıları diyaloglardan hatırlayacaktır. Filmler 

aracılı�ıyla edinilen beceri ve bilgiler di�er materyallerden daha kolay ve kalıcı etki 

bırakmaktadır (Saraç, 2012). 

Dil ö�retim sınıflarında ö�retici ve ders kitaplarının yanı sıra, materyal çe�itlili�inin 

olması ö�renme kalıcılı�ına katkı sa�lamaktadır. Ö�rencilerin dil seviyeleri dikkate alınarak 
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bu materyaller seçilmeli ve uygulanmalıdır. Dil ö�retiminin yapıldı�ı sınıf ortamlarında bu 

materyallere sık sık yer verildi�i zaman ö�rencinin ö�renme ba�arısı, ö�renme hızı ve 

ö�renme kalıcılı�ı artı� göstermektedir. Dil becerileri esas alınan sınıflarda dil ö�reticisine 

ba�lı bu materyallerin kullanılması önemsenmektedir. Ders içi etkinliklerde dizi - film 

sahneleri kullanılarak soyut sözcük ö�retimi, deyimler ve atasözleri ö�retimi konusunda 

ba�lamdan çıkarım yapılmaktadır. Anlama ve anlatma alanında ö�rencilerin dil ve kültür 

ögelerini yakından tanımasına fayda sa�lamaktadır. Temel düzeyden ba�lanarak ileri düzeye 

kadar dil ö�retim sınıflarında kullanılan materyaller özenle seçilmelidir. Bu materyaller 

arasında dizi ve filmler yabancı dil ö�retimi boyutunda çok yönlü bir araçtır. Yabancı dilin 

farklı boyutları ö�retilirken türlü �ekillerde kullanılabilir. Filmler; dinleme, konu�ma, yazma, 

okuma, dil bilgisi ö�retimi, sözcük ö�retimi ve kültürün ö�retimi alanlarında ö�renmeye 

destek olmaktadır. Bu alanlar birbirinden farklı olduklarından farklı yöntemler kullanılarak 

ders içinde kullanılması gerekmektedir. Bazı TÖMER kurumlarının ö�retim programları dil 

ö�retimini iç içe sezdirme yoluyla gerçekle�tirirken bir beceriye yönelik ö�retim yapmak 

yerine tüm becerileri aynı anda her ders uygulanmayı amaçlamaktadır. Bazıları ise beceri 

dersleri olu�turmaktadır. Tek beceriye yönelik dersler yapıldı�ı için filmler her beceriye 

elveri�li hale getirilmelidir. Derslerde kullanım �ekli farklılık gösterse de dil becerilerini 

geli�tirmek için dizi - filmlerin etkinlikler halinde uygulanması ö�renmeye elveri�lidir. Bu 

ba�lamdan anla�ılaca�ı üzere dizi - film materyalleri kullanmak tüm becerileri aynı anda 

etkilemektedir. Aynı anda birden fazla duyu organının ö�renme ortamına dâhil olması dilsel 

becerilerin geli�mesini desteklemektedir. Ö�reticiler dil ö�retim yöntemlerinde bir çe�itlili�e 

ihtiyaç duydu�u gibi çe�itli dil ö�retim materyallerine de ihtiyaç duymaktadır. 

Video, hem bir bilgi deposu hem de iyi bir gösteri aracıdır. Gerçek hayatın en iyi 

�ekilde sergilenmesini sa�lar. Video filminin kısa bir sahnesinde pek çok mesaj bulunabilir. 3-

5 dakika süren kısa bir programa bir saatlik ders sı�dırılabilir (Demirel, 1993, s. 97). Türkçeyi 
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yabancı dil olarak ö�renmek isteyen bireylerin Türk dizi ve filmlerini izleyerek dilsel ögeleri 

ve dil becerilerini geli�tirmesi yadsınamaz bir gerçektir. Dil ö�retiminde yeni bilgileri 

ö�retmek ve yeni bir kültürü de tanıtmak videoların kullanımıyla kolayca gerçekle�mektedir. 

Kısa sürede çok daha fazla bilgiye sahip olmak dil ö�retim sınıflarında zaman tasarrufu 

sa�lamaktadır. Görsel ve i�itsel materyallerin kullanım amacını belirleyerek kullanım alanını 

geli�tirmek ö�retim ortamlarını e�lenceli hale getirir. 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Filmlerin Yeri ve Önemi 

Yabancı dil olarak Türkçe ö�retim sınıflarında ba�langıç seviyesi, orta seviye ve ileri 

seviyede tüm becerilerin kazandırılmasında filmler önemli bir etkiye sahiptir. Filmler her 

toplumun geçmi�te ya�ayan veya günümüz �artlarında ya�atılan kültürel imgelerini gerçekçi 

bir gözle yansıtmaktadır. 

Toplumların gerçek ya�amları hakkında bilgi sahibi olmak, yaygınla�an popüler 

kültürünü tanımak ve toplumun sanatını görmek için filmler etkili bir yansıtıcıdır. Yabancı dil 

olarak Türkçe ö�retimini gerçekle�tiren ö�retmenler, ders kitaplarının dı�ında sınıf 

ortamlarında görsel ve i�itsel materyallerin kullanımına önem vermektedir. Ders süresinde 

materyal çe�itlili�i sa�lamak ve dikkat çekici materyallere yer vermek etkinliklerin dil 

ö�retiminde daha kullanılması amaçlanmaktadır. Günümüz teknolojisinin e�itim ortamlarında 

bir yer bulması ve ça�ın �artlarına uygun materyallerin kullanılma arzusu filmlerin kullanım 

alanını geni�letmektedir. Ö�renci gruplarının özelliklerine uygun seçilecek filmler dilin do�al 

kullanımını bozmadan sınıf ortamına ta�ınarak ö�rencilerin dil becerilerini ve sözcük 

da�arcı�ını geli�tirmektedir (Yılmaz ve Diril, 2015). Görsel- i�itsel materyaller televizyon 

teknolojisinin bütünle�mesiyle e�itimde �u �ekilde fayda sa�lamaktadır (Odaba�ı ve Namlu, 

1998): 
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1 Ula�ılması ya da temin edilmesi çok zor olan araç gereçleri sınıf ortamına kolaylıkla 

getirir. 

2 Ö�retilen bilgilerin, sözcüklerin veya mecazların kısa süreli hatırlamalar sonucunda 

unutulmasının önüne geçilerek kalıcı ö�renmeler olu�turur. 

3 Bazı hassas konularla ilgili müzakerelerde nesnel görü�leri ortaya koyar. 

4 Filmlerin dikkat çekici olması sebebiyle yeni ö�renilen bir �eyi ara�tırmaya kar�ı 

ö�rencileri heveslendirir. 

5 Sınıfın tamamına aynı anda aynı imkânların tanınmasını sa�lar. 

6 Bireylerin tutumlarının de�i�mesini ve olaylara tepkilerinin de�i�mesini kolayla�tırır. 

7 Videolar ilgi uyandırarak etkili dinleme ortamının sürdürülmesine yardımcı olur. 

8 Bir konu hakkında derinlemesine bilgi sahibi olmak ya da uzman görü�lerine ula�mak 

istenildi�inde kısa sürede sayıca fazla kaynak kullanabilme kolaylı�ı sa�lar. 

9 Ö�rencilerin ya�adı�ı kültürün sosyal ve fiziksel çevre �artlarını tanıyarak kültürel 

ögelere yakınla�masını sa�lar. 

10 Farklı ya� gruplarının ve farklı ö�renme hızına sahip olan grupların dil ö�retim 

ortamlarında oldukça elveri�lidir. 

E�itimde dijital teknolojilerin ilerledi�i son dönemlerde dönemin �artlarına uyum 

sa�layan bireyler, ders ortamlarına teknolojinin aktarılması gerekti�ini dü�ünmektedir. 

Ö�retmenler, bireylerin bu taleplerini kar�ılamak amacıyla ders ortamlarında yeni dijital 

araçları kullanmak istemektedir. �nteraktif araçların e�itim ortamlarında yerini alması uzun ve 

zorlayıcı olan dil ö�renme sürecini e�lenceli hale getirmektedir. Filmler yabancı dil ö�retim 

sınıflarında tüm dil becerilerinin kazandırılmasında ve kültür ö�retiminde kullanılacak 

materyallerin ba�ında gelmektedir. Ayrıca ö�rencilere dilsel becerilerin kazandırılmasına ve 

kültürel ö�elerinin bir görsel sunum olu�turularak aktarılmasına katkıda bulunmaktadır. 

Ö�renciler izlediklerine odaklanmakta, derse ilgi duymakta ve dil ö�renmeye kar�ı 
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güdülenmektedir. Dil ö�retimi gerçekle�tirilen sınıf ortamlarında dizi - filmler olayların 

somutla�tırılması ve kısa sürede ö�rencilere aktarılması açısından kolaylık sa�lamaktadır. 

Bunun yanı sıra ö�reticilere zamanı verimli kullanma açısından yardımcı olmaktadır. 

Filmlerin Kullanımında Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar 

Yabancı dil ö�renicilerinin ilgisini çekmek ve hedef dili ö�renmeye istekli hale 

getirmek amacıyla ö�retim ortamlarının teknolojik araçlar açısından bir zenginli�e sahip 

olması gerekmektedir. Ba�arılı ve kaliteli dil ö�retiminin gerçekle�mesi için verimli 

ortamların olu�turulması gerekmektedir (Demirel, 2001). Yabancı ö�renciler film 

sahnelerinde gördükleri dil ve dil ötesi unsurlarla dile ve kültüre ait bir fikir sahibi olmaktadır. 

Filmler ö�rencilerin ders saatleri dı�ında günlük hayatında vaktini e�lenceli hale getirmek için 

hem motive edici hem de dil becerilerini geli�tirmelerinde oldukça faydalı bir materyaldir. 

Film sahnelerini sınıf ortamlarında materyal olarak kullanmak dil ö�retim sınıflarında 

dü�ünüldü�ü kadar kolay de�ildir. Sınıf ortamlarında filmler kullanılırken ders planlamasının 

iyi bir �ekilde yapılması gerekmektedir. Bu sebeple film türünün seçimi, filmlerin kullanım 

yakla�ımları, filmlerin kullanıldı�ı seviye, görsellerin seslerle uyumlu olması ve filmlerin 

kullanım �ekli do�ru bir �ekilde belirlenmelidir. 

Amaca uygun, bilinçli olarak seçilen dizi - filmler aracılı�ıyla ö�renciler dilsel, 

kültürel ve ileti�imsel olgunlu�a ula�maktadır. Hedef dil kullanıcıları ile yabancı dil ö�renen 

ö�renciler arasında kültürel farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Dil kültür arasında do�ru mesaj 

aktarımı olmadı�ında hedef dil kullanıcılarıyla hem zor hem de isteksiz bir �ekilde ileti�im 

kurma problemleri olu�maktadır. Dil ö�retimi e�lenceli bir hale dönü�türüldü�ünde daha 

anlamlı ö�renmeler meydana gelir (Saraç, 2012). Filmlerin amaca uygun kullanım 

yakla�ımları iki �ekildedir. Filmin tamamının kullanıldı�ı ve kısa parça olarak bir kısmının 

kullanıldı�ı filmler halinde gruplanmaktadır. Görselli�in ön plana alındı�ı bir filmin tamamını 
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izlemek ö�rencilerin filmi sözel olmayan yönleriyle takip etmesine yardımcı olur. Fakat 

görselli�e odaklanıldı�ında verilen mesajı anlamamak ve ipuçlarını kaçırmak gibi durumlar 

ortaya çıkabilmektedir. Kısa sahnelerle izlenildi�inde filmin farklı parçaları ele�tirel dü�ünme 

ve tahmin etme uygulamalarında kullanılabilir (��can, 2017).  

Ö�retmenler dizi - filmleri izledikten sonra materyal olarak kullanılacak seviyelere 

göre sınıflamaları yapmalıdır. Ö�retmen ders planlamasını yaparken filmlerle neyi 

amaçladı�ını, hedef kitlenin isteklerinin neler oldu�unu belirlemelidir. Ö�renciler filmlerin 

e�itim materyali olarak kullanıldı�ının farkında olmalı ve ders i�leni�inde filmlerin kullanılı� 

amacına uygun davranmalıdır. E�lenceli e�itim ortamlarında film izledi�inde nasıl bir süreç 

içinde oldu�unu hakkında ö�rencilere strateji e�itimi verilmelidir (Stoller, 1988). Temel 

seviyede kullanılan filmler, daha sınırlı sözcüklerle ve konu�ma hızı daha yava� olurken orta 

ve ileri seviyede kullanılan filmler, ö�rencilerin sözcük hazinelerini arttırmak amacıyla daha 

karma�ık yapılarda ve konu�ma hızı günlük konu�ma dilinde oldu�u gibi normal seviyede 

olan sesleri anlayabilecek düzeyde olmalıdır. Bu gerekçeyle ö�rencilerin dil seviyelerine 

uygun olan filmleri kullanım yakla�ımları belirlenmelidir. Filmlerle yapılan ö�retimin 

amacına uygun olması da bir di�er önemli hususlardan biridir. Belirlenen sahnelerde yeni 

sözcükler, yeni deyim ve atasözleri gibi kavramlar olmalıdır. Ancak kullanılan sözcüklerin art 

arda bilinmeyen sözcüklerle ilerlemesi ö�rencinin dikkatinin da�ılmasına sebep olabilir. 

Doye, filmlerin anla�ılırlı�ını kolayla�tırmak için önerilerini altı faktörde dile 

getirmektedir:  

a) Filmlerin hikâyeleri açık bir dille aktarılmalı ve olay örgüsü kronolojik sıraya göre 

düzenlenmelidir.  

b) Filmlerde ana karakterlerin konu�maları dilin anla�ılırlık ve açıklı�ına uygun 

olmalıdır. Aktörlerin ifadeleri telaffuz bakımından kolayca anla�ılır olmalıdır. 
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c) Filmlerin anla�ılırlı�ının kolay olması için bazı bilindik unsurlara yer verilmelidir. 

Hikâye türü, film türü, hikâye karakterleri ve dekor ö�rencilerin ön ö�renmeleriyle 

uyum içinde olmalıdır. 

d) Filmlerin görsel unsurlarıyla hikâyeler bütünle�melidir. Filmlerin görselli�inde 

aktörlerin jest ve mimikleri, kullanılan deyimler ve anlatım ifadeleri dilin 

anla�ılırlı�ına katkı sa�layacaktır. Filmlerde görselli�in ve diyalogların önüne 

geçmeyecek müzikler kullanılabilmektedir. Fakat seslerin hedef dilin anla�ılırlı�ını 

engellememesine dikkat edilmelidir. Müzikle birlikte diyalogların gerçekle�ti�i 

sahneler söylenilenleri anlamada sorunlar ya�amamıza sebep olabilmektedir. 

e) Filmlerde deyimlerin veya kalıp ifadelerin bir sahnede arka arkaya çok fazla 

kullanımına yer verilmemelidir. Bu �ekilde kullanılmasında bilinmeyenlerin 

sıralanması ö�rencinin dikkatini toplamasının önüne geçmektedir. Ö�renciler için 

bütün bilinmeyenlerin üst üste gelmesi algılama eksikli�ine sebep olabilir. 

Sözcüklerde çok fazla farklılıklara yer verilirse ö�rencilerin anlama düzeyinde 

yetersizlikler olu�maktadır.  

f) Filmlerdeki sahnelerde çok seri konu�malar olmamalıdır. Ö�rencilerin filmi daha rahat 

izleyebilmesi için sahnelerde duraklamalar olmalı ve görsellikler ön plana çıkarılarak 

ilerlemelidir. 

Filmler seçilirken sadece e�lenceli filmler seçmek amaç olmamalıdır. E�lenceli 

olabilece�i gibi tartı�maya ve dü�ündürmeye te�vik edecek filmler de tercih edilmelidir. 

Filmlerin izleme sürelerini belirlemek de di�er bir önemli husustur. Bu ba�lamda dil 

ö�reticileri, amacına uygun filmleri belirlemeli ve kültürel unsurların ilgi çekici olmasına 

dikkat etmelidir (Akt., Maysarah, 2010). Lowe (2007), ö�renilen yabancı dilde, konu�ma 

dilinde sıklıkla kullanılan sözcüklerin ve mecazların ö�retiminde filmlerin büyük bir etkisi 

oldu�unu belirtmektedir. Filmlerde i�lenen konular her türden seçilebilirken ö�renci grubunun 
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ya�ına uygun konular olmasına dikkat edilmelidir. Küçük ya� grubundan olu�an sınıfların dizi 

ve film konularına hassasiyetle yakla�ılmalıdır. Karma gruplarda herkese hitap eden konuların 

seçilmesi dizi - film izlerken ilgiyle izlemelerini sa�lar.  

Hedef dil ö�reticileri materyal seçiminde ö�renci gruplarına uygun içerikte olan dizi- 

filmlere yer vermelidir. �çerikte sahne sansürleri ve uygunsuz görüntülerin bulunmaması 

gerekir. Ö�retici olması istenilen dizi ve filmler bütün veya kesit halinde sınıf ortamında 

sunulmadan önce ö�retmen tarafından izlenilerek kontrol edilmesi gerekir. Ö�retmenlerin 

izlemedi�i veya içerik hakkında detaylı bilgiye sahip olmadı�ı dizi - filmleri sınıf ortamına 

getirmeleri sakıncalıdır. Yabancı dil ö�retim sınıflarının laboratuvar özelli�i ta�ıması bu 

ortamlarda görsel i�itsel materyallerin seçiminde hassasiyet gerektirir. 

Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Deyim ve Atasözlerinin Önemi 

Deyimlerin Önemi 

Kendisini olu�turan sözcüklerin anlamından ayrı bir anlam içeren kalıpla�mı� söz 

kümesi. “Yapısal olarak deyimdeki sözcük sıralaması çokça de�i�tirilemez; bu nedenle 

deyimler ço�u kez kalıpla�mı�, hazır sözce olarak da adlandırılır” (�mer, Kocaman ve Özsoy, 

2011, s. 85). Deyimlerin kalıpsak olarak söylem �ekilleri bozuldu�unda anlam bütünlü�ü 

bozulmu� olur. Bu ifadeleri tıpkı sözcükler gibi dü�ünmek ve söylem sırasını de�i�tirmemek 

gerekir. 

 Deyimler genellikle gerçek anlamının dı�ında, mecaz bir anlam ta�ır. Deyimin i�levi 

bir kavramı özel bir kalıp içinde ve güzel bir anlatımla belirtmektir (Yıldırım, 2006, s. 7). Bu 

özel kalıpların özelli�i yan yana gelen sözcüklerle yeni bir anlam ortaya koymaktır. 

Kelimelerin gerçek anlamından uzakla�masıyla yeni bir özel kullanım �ekli kazanması 

anlatıma güzellik katmaktadır. 
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Deyimler, bir dili konu�an toplumun dünya görü�ünü, ya�am biçimini, gelenek, 

görenek ve inançlarını, kısaca maddi ve manevi kültürünü yansıtan, o toplumun dü�ünce 

biçimini, hatta nükte ve bulu�larını ortaya koyan sözlerdir (Ertu�rul, 2005, s. 54). Anlatımı 

güçlendirmek ve ilgi uyandırıcı ifadeleri daha etkili hâle getirmek için iki ya da daha fazla 

sözcükle meydana gelen söz gruplarının tümü kalıpla�mı� ifadelerimizdir. Dilimizde 

ekseriyetle yer alan deyimler dü�üncelerimizi daha etkili biçimde yansıtır. Dili güzelle�tirir, 

renk ve canlılık katarak kalıp sözlerin öz anlamları dı�ında yeni anlamlar yükler (Pala, 2010). 

Deyimler cümleler içinde sözdizimsel ba�lamda ili�kili ve açık bir anlatıma sahiptir. �leti�imi 

daha zevkli hale getiren deyimlerin tüm yönleriyle yabancılara ö�retilmesi önemsenmektedir. 

Toplumun dü�ünce biçimi, ya�antısı ve kültürü hakkında ipuçları olu�turan deyimler sıklıkla 

benzerlik gösterir (Topçu, 1999). Bu benzerlikleri göz önünde bulundurarak aynı anlam 

bütünlü�ünü sa�layan deyimlerin bir arada ö�retilmesi mecazları kolay ö�renme açısından 

katkı sa�lar. 

Atasözlerinin Önemi 

Türkçede atalar sözü, atasözü biçiminde geçen, Osmanlıcada darb-ı mesel (ve ço�ulu: 

durûb-i emsâl) tamlamasıyla anlatılan kavram batı dillerinde proverbe, maxim, Sprichwort 

terimleriyle kar�ılanır (Aksan, 2000, s. 38).  

Sözcü�ü “mesel, durûb-i emsâl, darbı mesel” �ekilleriyle XX. yüzyıl ba�larına kadar 

yazılmı� muhtelif türlerdeki edebî ve fikrî eserlerde görmek mümkündür. Anadolu’da 

O�uz lehçesi ile yazılmı� bazı derleme eserlerde ve umumiyetle Batı Türk halkları 

arasında Türk kökünden gelen “atalar sözü” deyimi yaygındır. Son yarım yüzyılda 

Türkiye’de atasözü, atasözleri �ekilleri yaygın hale gelmi�tir. (Elçin, 1997, s. 415) 

Dilimizde atasözü için kullanılan en eski terim “sav”dır. Göktürk kitabelerinde, 



31�

�

�

Uygurlardan kalma metinlerde, 11. yüzyılda Karahanlılar döneminde, Orta Asya Türk 

topluluklarında, Eski Türkçe Dönemi’nde “haber, ileti, söz, nutuk, tavsiye, atasözü” 

anlamına gelen “sa-” fiilinden türetilen “sab, sav” sözcü�ü kullanılmı�tır. Bu sözcük 14. 

yüzyılda �slamiyet etkisindeki Kıpçak bölgesinde de görülür. (Be�enmez, 2013, s. 8) 

Atasözleri bir milletin ortak dil, dü�ünce ve felsefesini yansıtır. Yüzlerce yıllık 

deneyimlerden geçen ve halkın ortak görü�ü haline gelen özlü ve güzel sözlerden 

olu�ur. Bu nedenle her atasözü yolumuzu aydınlatan, bize yol gösteren birer ı�ık 

kayna�ıdır. “Deyimler ise dile anlatım güzelli�i katan kalıpla�mı� sözlerdir.”. 

(Hengirmen, 2007, s. 6) 

Her dilin milletini yansıtan bu ortak de�erleri korunmalıdır. Birkaç kelimeyle anlatılan bu 

sözlerin derin anlamları ortak dil �ifreleriyle ortaya çıkmaktadır.  

Atasözlerimizin de�eri azalmamalı, modası geçti�i sanılan bazı de�erler gibi eskilerin 

malı sayılmamalıdır. Bilinmelidir ki ana dilimizin ender güzellikleri türküler, mâniler, 

masallar, bilmeceler kadar atasözlerimizde de saklıdır (Ergüzel, 2007, s. 204). Hedef dili 

ö�renmenin ve kültürü tanımanın en kolay yollarından biri de o milletin mecazlarına ve kalıp 

söyleyi�lerine dair bilgi sahibi olmaktır. 

Atasözleri birbirlerine yakın anlamlarda oldu�u gibi aykırı anlamlarda da olmaktadır. 

Bu sebeple atasözlerinin söylenildi�i dönemde ya�anan toplumsal de�i�iklikler, dönemin 

zihniyetini ve tecrübelerini dile yansıtmı�tır. Dönemin zihniyetine bakılarak bir dönemde 

önemli görülen bir durumun ba�ka bir dönemde önemli olmadı�ı gerekçesiyle söylendi�i 

görülmektedir. Zamanla dile yerle�en bu de�i�iklikler yenidünya görü�lerini ve toplumun 

ya�ayı�ını etkilemi�tir (Akpınar,2010). Dilin olu�umundan bu yana asırlardır atasözleri 

söylenmektedir. Her dönemin do�ru gördü�ü dü�ünceler atasözlerine yansımaktadır. Bu 

sebeple bazı atasözleri aynı konuda zıt fikirleri ifade etmektedir. Bir atasözü olumlu bir �ey 

ifade ederken ba�ka bir atasözü aynı konuda olumsuz bir �ey anlatmaktadır. 
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Toplumsal kurallar kadar toplumun ihtiyaçlarını kar�ılayan atasözleri toplumların 

düzenli bir �ekilde ya�aması için önemli bir yere sahiptir. Toplumların sistemli bir �eklide 

ya�aması için olu�turulan hukuk kuralları atasözlerinden oldukça etkilenmektedir (Artun, 

2004). Atasözleri bir milletin ya�ayı�ından beslenerek milletin hukuk kurallarının 

�ekillenmesinde belirleyici olmaktadır.  

Atasözleri halk a�zında dola�ır ve kimin söyledi�i belli olmayan toplumsal gerçekleri 

kısa ve öz bir ifade ile nesilden nesile aktarır. Toplumların geçmi� deneyimlerini kesin bir 

hükümle anlatan atasözleri köklü bir kültür birikimini yansıtmaktadır (Altun, 2004).  

Bu bilgiler neticesinde atasözlerini �öyle özetleyebiliriz (Duru, 2009): 

1 Milletlerin asırlar boyunca süren tecrübelerinin ürünüdür. 

2 Birbirinden farklı kültürlerin ortak paydasıdır. 

3 Az sözle çok derin anlamlar sunan kısa ve özlü sözlerden olu�ur. 

4 Kalıp ifadelerin cümleler haline dönü�mü� halidir. 

5 Nasihat veren, do�ru yolu gösteren cümlelerdir. 

6 Kalıp ifadelerdeki anlamlar bozulamaz. Bu sebeple sözcükler e� anlamlı sözcüklerle 

de�i�tirilemez. 

7 Düzenli cümle yapıları vardır. Türkçe söz dizimini bozan sözcükler yoktur. 

8 Kesin net bir yargıya ula�an cümlelerden olu�ur. Belirsiz yapılara yer verilmez. 

9 Anonim özelli�i bulunan atasözlerinin ilk söyleyeni belirsizdir. 

10 Kültürel yakınlı�ın oldu�u topluluklarda ortak anlamalara ula�ılır ve bazı farklılıklarla 

uzak toplumlarda kullanılabilir.  

Atasözleri toplumun konu�ma dilinde ortak bir anlamı bulunan ifadelerdir. Fakat 

sadece konu�ma dilinde veya mensur eserlerde yer almamaktadır. Halk edebiyatının birçok 

türünde sıklıkla görülmektedir. Edebiyatımızın tüm dönemlerinde yazılan eserlerde 

atasözlerine yer verilmektedir. Bu anlamda atasözleri her dönemde varlı�ını sürdürmektedir. 
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Divan edebiyatı eserlerinde atasözlerine rastlamak mümkündür. Halk hikâyeleri, fıkralar, 

masallar ve �iirler atasözlerinin sıklıkla içerisinde yer aldı�ı halk edebiyatı ürünleridir. 

Kültürümüzü ya�atan unsurlar gelece�e bırakılan en büyük mirastır. Bize gelen bu mirasın 

yapısını bozmadan bizden sonraki nesillere bırakmak oldukça önemlidir (Be�enmez, 2013). 

Birçok konuda atasözlerinden bilgi edinmekteyiz. Aynı zamanda atasözlerinden bilgili bir 

toplumun olu�ması gerekti�ini de ö�renmekteyiz. Atasözleri bilgeli�in olu�masına ve üreten 

bir millet anlayı�ına ı�ık tutmaktadır. Atasözlerinin e�itim de�erleri gelecek nesillerin bilge ve 

okuryazar bir toplum haline gelmesine katkı sa�lar. Bilgi toplumunun olu�ması için bu kültür 

ö�elerimizin devamlılı�ı sa�lanarak sürekli üreten toplum özelli�i kaybedilmemelidir (Örge 

Ya�ar, 2007). Üreten bir toplumda atasözleri, ele�tirel dü�ünme ve sorgulamalar neticesinde 

bilgeli�in geli�mesine yardımcı olmaktadır. Atasözleri, dü�ünme tekniklerinin kullanılmasıyla 

yaratıcı dü�ünmeye bir boyut kazandıran etkinliklere uygun ifadelerdir (Yılar, 2018). 

 Milletlerin bilgi edindi�i atasözleri geçmi�ten gelece�e bırakılan bir miras olmaktadır. 

Bu mirasa sahip çıkan toplumlar kültürel de�erlerini korumakta ve bir sonraki nesillere 

aktarmaktadır. Toplumların kültürel de�erlerini ya�atan atasözlerinin konu�ma dilinde bir 

yerinin bulunması gerekmektedir. Bunun için de atasözlerinin ne ifade etti�inin ö�retilmesi 

gerekir. Kültürün bir parçası olan atasözlerinin anlamlarını ö�renen bireyler anlamsal 

zenginli�e sahip olmaktadır. Günlük konu�ma dilinde kullanım alanı geni� olan atasözlerinin 

ö�retimi dil ö�reticileri tarafından önemsenmektedir. Yabancı dil ö�renen ki�ilerin hedef dilin 

kültürünü tanımaları ve atasözlerini kullanımları dil ö�renme süreci içinde gerekli 

görülmektedir. 

Atasözlerinin e�itim de�eri yalnızca bunların içerdikleri mesajlarla ilgili de�ildir. 

Türkçe ö�retiminde atasözleri konu�ma ve yazma ö�retimi için sıkça kullanılabilecek 

malzemelerdendir. Bunun yanında ele�tirel dü�ünme, yaratıcı dü�ünme gibi ça�ımız 

e�itiminde istenen yeteneklerin geli�tirilmesine yardımcı olan beyin fırtınası yöntemine de 
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elveri�li malzemeler olan atasözleri, çok farklı etkinlikler için kaynaklık edebilirler. 

Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Önemi 

 Hedef dili ö�renen bireylerin dil yetkinli�ini kazanması sadece dil bilgisi ö�retimiyle 

gerçekle�memektedir. Bunun yanında kültür ögesi olan deyim ve atasözlerinin de ö�retilmesi 

gerekir. Günlük dilde kar�ıla�ılan bu ifadeleri anlamak ö�rencilere zorlayıcı gelmekte ve 

kaygılanmalarına neden olmaktadır. Kaygı e�i�i yükseldikçe ö�renme daha karma�ık hale 

gelmektedir. Süreç içerisinde bir dilin konu�uldu�u toplumun kültürel özellikleri hakkında 

bilgi sahibi olmak için bu yapıları bilmek gerekmektedir. Bir dili anlatım güzelli�iyle 

konu�mak deyimleri ekseriyetle kullanmaktan geçer. Bireyler etkileyici anlatımı ortaya koyan 

deyimlerle duygularını anlatmaktadır. Örne�in, bir ana dil konu�ucu ya�adı�ı üzüntüyü dile 

getirmek istedi�inde “ ci�eri yanmak” deyimini ve yine öfkesi anlatmak için “cinleri tepesine 

çıkmak” deyimini kullanmaktadır. Bir deyime benzer anlamda farklı bir veya birkaç deyimin 

oldu�u durumlarda aynı anlamda deyimlerin sıralanarak hedef dil ö�rencilerine farklı deyim 

kalıplarının aktarılması gerekir. Bu deyimlerin anlamlarını bilmeyen yabancı ki�ilerin 

sözcüklerin anlamlarını ayrı ayrı bilse bile ifadeleri anlamlandırması çok zor olmaktadır. 

Deyimlerin anlamları bilinmedi�i takdirde kalıp ifadelerde yer alan sözcükler ayrı ayrı gerçek 

anlamıyla de�erlendirmektedir. Böylelikle hedef dil ö�rencileri söylenilenleri tam olarak 

anlayamamaktadır (Tsıntsabadze, 2016). 

Deyimler, o dili konu�an toplumun geçmi� ya�antısını, bir dilin ilgi çekici anlatım 

yollarını, geleneklerini ve çe�itli ya�am biçimlerini yansıtan önemli ipuçlarını içerdiklerinden, 

o dili ö�renecek yabancılar için de ö�renilmesi gereken önemli kültürel sözvarlı�ı ögeleridir 

(Özdemir, 2013). Hedef dil ö�renicileri ö�rendi�i deyimleri ana dilinde kullandı�ı deyimlerle 

kar�ıla�tırarak benzerliklerini ve farklılıklarının zihninde gruplandırabilir. Bu kullanım 
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farklılıklarını tespit ederken sık sık kültürlerarası kar�ıla�tırmalar yapar (Yavuz, 2010). 

Yabancılara Türkçe ö�retimi alanı dil ve kültür ö�retiminin bir bütünlük içinde gerçekle�ti�i 

dil ö�retimdir. Dilin önemli yapıları içerisinde deyimlerin sıklıkla yer alması ö�retim 

sürecinin içerisinde deyimlerden söz edilmesi gerekti�ini gösterir. Konu�ma dilinde en yaygın 

kullanım alanına sahip deyimlerin ö�retimi sözcük ö�retiminden farklı bir öneme sahip 

olmamakla birlikte sayıca fazla olan bu ifadelerin ö�retilmesi dile hâkimiyet derecelerini 

yükseltmektedir. Deyimlerin kullanım �ekli ve derin yüklü anlamlar içermesi dil ö�retiminde 

önemli bir yeri oldu�unu ortaya koymaktadır. Hedef dil ö�renicileri Türklerle sohbet etti�inde 

veya Türkçe bir dizi - film izledi�inde sık sık bu kalıp ifadelerle kar�ıla�ma durumundadır. Bu 

yapıların ö�renilmedi�i bir dil ö�retim sistemi Türkçe ö�renme süresinin tam anlamıyla 

tamamlanmadı�ını göstermektedir. Ö�rencilerin deyimler konusunda bilgi düzeylerinin 

sadece kendi dilinde kullanılan yapılarla sınırlı oldu�u dü�ünülerek verilen yapıların günlük 

dilde sıklıkla kullanılan yapılar olmasına özen gösterilmelidir. Her dilin yöresel sözcük 

kullanımı ve yörelere ait deyimleri bulunur. Bir dilin ortak konu�ucularınca herkes tarafından 

kullanılan deyimlerin ö�retimine daha çok yer verilmelidir. Türk dilini ö�renen ki�ilerin dil 

ö�retiminde Türkiye Türkçesi dedi�imiz herkes tarafından ortak kullanım �ekli olan yapıları 

tanımaları ve kullanmaları bilmeleri dile olan yakınlıklarını arttıracaktır. Ö�retilecek olan 

deyimlerin Türkler tarafında çok az kullanım alanı olan deyimlerden seçilmemesi 

gerekmektedir. Aksine en çok kullanılan ve neredeyse bir sözcük kullanmak kadar do�al bir 

kullanım alanı olan deyimlere yer verilmelidir. Deyimlerin cümle ba�lamında anlamsal 

çıkarımını do�ru bir �ekilde yapılabilmesi önemlidir. Deyimin hangi anlam yönüyle zengin 

oldu�u bilindi�inde bu kalıp ifadeler dilde yer alacaktır. 

Atasözleri açısından da kültürel zenginliklerimizi tanıtmamız ve yabancı ö�rencilere 

aktarmamız oldukça önemli görülmektedir. Ö�rencilerin hedef dilin içinde ya�ayan de�erleri 

tanıması ve bu de�erlere verilen anlamları ö�renmesi dilin kültürel yo�unlu�unun içinde bir 
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parça da olsa bulunabilmesi atasözü ö�renmekten geçmektedir.  

Yabancı Dil Ö�retiminde Ba�lamın Önemi 

Ba�lam, bir dil birimini çevreleyen, ondan önce veya sonra gelen, birçok durumda söz 

konusu birimi etkileyen, onun anlamını, de�erini belirleyen birim veya birimler bütünü, 

kontekst (TDK Sözlü�ü).  

Ba�lam denince akla gelen ya da ara�tırmacıların ve dilbilimcilerin dikkate 

aldı�ı dil içi ve bir de dil dı�ı ba�lamdan söz edilmektedir. E�er bir tümcenin kendi 

sınırları içinde kalan sözcüklerin yardımı ile anlam çıkabiliyorsa, ortada bir  “tümce içi” 

ba�lam, yani “iç-ba�lam” vardır. Tümcenin kendisi, söz konusu anlamın çıkarılmasına 

yetmiyorsa, o zaman da “tümce-dı�ı” ba�lam, yani  “dı�-ba�lam” söz konusudur. 

(Ba�kan, 2003, s. 238) 

Dil dı�ı ba�lamın belirginle�tirdi�i anlamlar üzerinde kültürün daha etkili oldu�u 

anla�ılmaktadır. Dilde argo, deyim, atasözü ya da yan (mecaz) anlamların 

anla�ılmasında dı� ba�lama çok ihtiyaç vardır. “Buralarda aradı�ını bulamadı.” Düz 

anlam da olabilir, deyim anlamı da olabilir. “Seninle çıkı�ta görü�elim.” Bir tehdit 

anlamı mı yaksa bir sözle�me mi, “Ne demek istiyorsun?” sıradan bir soru mu yoksa 

tehdit mi, “Aya�ını yorganına göre uzat.” düz anlam mı yoksa mecaz anlam mı? ��te 

burada faklı anlamları ortaya çıkaran kültür olarak kabul edilmektedir. (Çetin, Yi�it ve 

Karlı, 2011, s. 1370) 

Bu anlatıma göre ba�lamın kültür içerisinde �ekillendi�i görülmektedir. Kültür 

malzemeleri yani kalıp ifadeler, deyimler ve atasözleri ba�lamdan ayrı dü�ünülmemektedir. 

Ba�lam içinde bu ifadelerin anlamları ortaya çıkmaktadır. Ö�renciler ö�retilen yabancı 

dildeki sözcük anlamları ve mecaz anlamları ba�lam içerisinde ö�renmelidir. 
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 Ba�lamsal ö�renme ö�rencilerin günlük hayatta kar�ıla�tıkları durumlardan 

yararlanması �eklinde tanımlanmaktadır (Glynn and Koballa, 2005). Ba�lamsal anlam, bir 

sözün kullanılan veya amaçlanan ba�lama göre anlam kazanmasıdır (TDK Sözlü�ü). Yabancı 

dil ö�retiminde temel becerilerin kazandırılması yanı sıra bu becerilerin kullanımını 

gerektiren ileti�im becerilerinin geli�tirilmesine önem verilmi�tir. �leti�im becerileri hedef dili 

ö�renen ki�ilerin toplumsal süreç içerisinde sosyalle�erek ileti�im yetisini kazanmasıyla 

olu�ur. Ba�lamsal anlama yetene�i geli�en ö�rencilerin ana dil konu�ucularıyla sosyalle�mesi 

ve ileti�im becerilerini kazanması yabancı dil ö�renme sürecine katkı sa�layacaktır. Bu 

ileti�im becerileri ö�retim ortamlarında dilin kültür ve toplum de�erlerini yansıtan materyaller 

aracılı�la kazandırılmalıdır. Hazırlanan ders materyalleri toplumsal de�erlerin aktarılmasında 

anlam ve ba�lam ekseninde gerçekle�melidir. Deyimlerdeki yan anlamlar dilde kültür 

unsurlarını barındırmaktadır. Az sözle çok �ey ifade eden atasözlerindeki mecaz anlamlar da 

bu kültürü ta�ımaktadır. Özellikle bu anlamların do�ru aktarılması ba�lam ve anlam 

ili�kisinin bilinmesini gerektirir.  

Schell (2001), ba�lamsal ö�renme ve ö�retime dayalı uygulamalarında ö�rencilerin rollerinin 

genel özelliklerini �u �ekilde belirtmektedir: 

• Ö�renciler derste aktif katılımcıdırlar. 

•  Ö�renciler ö�renmeyi konu kapsamında görürler. 

•  Ö�renciler ekip çalı�maları ve i�birli�i yaparak birbirinden ö�renirler. 

•  Ö�renme gerçek dünyayla ya da temsili durum ve anlamlı problemlerle ili�kilidir. 

• Ö�renciler kendi ö�renmelerini geli�tirme ve yönetme sorumlulu�unu almaları için 

cesaretlendirilirler. 

• Ö�rencilerin farklı ya�am ba�lamları ve önceki deneyimleri ö�renme için temeldir. 

• Ö�renciler, sosyal geli�im sürecinde aktif katılımcı olmaları için cesaretlendirilirler. 
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•  Ö�renci ö�renmeleri çoklu yollarla sa�lanır. 

• Ö�rencilerin bakı� açılarına ve fikirlerine de�er verilir ve saygı duyulur. 

• Ö�retmenler ö�renci ö�renmelerini kolayla�tırıcı bir rol üstlenirler (Akt. Smith, 2010). 

Buna göre ö�renciler ö�renme ortamında sosyal ili�kilerden uzakla�madan bilgi edinmektedir. 

Ö�rencilerin günlük hayatta kar�ıla�abilecekleri örnekler ba�lam ili�kileri kurarak ö�renme 

ortamında bulunmalarına ve ileti�im yetisi kazanmalarına katkı sa�layacaktır. Ö�renciler 

ö�renme ve algılama düzeylerine göre kelime ve mecaz ifadeleri anlamlandıracaktır. 

Ba�lam temelli ö�retim mecaz ve kelime ö�retiminde bir sözcü�ün anlamının içinde 

bulundu�u ba�lamdan çıkarım yaparak ö�renmeye yardımcı olan bir yöntemdir. Bu yolla 

kelime ö�retiminde ön ö�renmeleri de kapsayan bir tahmin etme çalı�ması ortaya çıkmaktadır 

(Gür, 2014).   

Yabancı dil ö�renen bireylerin deyim ve atasözü ö�renmeleri zor bir süreç olarak 

görülmektedir. Kelimelerin anlamlarını ili�kilendirmekte zorluk ya�ayan ö�rencilere 

ba�lamdan tahmin etme etkinlikleri yapılmalıdır. Bu ba�lam bir metin üzerinden ya da bir 

video üzerinden gerçekle�melidir. Ö�rencilerin fikirlerini anlatma cesareti göstererek ileti�im 

becerilerini geli�tirmeleri istenir. Yabancı dil olarak Türkçe ö�retimi programında 

ö�rencilerin temel dil becerileri içinde yer alan deyim ve atasözü ö�retimiyle ili�kili kur 

düzeylerine göre kazanımlar inceledi�inde ders içi etkinliklere uygun olan kazanımlara 

rastlanmı�tır. 

Dil becerilerine göre B1, B2 ve C1 düzeyinde dinleme anlama kazanımları incelendi�inde 

deyim ve atasözü ö�retimi çalı�mamızla ili�kilendirilen kazanımlar �unlardır (Gökmen,2015, 

s. 18 - 19): 

B1: Metnin içeri�inde geçen bilmedi�i sözcüklerin anlamını ba�lamdan çıkarır.  

B2: Ba�lamsal ipuçlarından hareketle metinde verilmek istenen iletiyi yakalar. 
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C1: Örtük anlam içeren uzun konu�maları takip eder. 

      De�i�meceli anlatımların (deyim, mecaz, argo vb.) çoklukla yer aldı�ı iletileri 

anlamlandırır. 

      Anadil konu�ucuları arasındaki hareketli sohbetleri takip eder. 

Kar�ılıklı konu�ma kazanımı �u �ekilde ifade edilir (Gökmen,2015, s. 22): 

B1: Anlamını bilmedi�i sözcükleri ba�lamdan çıkarır. 

Okuma anlama kazanımları da �u �ekildedir (Gökmen,2015, s. 28): 

B1: Metnin ba�lamından hareketle bilinmeyen sözcük veya sıklıkla kullanılan (a�zına bir �ey 

koymamak, ço�u gitti azı kaldı, dört gözle beklemek vb.) deyimlerin anlamını tahmin eder. 

B2: Metinde kullanılan deyim ve atasözlerinin anlamını yakalar. 

C1: Bir anlatıdaki örtük ifadeleri fark eder (Gökmen,2015, s. 28). 

Yukarıda belirtilen dil düzeylerine göre kazanımlar toplumsal ve kültürel de�erlerin 

ö�retilmesine yönelik etkinliklere elveri�lidir. Filmler aracılı�ıyla ba�lamsal tahmin etme 

etkinliklerini kelime ö�retiminde ve mecazların ö�retiminde kullanarak mecazların 

ö�retilmesini destekleyici niteliktedir. Deyim ve atasözü ö�retiminde materyallerin 

çe�itlenmesi soyut olan bu yapıların ö�retimini kolayla�tırmaktadır. 

Filmlerle �lgili Alanyazın 

Yılmaz ve Diril’in 2015’te yapmı� oldukları “Filmlerle Yabancılara Türkçe Ö�retimi: 

Beyaz Melek Film Örne�i” adlı çalı�mada yabancı dil ö�retiminde önemli olan asıl �eyin 

ö�retilmi� olan kavramların dilin do�al kullanımı içinde özümlemeleri oldu�undan 

bahsetmektedirler. Ancak Türkçenin yabancı dil olarak ö�retimi konusunda filmlerden 

yararlanma oranı oldukça dü�üktür. 
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��can (2011)’nın, “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Filmlerin Yeri ve Önemi” 

adlı çalı�ması “Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin en önemli amaçlarından biri, Türk 

toplumunun kültürel unsurlarını tüm yönleriyle ö�rencilere aktarmaktır. Günümüzde kültürel 

unsurların yansıtılmasında en önemli araçlardan biri de hiç �üphesiz filmlerdir. Dolayısıyla, 

kurgu ve içerik bakımından Türk tarihini ve kültürünü en iyi �ekilde yansıtan Türk filmleri de, 

yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminin en önemli araçlarından biridir.” (��can, 2011, s. 946) 

�eklinde ara�tırmanın önemi vurgulanmaktadır. 

Aktürk ve ��can (2014) “Televizyon Dizilerinin Türkçenin Yabancı Dil Olarak 

Ö�retiminde Kullanımı: Seksenler Dizisi Örne�i” adlı çalı�malarında yabancılara Türkçe 

ö�retirken “Seksenler” dizisini kullanmı�lardır. Çalı�ma sonucunda yabancı dil olarak Türkçe 

ö�renen bireylerin Türkçeye ve Türkiye’ye kar�ı olumlu duygular beslediklerini 

gözlemlemi�lerdir. Bu nedenle yabancılar Türkçe ö�retilirken Türk kültürünü anlatan film ve 

dizilerden yararlanılması gerekti�i sonucuna ula�mı�larıdır. 

Saraç’ın 2012 yılında “Yabancı Dil Ö�retimi Sürecinde Sanatsal Filmler” adlı 

çalı�masında sanatsal filmlerin yabancılara Türkçe ö�retiminde kullanılmasını incelemi�tir. 

Çalı�ma sonucunda sanatsal filmlerin ders içi ve ders dı�ında ö�renciye hem ilgi çekici hem 

de hedef dile olan yakınlı�ın artmasında etkili olmaktadır. Dil ö�retiminde ba�arının 

sa�lanabilmesinde en önemli unsur hedef dilin sevdirilmesidir. Ayrıca sanatsal filmler 

sayesinde bir taraftan ö�renmenin kalıcılı�ı sa�lanırken di�er taraftan ad kelime hazinesinin 

geli�mesine yardımcı olmaktadır. “Sanatsal filmler, hedef dildeki ulusal bilinci, milli ruhu, 

duygu dü�ünce yapısını, kültürel ögeleri, milli de�erleri, ö�retilen dildeki gerçe�i, kültürel ve 

sanatsal ya�amı ana hatlarıyla yansıtan bir aynadır” (Saraç, 2012, s. 41). 

Yabacılara Türkçe ö�retiminde yapılan bir di�er çalı�ma da Yılmaz ve �enden’nin 

2015 yılında yaptıkları “Yabancılara Türkçe Ö�retiminde Kalıp Sözler: “Babam Ve O�lum” 
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Film Örne�i” isimli çalı�madır. Dil ö�retiminde en zor alanlardan birisi de mecazlı sözlerin 

aktarılmasıdır. Mecazlı söyleyi�ler dilin incelikleridir ve kültür damarlarıdır. Türk dilinde 

mecazlı sözlerin fazla olması Türk dilinin ö�renilmesi zorla�tırmaktadır. Bunun için 

Türkçenin yabancılara ö�retiminde mecazlı sözler önemli yer tutmaktadır.  “Türk filmleri 

ö�rencilere Türk müzi�i, atasözleri, deyimler, kalıp sözler, mecaz anlatımlar, giyim-ku�am, 

do�al mekânlar ve co�rafya, beden dili, tarih ve insan ili�kileri gibi kültürel ö�elerin 

yansıtılmasında en önemli araçtır” (Yılmaz ve �enden, 2015, s. 200 - 201). 
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Bölüm II: Yöntem 

Bu bölümde ara�tırmanın modeli, veri toplama araçları, verilerin toplanması ve verilerin 

analizine ili�kin bilgiler verilmi�tir. 

Ara�tırma Modeli 

Ara�tırmada nitel ara�tırma türlerinden eylem ara�tırması kullanılmı�tır. Bu 

ara�tırmayı yapan ki�i uygulama sürecinde bulunmaktadır. Eylem ara�tırmasında nitel ve nicel 

bulgular yorumlanarak ara�tırma bulguları ve sonuçları elde edilmi�tir. Bu çalı�mada 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi TÖMER Kurumunda Türkçe ö�renen aynı seviyede iki 

ö�renci grubu belirlenmi�tir. Bu gruplara ön test ve son test uygulamaları yapılmı�tır. Deney 

grubuna 7 haftalık süreçte deyim ve atasözü ö�retimi yapılmı�tır. Kontrol grubuna uygulama 

dersleri yapılmamı�tır. Kontrol grubunun derslerde ö�rendi�i deyim ve atasözleri ders 

kitapları ve çalı�ma kitaplarında yer alan örnekler ve ö�reticinin katkılarıyla gerçekle�mi�tir. 

Ara�tırma uygulama derslerinin yapıldı�ı gruba e� bir grup belirlenmi�tir. Ö�renci gruplarının 

ders içi deyim ve atasözü ö�renme düzeyleri ön test ve son test sonuçlarıyla 

de�erlendirilmi�tir. Ara�tırmacı aynı zamanda uygulamayı yapan ki�i oldu�u için ara�tırmacı 

günlükleriyle ders içi çalı�malarını notlar alarak yansıtmı�tır. Uygulama sürecinin sonunda 

ö�renci görü�leri alınmı�tır. Ara�tırmanın ders içi uygulama süreci yazılı olarak belirtilmi�tir.  

Ö�retmenlerin kendi uygulamaları, gözlemleri veya bir problemi ve bir eylemin olası 

yönünü incelemeleri için sistematik ve düzenli bir yoldur. Eylem ara�tırması önceden 

planlanmı�, düzenlenmi� ve di�erleriyle payla�ılabilen bir sorgulama türüdür (Johnson, Akt: 

Uzuner ve Anay, 2015, s. 19). Eylem ara�tırması ki�inin kendi ö�retim uygulamalarının 

sistematik bir gözlemidir. Amaç belirli bir okulda veya sınıfta olup bitenleri anlatmaktır. “Bir 

eylem ara�tırması projesindeki nicel yöntemler sadece belirli bir durumda olup bitenin 
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portresini sa�lamak için kullanılmalıdır” (Johnson, 2015, s. 128). Eylem ara�tırması okul ve 

sınıf gibi yerel seviyelerde de�i�imin ve buna ba�lı olarak geli�imin olu�turulabilmesinde 

güçlü bir yöntemdir (Ekiz, 2009, s. 179). 

Eylem ara�tırmasının dört önemli amacı �u �ekildedir (Altricher ve di�erleri, 2005, s. 74): 

1 Tüm ilgililerin çıkarlarını ara�tırarak, uygulamayı geli�tirmek, 

2 Ara�tırma sürecine katılan herkesin uygulama anlayı�larını ve bilgilerini geli�tirmek, 

3 Ö�retmenlerin mesleki bilgilerini bir bütün olarak geli�tirmek, 

4 E�itimi bir disiplin olarak geli�tirmek. 

Eylem ara�tırması, bir okulda çalı�an yönetici, ö�retmen, e�itim uzmanı veya di�er tür 

kurulu�larda çalı�an mühendis, yönetici, planlamacı, insan kaynakları uzmanı gibi bizzat 

uygulamanın içinde olan bir uygulayıcının do�rudan kendisinin ya da bir ara�tırmacı ile 

birlikte gerçekle�tirdi�i ve uygulama sürecine ili�kin sorunların ortaya çıkarılması ya da 

hâlihazırda ortaya çıkmı� bir sorunu anlama ve çözmeye yönelik sistematik veri toplamayı ve 

analiz etmeyi içeren bir ara�tırma yakla�ımıdır. (Yıldırım ve �im�ek, 2011, s. 295) 

Bu amaçlara bakılarak yapılan çalı�mayı en iyi �ekilde ortaya koyan yöntem oldu�unu 

söyleyebiliriz.  

Evren ve Örneklem/ Çalı�ma Grubu 

Ara�tırmanın evrenini Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi TÖMER Kurumunda 

yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�renciler olu�turmaktadır. Bütün evrene ula�mak 

mümkün olmayaca�ı için bu çalı�ma evreni temsil eden bir örneklem grubuyla 

gerçekle�mektedir. 

Bu ara�tırmanın örneklemi, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi TÖMER 

Kurumunda 2015-2016 e�itim ö�retim yılında B2 kurunda okuyan ve daha sonra C1 kuruna 

geçen ö�renciler ve 2016-2017 yılında B2 kurunda okuyan ve daha sonra C1 kuruna geçen 
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ö�renciler olu�turmaktadır. Ara�tırma örnekleminin iki ayrı yıl içinde verilme sebebi aynı yıl 

içinde kurumda ö�renci sayısının az olması ve B2 kurunda okuyan e� de�er bir grubun 

olmamasıdır. �ki gruptan da 14 ö�renci ara�tırmaya katılmı�tır. Çalı�ma, toplam 28 ö�rencinin 

tüm uygulama derslerine katılımıyla yürütülmü�tür. Sınıf mevcudu sınıfın fiziki kapasitesinin 

altındadır. Sınıf oldukça geni� oldu�u için ö�renci kapasitesi az olması ö�rencilerin en ön 

sıralarda oturmasına neden olmu�tur. Sınıfta ö�retmen masası, bilgisayar, sınıfın tamamına 

sesin e�it yayılmasını sa�layan ses sistemi, internet, sıralar, projeksiyon cihazı, klima, uzun 

bir tahta ve sınıfın en arkasında bir pano bulunmaktadır. 

Deney grubunda 12 erkek ve 2 kız ö�renci, kontrol grubunda 8 erkek ve 6 kız ö�renci 

bulunmaktadır. Uygulama derslerinin tamamına katılım esas alındı�ı için uygulama 

derslerinin ba�ından itibaren katılan ki�iler örneklem grubunu olu�turmaktadır. Deney grubu 

ve kontrol grubu ö�rencilerinin sayıları ve cinsiyet da�ılımları Tablo 1’de yer almaktadır. 

Tablo 1  

Ara�tırmaya Katılan Deney ve Kontrol Grubu Ö�rencilerinin Cinsiyetleri 

Cinsiyet Deney Grubu Ö�rencileri Kontrol Grubu Ö�rencileri 

Erkek 12 8 

Kız 2 6 

 

Veri Toplama Araçları 

Bu ara�tırmanın ba�lıca veri kaynakları, ara�tırma problemleri do�rultusunda 

uygulama yapılan kurumdaki ö�retici ve ö�rencilerdir. De�erlendirme soruları (ön test -  son 

test), yarı yapılandırılmı� ö�renci görü�me formu, ara�tırmacı günlükleri kullanılmı�tır. 
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Ara�tırma uygulaması deney grubu için 28.04.2016 tarihinde ba�lamı� ve 7 hafta sürmü�tür. 

Kontrol grubu ö�rencilerine 25.04.2017 tarihinde ön test uygulaması yapılmı�tır. Deney 

grubuna toplam 20 saatlik deyim ve atasözleriyle ilgili uygulama dersleri yapılmı�tır. 70 tane 

de�erlendirme sorusunun geçerli ve güvenilir bir test haline getirilmesine için bir dizi i�lemler 

yapılmı�tır. Öncelikle ara�tırmaya katılan 10 yabancı ö�renciye test olarak uygulanmı� ve 

dönütler do�rultusunda gerekli düzeltmeler yapılmı�tır. Sonrasında 3 alan uzmanı ö�retim 

üyesi ve 3 TÖMER okutmanı tarafından incelenmi�. Verilen düzeltmeler ve veriler 

do�rultusunda Ek A’da görülece�i üzere teste son hali verilmi�tir. Böylece 10 çoktan seçmeli 

soru, 10 do�ru yanlı�, 10 bo�luk doldurmalı, 10 açık uçlu kısa cevaplı ve 10 e�le�tirme olmak 

üzere geçerli ve güvenilir toplam 50 soru ortaya çıkarılmı�tır. Her hafta iki gün ders yapılarak 

haftada 10 deyim veya atasözü ö�retimi gerçekle�tirilmi�tir. Ara�tırmacı sürecin ba�ından 

sonuna kadar katılımcı ö�rencilerle birlikte uygulama derslerinde bulunmaktadır. Derslerde 

dizi - film kesitleri kullanılarak ba�lamsal çıkarımda bulunma etkinlikleri yapılmı�tır. Her bir 

video bir deyim veya atasözü ile ilgili tahminde bulunma etkinli�ini ortaya koymaktadır. 

Ö�rencilerin videolarda geçen deyim veya atasözünü anlamsal çıkarımda bulunarak 

yorumlaması istenmi�tir. Tahmin etme etkinliklerinden sonra deyim ve atasözlerinin 

anlamları TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü anlamlarıyla verilmi�tir. Uygulama sonunda 

son test uygulaması deney grubuna 06.06.2016 tarihinde, kontrol grubuna 05.06.2017 

tarihinde yapılmı�tır.  

Uygulama süreci: Yabancı uyruklu ö�rencilere B2 ve C1 kurunda deyim ve atasözü 

ö�retiminde ders materyali olarak Türk televizyonlarında yayınlanan dizilerden kesitler 

hazırlanarak deyim ve atasözü ö�retimi yapılmı�tır. Uygulamalara ba�lamadan önce deyim ve 

atasözlerimizin günlük konu�ma dilinde en çok kar�ımıza çıkan yapıları dizi kesitlerinde 

bulunmu�tur. Uygulama öncesi, Türk televizyonlarında yayınlanan dizilerden ö�rencilerin 

izledikleri diziler seçilerek her diziden belli aralıklarla kısa sahneler alınmı�tır. Bu sahnelerde 
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geçen deyim veya atasözleri uygulama yapan ki�i tarafından kısa kesitler �eklinde 

hazırlanarak ö�rencilere materyal olarak sunulmu�tur. Uygulama derslerinde izletilmek üzere 

seçilen deyim ve atasözleri sayı itibariyle sınırlı tutulmu�tur. Kısa sahnelerin içeri�inde 8 

atasözü ve 42 deyim bulunmaktadır. Sahnelerde kültür unsurları olan deyim ve atasözlerinin 

kullanım �ekline uygun oldu�u örnek olayların bulunmasına dikkat edilmi�tir. Deyim ve 

atasözleri video destekli ö�retimi esnasında ö�rencilerin ya�adıkları sıkıntılar, deyim ve 

atasözlerini ö�renme kolaylı�ına ve ö�renme kalıcılı�ına yönelik ö�renci görü�leri görü�me 

formu aracılı�ıyla uygulama sonunda alınmı�tır. Kültür aktarıcısı olarak filmlerden 

faydalanıldı�ı gibi izlenilen sahnelerde geçen deyim ve atasözleri hakkında ö�rencilerin bilgi 

düzeylerini ölçmek adına de�erlendirme soruları hazırlanmı�tır. Hazırlanan de�erlendirme 

soruları ön test ve son test uygulamaları yapılarak ö�rencilerin bu atasözü ve deyimler 

hakkında ö�renme düzeylerini belirlemek ve uygulamalar sonucunda ö�renme kalıcılı�ını 

ölçmek amacıyla önemsenmi�tir. De�erlendirme sorularında yer alan sorularla ilgili uzman 

görü�lerine ba�vurulmu�tur. Ö�rencilerin Türk deyim ve atasözleri hakkında ö�renme 

yetkinliklerini saptayabilmek için dizilerde geçen toplam 50 deyim ve atasözünü kapsayan 50 

soru hazırlanmı�tır. Her bir soru ö�rencilerin Türk kültüründeki atasözü ve deyimlerin bir 

tanesinin anlamına yönelik cevaplamalarını ortaya koymayı ve aynı zamanda bu deyim veya 

atasözleri cümlede do�ru anlamda kullanma becerilerini ölçmeyi amaçlamaktadır. Video 

destekli deyim ve atasözü ö�retimi ö�rencilerin kültür ö�renimini desteklemeyi, uygulama 

süreci sonunda mecazları ö�renmede kalıcılık düzeylerini ölçmeyi amaçlamaktadır. Bu 

çalı�ma, B2 ve C1 düzeyi yabancı uyruklu ö�renciler ile sürece dayalı yapılan uygulamaların 

ö�renme ö�retme sürecine sa�ladı�ı katkılar var ise de�erlendirme soruları aracılı�ıyla ön 

bilgilerini de dikkate alarak uygulama sonunda deyim atasözü bilgilerini kar�ıla�tırmayı 

amaçlamaktadır. Uygulama grubuna e� de�er bir grup olarak deyim ve atasözü ö�renmelerine 

video destekli bir müdahale edilmeyen B2-C1 düzeyindeki kontrol grubu ö�rencileridir. �ki 
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gruba da ön test ve son test uygulaması yapılarak sonuçları kar�ıla�tırmak hedeflenmektedir. 

Deyimlerin günlük dilde çok daha yaygın kullanımının oldu�u tespit edilmi�tir. Bu nedenle 

uygulamada 42 deyim, 8 atasözü yer almaktadır. Ö�rencileri hedeften haberdar etmek amaçlı 

uygulama ba�langıcında strateji e�itimi verilmi�tir. Ö�renme-ö�retme sürecinde ö�rencilere 

nelerin ö�retilece�i ve beklentilerinin neler oldu�u konusunda video destekli deyim ve 

atasözü ö�retimine yönelik yapılacaklar hakkında bilgilendirme yapılmı� ve görü�leri 

alınmı�tır. Sınıf içi etkinliklerde tüm ö�rencilerin aktif katılımı önemsenmektedir. Hazırlanan 

de�erlendirme soruları, çoktan seçmeli 10 soru, açık uçlu 10 soru, e�le�tirme sorularından 

olu�an 10 soru, do�ru-yanlı� sorularından olu�an 10 soru, bo�luk doldurma sorularından 

olu�an 10 soru �eklindedir. Uygulamada 50 atasözü veya deyim bilgilerini ölçmek için 

kullanılan 50 soru veri toplama aracı olarak sınırlandırılmı�tır. Soru çe�itlili�ine yer verilmesi 

daha önce bir sınav kültüründen gelmeyen ö�rencilerin her soru �ekline göre cevap 

verebilmelerini sa�lamaktır. Video destekli deyim ve atasözü ö�retimi için Türk 

televizyonlarında yayınlanan Muhte�em Yüzyıl Kösem dizisinden 12. bölüm, 15. bölüm, 16. 

bölüm, 17. bölüm, 19. bölüm, Kara Sevda dizisinden 18. bölüm, 20. bölüm 21. bölüm, 23. 

Bölüm; Asla Vazgeçmem dizisinden 1. bölüm, 16. bölüm, 34. bölüm, 39. bölüm, 40. bölüm, 

42. Bölüm; Doksanlar dizisinden 1. Bölüm; Seksenler dizisinden 183. Bölüm; Gecenin 

Kraliçesi dizisinden 7. bölüm, 8. bölüm, 10. Bölüm; O Hayat Benim dizisinden 75. Bölüm; 

Dirili� Ertu�rul dizisinden 49. Bölüm; Kiralık A�k dizisinden 32. Bölüm; Leyla ile Mecnun 

dizisinden 18. bölüm kısa sahneler �eklinde birkaç dakikalık videolar ders materyali olarak 

kullanılmı�tır.  

Uygulama derslerinde etkinlik esnasında ö�rencilerin dizi kesitlerini izleyerek deyim 

ve atasözlerinin anlamlarını tahminde etmeleri istenmektedir. Etkinlikler yoluyla ö�renme 

ö�retme sürecinde ö�renciler aktif rol alarak dili kültürel de�erleri ö�renmektedir. Tablo 2’ de 

Türk televizyonlarında yayınlanan dizilerden seçilen bölümler ve bölümlerin dakika aralı�ı 
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yer almaktadır. 

Tablo 2  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminde Materyal Olarak Kullanılan Türk 

Televizyonlarında �zlenen Dizilerden Seçilen Bölümler ve Bölümlerin Dakika Aralı�ı 

Atasözü / Deyim Dizi  Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Yer yarılıp içine girmek 

(geçmek) 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.38.00 - 1.42.00 

Aklı almamak Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.42.00 - 1.44.50 

(Bir i�e) burnunu sokmak Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.48.00 - 1.51.00 

Gözleri parlamak 

(parıldamak) 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.14.00 - 1.18.00 

(�çinde) at ko�turmak Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.18.00 - 1.22.00 

Yüz çevirmek Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.27.00 - 1.31.00 

Devede kulak (kulak gibi) 

kalmak 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.36.00 - 1.37.00 

Bel ba�lamak Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.45.00 - 1.48.00 

Rüzgâr eken fırtına biçer  Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan  

15. Bölüm 

1.55.00 - 1.57.00 

(Yoluna) ba� koymak 

 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

16. bölüm 

0.55.00 - 0.58.00 

Demir tavında dövülür  Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

16. bölüm 

1.55.00 - 1.57.00 

Çorap sökü�ü gibi gitmek 

(gelmek) 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

17. Bölüm 

0.20.00 - 0.21.45 

(Birinin) a�zını bıçak 

açmamak 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

19. Bölüm 

0.22.00 - 0.24.45 
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Tablo 2’nin devamı 

Atasözü / Deyim Dizi  Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Ya�murdan kaçarken doluya 

tutulmak (yakalanmak) 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

19. Bölüm 

0.24.45 - 0.27.00 

Armut dalının dibine dü�er  

 

Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

19. Bölüm 

1.07.00 - 1.09.00 

Bir ta�la iki ku� vurmak Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

19. Bölüm 

1.33.00 - 1.36.00 

Kanına girmek Kara Sevda 17. bölüm 

0.10.00 - 0.12.00 

�çine kurt dü�mek Kara sevda 18. bölüm 

0.55.00 - 0.59.00 

Akıl akıldan üstündür  Kara Sevda 20. Bölüm 

0.24.00 - 0.27.00 

(Aralarına) kara kedi girmek 

 

Kara Sevda 20. Bölüm 

0.29.00 - 0.32.00 

Esirgenen (sakınan) göze çöp 

batar  

Kara Sevda 21. Bölüm 

0.35.00 - 0.38.00 

Gözden çıkarmak Kara Sevda 21. Bölüm 

1.26.00 - 1.29.00 

Ci�eri yanmak Kara Sevda 21. bölüm 

1.19.00 - 1.23.00 

(Kendini) ate�e atmak Kara Sevda 21. bölüm 

1.23.00 - 1.25.00 

Ba� etmek 

 

Kara Sevda 23. Bölüm 

1.24.00 - 1.27.00 

Ele geçirmek Kara Sevda 23. Bölüm 

1.37.00 - 1.40.00 

(Birinin) ba�ının etini yemek Asla Vazgeçmem 1. Bölüm 

0.59.00 - 1.02.00 
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Tablo 2’nin devamı 

Atasözü / Deyim Dizi  Bölüm/Dakika Aralı�ı 

   

Felekten bir gün (gece) 

çalmak 

Asla Vazgeçmem 1. Bölüm 

1.14.48 - 1.18.00 

Kafasının dikine gitmek  Asla Vazgeçmem 16. Bölüm 

0.50.00 - 0.52.55 

Külahları de�i�tirmek 

(de�i�mek) 

Asla Vazgeçmem  16. Bölüm 

1.25.00 - 1.28.00 

Damlaya damlaya göl olur  Asla Vazgeçmem 34. Bölüm 

1.01.00 - 1.04.00 

Gönül koymak Asla Vazgeçmem 39. Bölüm 

0.28.00 - 0.31.00 

Dokuz do�urmak 

 

Asla Vazgeçmem  39. Bölüm 

0.33.00 - 0.37.00 

Atı alan Üsküdar’ı geçti Asla Vazgeçmem 40. bölüm 

1.20.00 - 1.23.00 

Damarına basmak Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.04.00 - 0.07.00 

Suyu ısınmak (kaynamak) 

 

Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.26.00 - 0.30.00 

Aya�ını kaydırmak Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.45.00 - 0.50.00 

Burnundan getirmek Doksanlar 1. Bölüm 

1.16.00 - 1.20.00 

Kedi olalı bir fare tutmak  

 

Seksenler 183. Bölüm 

0.38.00 - 0.42.00 

Kanı (donmak) çekilmek Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

0.15.00 - 0.19.00 

Hangi da�da kurt öldü? 

 

Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.11.00 - 1.14.00 
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Tablo 2’nin devamı 

Atasözü / Deyim Dizi  Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Elinden tutmak 

 

Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.18.00 - 1.22.00 

�çini kemirmek Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.51.00 - 1.54.07 

Kan çekmek Gecenin Kraliçesi 8. Bölüm 
0.45.00 – 0.49.00 

Aklını kaçırmak Gecenin Kraliçesi 10. Bölüm 
0.18.00 - 0.22.00 

Etekleri tutu�mak O Hayat Benim 75. Bölüm 
0.14.00 - 0.18.40 

Saman altından su 
yürütmek 

Dirili� Ertu�rul  49. Bölüm 
1.58.00 - 2.02.00 

Atsan atılmaz, satsan 
satılmaz 

Kiralık A�k 32. Bölüm 
0.54.00 - 0.58.00 

 Gözlerini devirmek  
 

Kiralık A�k 32. Bölüm 
1.20.00 - 1.23.45 

Cinleri (cin) tepesine 
çıkmak (binmek) 

Leyla ile Mecnun 18. Bölüm 
0.04.00 - 0.06.30 

Video destekli deyim ve atasözü ö�retiminin ilk haftasında belirlenen 42 deyim ve 8 

atasözünü kapsayan 50 soruluk ön test de�erlendirme soruları yabancı uyruklu ö�rencilere 

uygulanmı�tır. Yabancı dil olarak Türkçe ö�renen ö�rencilerin deyim ve atasözleri hakkında 

ön bilgilerini tespit etmeyi hedefleyen bu de�erlendirme soruları, ö�rencilerin bilgi 

düzeylerini belirlemek açısından önemsenmektedir. Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

TÖMER’de uygulama yapabilmek adına ara�tırmacı tarafından kurumdan 20 ders saati izin 

alınmı�tır. Ders planı do�rultusunda gerçekle�tirilen uygulamalar haftada dört saatten 

olu�maktadır. Haftada iki gün ve her iki saatlik derslerde be�er deyim veya atasözü ö�retimi 

yapılmı�tır. Böylece 10 deyim veya atasözü ö�retimi için haftada 4 saat belirlenirken, 50 

deyim ve atasözünün ö�retimi için 5 haftada 20 saat uygulama yapılması öngörülmü�tür. �lk 

hafta ön test uygulaması ve son hafta son test uygulaması da yapılarak uygulamalar 

tamamlanmı�tır. Gönüllülük esasına dayalı olarak uygulama sınıfına 22 ki�i katılmı�tır. Ancak 
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aynı ki�ilerin tüm derslere devamlı katılmaları önemsendi�i için uygulama ba�ından sonuna 

kadar her derse düzenli olarak katılan 14 ki�i ara�tırma grubunu olu�turmaktadır. Ara�tırmacı, 

video destekli deyim ve atasözü ö�retimi için ö�rencilerin kısa sahnelerde yer alan deyim ve 

atasözünü bulmalarını, ba�lamdan hareketle anlamlarını tahmin etmelerini önemsemektedir. 

Buna ba�lı olarak yaparak ya�ayarak ö�renme ilkesinden yola çıkarak tahminde bulundukları 

deyim ve atasözlerinin Türk Dil Kurumu (TDK) Deyimler ve Atasözleri Sözlü�ündeki 

açıklamaları ile günlük hayatta yaygın olarak kullanılan anlamları aktarılarak ö�rencilerin 

etkinlikler yoluyla hem kalıcı ö�renmelerine hem de hedef dile ait sözlük kullanmalarına 

katkı sa�lanmaktadır. Her hafta ö�retilmesi hedeflenen deyim ve atasözleri için haftalık ders 

planı ve etkinlikler hazırlanmı�tır. Son test uygulamasına kadar ö�rencilerin ö�renme 

ortamında katılımlarını canlı tutmak, ö�renmenin kalitesini arttırmak için uygulama sürecinde 

ö�rencilerin ilgi ve ihtiyaçları gözlemlenmi� ve bu do�rultuda etkinliklere yer verilmi�tir. Bu 

kısa sahnelerin kullanılması ile kültür aktarımı yapılarak her düzeyde ö�retimi yapılabilen 

deyim ve atasözleri B2 - C1 düzeyinde derslere katılan ö�rencilerin ba�langıç düzeyine göre 

kelimeler ö�renerek deyim ve atasözlerine daha a�ina oldu�u dü�üncesiyle kalıcı 

ö�renmelerine katkı sa�lamak amaçlamı�tır. Mecazların ö�retimini destekleyen ders programı 

çerçevesinde ders kitaplarında yer alan kullanımların dı�ında destekleyici etkinliklerin ve 

materyallerin bir ihtiyaç haline geldi�i dü�ünülmekte, bu uygulamaların yabancı dil 

ö�retiminde sıklıkla kullanılması önemsenmektedir. Kur seviyelerinde ilerleyen ö�rencilerin 

dile yakınlı�ını her yönüyle tamamlayabilmek, mecazların ö�retim kapısını açmaktadır.  

Uygulama Süreci: 1. Hafta (28.04.2016) 

B2 kurunda Türkçe ö�renen ö�rencilerle gerçekle�tirilecek uygulamaların ilk 

haftasında strateji e�itimi ve ön test uygulaması yapılmı�tır. Ara�tırmacı, daha önceden 

ö�rencilerin izledi�ini dizileri tespit ederek bu dizileri izlemi�tir. �zledi�i dizilerde yer alan 
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deyim ve atasözlerinin bulundu�u sahneleri birkaç dakikalık videolar halinde ö�rencilere 

izleterek 5 haftalık ders programı içerisinde deyim ve atasözü ö�retimi yapaca�ını çalı�ma 

grubuna bildirmi�tir. Yine uygulama ba�langıcında ön test ve uygulama sonunda son test 

uygulamaları yapılaca�ını ve bunun ara�tırma için önemli oldu�unu anlatmı�tır. �lk iki saat 

ö�rencilere yapılacak uygulamalar ve uygulama a�amaları hakkında bilgilendirme yapılmı�tır. 

Bu çalı�manın devamlılık isteyen bir süreç oldu�u belirtilmi�tir. Ö�rencilerin her derse 

katılımları önemsendi�i gibi derslerin uygulama �ekline göre fikirleri de önemsenmi�tir. Test 

mantı�ından uzak yeti�en ö�rencilerin bu soru türleri hakkında bilgileri olmayaca�ı 

dü�ünülerek soru türleri hakkında bilgiler verilmi�tir. Böylelikle her soru türünde ö�rencilerin 

kendilerini ifade etme imkânı olu�turulmu�tur. Uygulama öncesi ön test sorularının içeri�i 

hakkında bilgi verilmi� ve de�erlendirme soruları cevaplandırılmı�tır.  

Uygulama Süreci: 2. Hafta (05.05.2016 - 06.05.2016) 

Her hafta 10 deyim veya atasözü ö�retimi hedeflenmi�tir. Uygulama dersleri haftada 

iki gün dört saat olarak belirlenmi�tir. TÖMER’in ders programını aksatmamak için program 

kapsamında uygulama dersleri yapılmı�tır. Uygulama tarihi 05.05.2016 Per�embe günü son 

iki saat, 06.05.2016 Cuma günü son iki saat olarak belirlenmi�tir. Her iki saatlik ders günü 

için be� deyim veya atasözü ö�retilmektedir. �lk uygulama dersinde ö�retilmesi hedeflenen 

dört deyim ve bir atasözü belirlenmi�tir. Deyimlerimizin kültürümüz içerisinde yaygın 

kullanımına i�aret edilerek deyimler ve atasözleri arasındaki farklardan söz edilmi�tir. 

Deyimlerin ve atasözlerinin ne oldu�unu kavramaları açısından, uygulamalı derslerde 

etkinliklere sık sık yer verilmi�tir. Dizi kesitlerindeki olay örgüsü üzerinden ba�lamdan 

hareketle deyim veya atasözünü bularak tahmin etmeye yönelik çalı�malar sıklıkla yer 

almı�tır. Türk Dil Kurumu (TDK) Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ünde yer alan mecazların 

anlamları ve bu anlamların dı�ında yaygın kullanımı olan anlamları var ise bu anlamları da 
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ö�rencilere aktarılmı�tır. Ö�renciler mevcut deyim ve atasözünün ça�rı�tırdı�ı anlamla ilgili 

fikirlerini payla�arak cümleler üzerinden alı�tırmalarla ö�rendiklerini peki�tirmeye 

çalı�ılmı�tır. Sınıf içerisinde ö�rencilerin tamamına söz hakkı verilmi�tir. Ö�rencilerin cümle 

bilgisi konusundaki eksiklerini kapatmalarına, ekler konusundaki eksiklerini tamamlamalarına 

ve dil bilgisi konularındaki yanlı�larını sezdirme yoluyla ö�renmelerine yönelik katkı 

sa�lamı�tır. Dil ö�retimi sadece dil bilgisi kurallarını ö�retmeyi ya da anlama - anlatma 

becerilerini geli�tirmeyi de�il aynı zamanda mecazları aktif olarak kullanabilecekleri bir saha 

olu�turmayı da amaçlamı�tır. Ö�renme-ö�retme ortamlarında ö�rencilerin istekle ve ilgiyle 

katılımına yönelik etkinliklere yer verilmi�tir. Her hafta yapılacak olan etkinlikler dil 

ö�renmelerine katkı sa�ladı�ı gibi kültürü de yakından tanıtmaktadır. 2. hafta ilk iki saatlik 

uygulama dersinde ö�retilmesi hedeflenen dört deyim ve bir atasözü Tablo 3’te yer 

almaktadır.  

Tablo 3  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin �kinci Hafta �lk �ki Saatlik Uygulama Dersinde 

Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

(Birinin) a�zını bıçak 

açmamak 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

19. Bölüm 

0.22.00 - 0.24.45 

Ya�murdan kaçarken 

doluya tutulmak 

(yakalanmak) 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

 

19. Bölüm 

0.24.45 - 0.27.00 

Armut dalının dibine 

dü�er 

Atasözü Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

19. Bölüm 

1.07.00 - 1.09.00 

Bir ta�la iki ku� vurmak

  

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

19. Bölüm 

1.33.00 - 1.36.00 

Demir tavında dövülür

  

Atasözü Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

16. bölüm 

1.55.00 - 1.57.00 



55�

�

�

Atasözü ve deyimlerin video destekli ö�retiminde etkinlik öncesi ö�rencilerin 

dikkatini çekmek için ö�retilecek olan atasözü ve deyimlerle ilgili ipucu olacak be� foto�raf 

tahtaya yansıtılmı�tır. Ö�rencilerin ilgisini topladıktan sonra videolarla atasözü ve deyimleri 

bulma, anlamlarını tahmin etme çalı�maları yapılmı�tır. Her bir videodan sonra deyim veya 

atasözü anlamları üzerine tahmin etme çalı�ması yapılmı�, TDK Atasözleri ve Deyimler 

Sözlü�ündeki anlam kar�ılıkları verilmi�tir. Aynı zamanda tahtaya örnek cümleler 

yazdırılarak cümle içerisinde mecazları kullanma becerisi kazandırılmaya çalı�ılmı� ve dil 

bilgisi kurallarıyla ilgili hataları düzeltilmi�tir. Bu deyimler ve atasözlerinin her biri için aynı 

uygulama yapılmı� olup bu uygulamalar sonucunda deyimlerin ve atasözünün cümle 

içerisindeki anlamlarının kullanım yerleri sezdirilmi�tir. Dersin ba�ında deyim veya atasözü 

ile ilgili yansıtılan görseller ders sonunda tekrar gösterilerek ö�rencilere sorular sorulmu�tur. 

Görsellerin deyim ve atasözüne örnek olu�turabilecek �ekilde oldu�una dair ö�rencilerden 

olumlu dönütler alınmı�tır. 

 Uygulama dersinde kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyimler 

Sözlü�ü sözlük anlamları: 

(Birinin) a�zını bıçak açmamak: Üzüntüsünden söz söyleyecek durumda olmamak. 

Ya�murdan kaçarken doluya tutulmak (yakalanmak): Güç bir durumdan kurtulayım derken 

daha kötüsüyle kar�ıla�mak. 

Armut dalının dibine dü�er: 1.Bir kimse önce yakınlarına yararlı olur. 2. Benzerlik.  

Bir ta�la iki ku� vurmak: Bir davranı�la birden çok yararlı sonuca ula�mak. 

Demir tavında dövülür: Her i� zamanında ve uygun durumda yapılır (TDK).  

�lk hafta son iki saatlik uygulama dersinde dört deyim ve bir atasözü ö�retimi yapılmaktadır. 

Uygulama dersi 06.05.2016 tarihinde yapılmı�tır. Uygulamada dizi kesitleri kullanılarak dört 
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deyim ve bir atasözü ö�retimi yapılmı�tır. Bunlar ise Tablo 4’te yer almaktadır. 

Tablo 4  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin �kinci Hafta Son �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler  

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Ele geçirmek  Deyim Kara Sevda 23. Bölüm 

1.37.00 - 1.40.00 

Burnundan getirmek Deyim Doksanlar 1. Bölüm 

1.16.00 - 1.20.00 

(Bir i�e) burnunu 

sokmak 

Deyim Muhte�em 

Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.48.00 - 1.51.00 

Yer yarılıp içine 

girmek (geçmek) 

Deyim Muhte�em 

Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.38.00 - 1.42.00 

Akıl akıldan üstündür  Atasözü Kara Sevda 20. Bölüm 

0.24.00 - 0.27.00 

Uygulama haftasının son iki saatlik dersinde ö�rencilere ö�retilmesi hedeflenen 

atasözü ve deyimlerin içinde geçti�i birkaç dakikalık kısa sahneler izletilmi�tir. �zledikleri 

videolarda geçen deyim veya atasözü olan diyalogları bulmaları istenmi�tir. Buldukları 

mecazların anlamını tahmin etme çalı�ması yapılarak TDK Atasözleri ve Deyimler 

Sözlü�ündeki anlamları verilmi�tir. Buna ek olarak mecazların do�ru kullanımını anlatan 

örnek olaylar ö�retici tarafından payla�ılmı� ve ö�renciler de ya�adı�ı benzer olayları 

anlatmı�tır. Böylece konu�ma becerisine katkıda bulunulmu�tur. Örnek olaylar üzerinden 

daha çok dinlemeye ve konu�maya odaklı bir ders yapılarak mecazların anlamları 

aktarılmı�tır.  

Uygulama derslerinde kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyimler 
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Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Ele geçirmek: 1. Yakalamak. 2. Sahibi olmak. 

Burnundan getirmek: Yaptı�ına pi�man etmek. 

(Bir i�e) burnunu sokmak: Gerekmeden her i�e karı�mak. 

Yer yarılıp içine girmek (geçmek): 1. Yitirilip bir türlü bulamamak; 2. Çok utanmak. 

Akıl akıldan üstündür: Bir kimsenin aklına gelmeyen bir çare, ba�ka birinin aklına gelebilir 

(TDK).  

Uygulama Süreci: 3. Hafta (09.05.2016 - 10.05.2016) 

Uygulama dersleri üçüncü hafta 09.05.2016 Pazartesi günü son iki saat ve 10.05.2016 

Salı günü son iki saat olmak üzere toplamda 4 saat yapılmı�tır. Dört saatlik uygulama 

derslerinde 10 deyim veya atasözü ö�retimi yapılmı�tır. Üçüncü hafta ilk iki saatlik uygulama 

dersinde dört deyim ve bir atasözü ö�retimi yapılmı�tır. Bunlar ise Tablo 5’te yer almaktadır. 

Tablo 5  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Üçüncü Hafta �lk �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

�çine kurt dü�mek Deyim Kara Sevda 18. bölüm  
0.55.00 - 0.59.00 

Damarına basmak Deyim Asla Vazgeçmem  
 

42. Bölüm 
0.04.00 - 0.07.00 

Esirgenen (sakınan) 
göze çöp batar 

Atasözü Kara Sevda 21. Bölüm 
0.35.00 - 0.38.00 

Gözlerini devirmek  
  

Deyim Kiralık A�k 32. Bölüm 
1.20.00 - 1. 23.45 

(Yoluna) ba� koymak 
 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 
Kösem Sultan 

16. bölüm 
0.55.00 - 0.58.00 
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Etkinlik öncesi ö�rencilerin ilgisini toplayabilmek adına televizyonda izledikleri 

dizilerle ilgili sohbet havasında konu�ularak dizilerin dil ö�renimindeki önemine vurgu 

yapılmı�tır. Uygulama dersinde kısa film sahneleri izletildikten sonra ö�rencilerin 

diyaloglarda duydu�u atasözü ve deyimleri bulmaları istenmi�tir. Bu sebeple ö�rencilere 

seçici dinleme yapıldı�ı söylenebilir. Kısa dizi - film sahnelerinin ders içinde ö�rencilerin 

dikkatini çeken materyaller oldu�u gözlemlenmi�tir. Kullanılan kısa sahnelerde geçen deyim 

ve atasözlerinin anlamlarını tahmin etme etkinli�i ö�rencilerin keyif aldı�ı bir etkinlik olarak 

görülmü�tür. Deyim ve atasözü anlamlarını yorumlayan ö�rencilerin anlamsal farkındalık 

kazanması derse katılım iste�ini artırmaktadır. Dizi sahnelerinde yer alan ö�retilmesi 

hedeflenen mecazlar dı�ında da mecazlı ifadeler oldu�u durumda ö�retmen tarafından bu 

ifadeler açıklanmı�tır. Türkçe sözlük kullanma alı�kanlı�ı kazanmaya ba�layan ö�renciler 

tahminde bulundukları anlamlar dı�ında sözlük anlamlarını ö�renmek için oldukça 

heyecanlanmı�tır. 

Kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

�çine kurt dü�mek: Kendisine zararı dokunacak bir durum meydana gelece�inden 

ku�kulanmak. 

Damarına basmak: Birini, duyarlı oldu�u bir konuda kızdırmak. 

Esirgenen (sakınan) göze çöp batar: Üzerine çok dü�ülen �eyler genellikle kazaya veya zarara 

u�rar. 

Gözlerini devirmek: Öfke ile bakmak. 

(Yoluna) ba� koymak: Bir �ey u�runa ölümü göze almak (TDK).  

Üçüncü hafta son iki saatlik uygulama dersinde dört deyim ve bir atasözü ö�retimi 

yapılmı�tır. Bunlar ise Tablo 6’da yer almaktadır. 
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Tablo 6  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Üçüncü Hafta Son �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Devede kulak kalmak Deyim Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.36.00 - 1.37.00 

Rüzgâr eken fırtına 

biçer 

Atasözü Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

15. Bölüm 

1.55.00 - 1.58.00 

Suyu ısınmak 

 

Deyim Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.26.00 - 0.30.00 

Bel ba�lamak  

 

Deyim Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.45.00 - 1.48.00 

Gözden çıkarmak  Deyim Kara Sevda 21. Bölüm 

1.26.00 - 1.29.00 

Her uygulama dersinde amaca uygun tahminde bulunma etkinlikleri yapılmaktadır. Bu 

uygulama dersinde de dizi sahneleri izletilerek deyim ve atasözlerini bulan etkinli�inde 

ö�renciler anlamsal çıkarımda bulunmaktadır. Ders içi etkinliklerle deyim ve atasözlerini 

ö�renen ö�renciler ders sürecinde aktif katılım göstermektedir. Kullanılan deyim ve atasözleri 

TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Devede kulak kalmak: 1. Çok az önemi olmak, söz etmeye de�er bulmamak. 2. Yetersiz, çok 

küçük veya az olmak: 

Rüzgâr eken fırtına biçer: Herkesin zarar görmesine yol açacak i�ler yapan kimse, çok sert 

tepkilerle kar�ıla�ır ve sonunda en büyük zarara kendisi u�rar. 

Suyu ısınmak: �� ba�ından uzakla�tırılması yakla�mak veya gelmek. 

Bel ba�lamak: Birisinin kendisine yardımcı olaca�ına inanmak, güvenmek. 

Gözden çıkarmak: Bir mal, para, de�er yargısı vb. maddi veya manevi varlı�ın elden 
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çıkarılmasını kabul etmek (TDK).  

Uygulama Süreci: 4. Hafta (16.05.2016 - 17.05.2016) 

Uygulama dersi dördüncü hafta 16.05.2016 Pazartesi günü iki saat ve 17.05.2016 Salı 

iki saat olmak üzere toplamda 4 saat uygulama dersleri yapılmı�tır. Her hafta oldu�u gibi bu 

hafta da 10 deyim ve atasözü ö�retilmesi hedeflenmi�tir. �lk iki saatlik uygulama dersinde 

kullanılan atasözü ve deyim Tablo 7’de belirtilmi�tir. 

Tablo 7 

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Dördüncü Hafta �lk �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Ba� etmek Deyim Kara Sevda 23. Bölüm 

1.24.00 - 1.27.00 

Damlaya damlaya 

göl olur  

Atasözü Asla Vazgeçmem 34. Bölüm 

1.01.00 - 1.04.00 

Aklını kaçırmak Deyim Gecenin Kraliçesi 10. Bölüm 

0.18.00 - 0.22.00 

Kanı donmak 

(çekilmek) 

Deyim Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

0.15.00 - 0.19.00 

Saman altından su 

yürütmek 

Deyim Dirili� Ertu�rul 49. Bölüm 

1.58.00 - 2.02.00 

Uygulama derslerinde her hafta ço�unlukla deyim ö�retimi yapıldı. Ö�rencilerin 

günlük konu�ma dilinde daha fazla kullanaca�ını dü�ündü�ümüz deyimler ve en sık 

kullanılan atasözlerinin ö�retimi yapıldı. Ders etkinliklerinde uygulamalar tahmin etme 

üzerine gerçekle�ti. Ö�rencilerin deyim ve atasözleri sözlük anlamlarıyla ö�renmeleri ve 

örnek olaylar üzerinden yorumlamaları istendi. Diyaloglardaki deyimlerin ve atasözlerin 

do�ru kullanım �eklinin fark ederek anlamsal farkındalık kazanmaları derse kar�ı daha ilgili 



61�

�

�

olmalarına sebep olmaktadır. Ders sürecinde ö�rencilerin aktif katılımı oldukça önemsenmi� 

ve ileti�im becerilerini geli�tirici bir ortam olu�turulmu�tur. Kullanılan deyim ve atasözleri 

TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Ba� Etmek: 1. Gücü yetmek. 2. Ba�arı kazanmak. 

Damlaya damlaya göl olur:  Azar azar olagelen �eyler birikerek önemli bir niceli�e 

ula�aca�ı için küçümsenmemelidir. 

Aklını kaçırmak: 1. Delirmek. 2. Gereksiz, yersiz i� yapmak. 

Kanı Donmak (çekilmek): Donakalmak, çok �a�ırmak 

Saman altından su yürütmek: Belli etmeden i� çevirmek, ortalı�ı karı�tırmak (TDK). 

Son iki saatlik uygulama dersinde kullanılan deyimler ve dizi adları Tablo 8’de 

gösterilmektedir. 

Tablo 8  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Dördüncü Hafta Son �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Çorap sökü�ü gibi 

gitmek (gelmek) 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

17. Bölüm 

0.20.00 - 0.21.45 

Gönül koymak Deyim Asla Vazgeçmem 39. Bölüm 

0.28.00 - 0.31.00 

Atsan atılmaz, satsan 

satılmaz 

Deyim Kiralık A�k 32. Bölüm 

0.54.00 - 0.58.00 

Dokuz do�urmak 

 

Deyim Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.04.00 - 0.07.00 

Aya�ını kaydırmak Deyim Asla Vazgeçmem 42. Bölüm 

0.45.00 - 0.50.00 
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Yapılan uygulamaların devamı niteli�inde olan bu ders içinde dizi sahnelerinde 

kullanılan deyim ve atasözlerin anlamalarını tahmin etme ve sözlük anlamlarına bakarak 

anlam bütünlü�ü kurma etkinli�i yapıldı. Ders sürecinde ö�rencilerin yeni deyim ve atasözleri 

ö�renmelerine yardımcı olacak dizi sahneleri kullanıldı. Ö�rencilere izletilen bu dizi sahneleri 

deyim ve atasözleri ö�renme düzeylerini geli�tirmeyi ve sahnelerdeki kullanımları görmeleri 

sa�lamaktadır. Ö�renciler ba�lamdan tahmin etme etkinli�iyle ö�rendikleri atasözü ve 

deyimleri ö�renme iste�iyle her derse katılım sa�lamaktadır. Ö�renciler bu etkinlikte aktif bir 

rol oynayıp dil ö�retimi sürecinde ileti�im yetisi kazmaktadırlar. Toplumun ve kültürün 

de�erlerini tanıma ve ö�renme iste�inde bulunmaları sürecin e�lenceli geçmesini sa�lar. 

Kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Çorap sökü�ü gibi gitmek (gelmek): Ba�layan bir i� veya birbirine ba�lı birçok i� arka arkaya 

ve kolayca sürüp gitmek. 

Gönül koymak: Gücenmek, alınmak, darılmak. 

Atsan atılmaz, satsan satılmaz: ��e yaramadı�ı veya sıkıntı verdi�i hâlde vazgeçilemeyen 

�eyler ve kimseler için söylenen bir söz. 

Dokuz do�urmak: Merakla, heyecan içinde, sabırsızlıkla beklemek. 

Aya�ını kaydırmak: Bir yolunu bulup birini i�inden veya görevinden uzakla�tırmak (TDK).  

Uygulama Süreci: 5. Hafta (23.05.2016 - 24.05.2016) 

Uygulama dersi be�inci hafta 23.05.2016 Pazartesi günü iki saat ve 24.05.2016 Salı 

günü iki saat olmak üzere toplamda 4 saat uygulama dersleri yapılmı�tır. Uygulama 

derslerinde her hafta 10 deyim veya atasözü içeren ö�retim etkinlikleri bulunmaktadır. 

Ö�rencilerin deyim ve atasözü ö�renmelerine katkı sa�lamak amaçlanmı�tır. Tablo 9’da iki 

saatlik derste ö�retilen deyim adları ve dizilerin dakika aralı�ı yer almaktadır. 
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Tablo 9  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Be�inci Hafta �lk �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Yüz çevirmek Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

12. Bölüm 

1.27.00 - 1.31.00 

Felekten bir gün 

(gece) çalmak  

Deyim Asla Vazgeçmem 1. Bölüm 

1.14.48 - 1.18.00 

Kafasının dikine 

gitmek 

Deyim Asla Vazgeçmem 16. Bölüm 

0.50.00 - 0.52.55 

Külahları de�i�tirmek 

(de�i�mek) 

Deyim Asla Vazgeçmem 16. Bölüm 

1.25.00 - 1.28.00 

Ci�eri yanmak Deyim Kara Sevda 21. bölüm 

1.19.00 - 1.23.00 

Deyimlerin ö�retiminin yapıldı�ı bir derste ö�retmenden daha çok materyal deste�iyle 

ö�rencilerin aktif katılımı sa�lanmı�tır. Ö�renciler deyimleri ö�renirken daha çok anlamsal 

çıkarımda bulunmaktan keyif almaktadır. Ö�renciler birbirlerinin dü�üncelerini 

de�erlendirerek ve ele�tirerek do�ru anlamı bulma gayreti göstermektedir. Kullanılan 

deyimler günlük hayatımızda en çok yer verilen deyimlerden olu�tu�u için ya�antılarında bu 

deyimlere yer verme ve anlama kolaylı�ı sa�layaca�ı dü�ünülmektedir. Ders etkinliklerinde 

tahmin yürütme ve anlamsal çıkarımda bulunma çalı�maları deyim ve atasözü ö�retiminde 

ba�lamdan çözümleme yapma becerilerini geli�tirmektedir. Kullanılan deyim ve atasözleri 

TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Yüz çevirmek: Gösterdi�i ilgiyi kesmek 

Felekten bir gün (gece) çalmak: Güzel bir gün veya gece geçirmek. 

Kafasının dikine gitmek: Kendi dü�ünce ve görü�ünün en iyi oldu�una inanarak kimsenin 
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ö�üdünü, uyarısını dinlememek. 

Külahları de�i�tirmek (de�i�mek): Tehdit ederek bozu�mak. 

Ci�eri yanmak: Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir acıya u�ramak, yüre�i yanmak (TDK).  

Be�inci hafta son iki saatlik uygulama dersinde dizilerde yer alan deyim ve atasözleri Tablo 

10’da bulunmaktadır. 

Tablo 10  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Be�inci Hafta Son �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Kedi olalı bir fare 

tutmak 

Atasözü Seksenler 183. Bölüm 

0.38.00 - 0.42.00 

Hangi da�da kurt 

öldü? 

Atasözü Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.11.00 - 1.14.00 

(Aralarına) kara kedi 

girmek 

Deyim Kara Sevda 20. Bölüm 

0.29.00 - 0.32.00 

Kanına girmek Deyim Kara Sevda 17. bölüm 

0.10.00 - 0.12.00 

Atı alan Üsküdar’ı 

geçti 

Deyim Asla Vazgeçmem 40. bölüm 

1.20.00 - 1.23.00 

Bu ders içinde en çok kullanım alanı olan atasözlerine ve deyimlere yer verildi. Bu 

deyim ve atasözlerin ö�retiminde dizi sahnelerinden faydalanıldı. Ö�rencilerin sahnelerde 

geçen deyim ve atasözleri bularak anlamlarını tahmin etmeleri istedi. Bazı sahnelerde veya 

bazı sözlük anlamalarında yetersizlikler oldu�u durumda ö�retmen ve ö�renci etkile�iminin 

daha fazla oldu�u bir �ekilde deyim ve atasözlerin kullanım alanı olu�turuldu. Dizi 

kesitlerinde dinledikleri deyimlerin anlamlarını tahmin etme etkinli�iyle deyim ve atasözü 

ö�renme hızı ve ileti�im becerisi kazanmalarına katkı sa�landı. Kullanılan deyim ve atasözleri 
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TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Kedi olalı bir fare tuttu: En sonunda bir i� ba�arabildi anlamında kullanılan bir söz. 

Hangi da�da kurt öldü?: Birisinden beklenmeyen bir davranı� görüldü�ünde �a�ma ve sitem 

bildirmek için kullanılan bir söz. 

Aralarına kara kedi girmek: �ki dost birbirine gücenmek, iki dostun arasına so�ukluk girmek. 

Kanına girmek: 1. Birini öldürmek veya öldürtmek 2. Bir kızın kızlı�ını bozmak. 

Atı alan Üsküdar’ı geçti: Fırsatın kaçırılıp artık yapılacak bir �eyin kalmadı�ını anlatan bir söz 

(TDK).  

Uygulama Süreci: 6. Hafta (30.05.2016 - 31.05.2016) 

Uygulama dersi altıncı hafta 30.05.2016 Pazartesi günü iki saat ve 31.05.2016 Salı iki 

saat olmak üzere toplamda 4 saat uygulama dersleri yapılmı�tır. Haftalık deyim ve atasözü 

ö�retimi 10 mecaz ile sınırlandırılmı�tır.  �lk olarak uygulamada kullanılan dizi kesitleri Tablo 

11’de belirtilmi�tir. 

Tablo 11  

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Altıncı Hafta �lk �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Elinden tutmak 

 

Deyim Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.18.00 - 1.22.00 

Kan çekmek Deyim Gecenin Kraliçesi 8. Bölüm 

0.45.00 – 0.49.00 

Aklı almamak Deyim Muhte�em Yüzyıl Kösem 

Sultan 

12. Bölüm 

1.42.00 - 1.44.50 

(Birinin) ba�ının etini 

yemek 

Deyim Asla Vazgeçmem 1. Bölüm 

0.59.00 - 1.02.00 

(Kendini) ate�e atmak Deyim Kara Sevda 21. bölüm 

1.23.00 - 1.25.00 
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Ders içeri�inde deyim ve atasözlerinin sözlük anlamalarıyla beraber ö�rencilere 

aktarılmasına yardımcı olacak dizi sahneleri kullanıldı. Bu sahnelerde yer alan deyimlerin 

anlamaları ö�renciler tarafından tahmin edildikten sonra ö�retici tarafından açıklayıcı 

örneklerle akılda kalıcı olması sa�landı. Ders materyali olarak kullanılan kısa sahnelerin 

kültür unsurlarını ö�retici ve ileti�im becerilerini geli�tirici etkileri gözlemlenmi�tir. 

Kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Elinden tutmak: 1. Yardım etmek. 2. Kayırmak 

Kan çekmek: 1. Yüz ve huy, anne veya baba tarafının yüzüne ve huyuna benzemek. 

2. Akrabalar, birbirlerine yakınlık duymak. 

Aklı almamak: 1. Biri bir �eyi anlayamamak, kavrayamamak.2. Bir �eyin olabilece�ine 

inanmamak.3. Uygun bulmamak. 

(Birinin) ba�ının etini yemek: Kar�ısındakini bezdirinceye, bıktırıncaya kadar sürekli 

konu�mak veya söylenmek. 

(Kendini) ate�e atmak: Bile bile tehlikeli bir i�e giri�mek (TDK).  

Tablo12’de son uygulama dersinde materyal olarak kullanılan diziler ayrıntılı bir �ekilde yer 

almaktadır. 
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Tablo 12 

Video Destekli Deyim ve Atasözü Ö�retiminin Altıncı Hafta Son �ki Saatlik Uygulama 

Dersinde Kullanılan Atasözü ve Deyimler 

Deyim/Atasözü  Türk Dizisi Bölüm/Dakika Aralı�ı 

Cinleri (cin) tepesine 

çıkmak (binmek) 

Deyim Leyla ile Mecnun 18. Bölüm 

0.04.00 - 0.06.30 

Etekleri tutu�mak Deyim O Hayat Benim 75. Bölüm 

0.14.00 - 0.18.40 

Gözleri parlamak 

(parıldamak) 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

12. Bölüm 

1.14.00 - 1.18.00 

�çini kemirmek Deyim Gecenin Kraliçesi 7. Bölüm 

1.51.00 - 1.54.00 

(�çinde) at 

ko�turmak 

Deyim Muhte�em Yüzyıl 

Kösem Sultan 

12. Bölüm 

1.18.00 - 1.22.00 

Son uygulama derslerinde deyimlerin ö�retimine yer verildi. Ö�rencilerin izledikleri 

dizilerden hareketle diyaloglarda kullanılan deyimlerin anlamlarını tahmin etmeleri istendi. 

Deyimlerin anlamını tahmin eden ö�rencilerin sözlük anlamlarını da ö�renerek örnek 

cümleler olu�turmaları amaçlandı. Böylece ö�renciler tahmin etme etkinli�iyle ba�lamsal 

çıkarımlarda bulundukları mecazların anlamsal bütünlü�ünü çözümleme yetene�i kazandı. 

Son uygulama dersinden sonra ö�rencilerin de�erlendirme sorularını cevaplayacakları bir ders 

daha yapılaca�ı belirtildi. 

Kullanılan deyim ve atasözleri TDK Atasözleri ve Deyim Sözlü�ü sözlük anlamları: 

Cinleri (cin) tepesine çıkmak (binmek): Çok kızmak. 

Etekleri tutu�mak: Çok tela�lanmak. 

Gözleri parlamak (parıldamak): Gözlerinde sevinç ve istek belirmek. 

�çini kemirmek: Bir üzüntüden rahatsızlık duymak, tedirgin olmak. 
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�çinde at ko�turmak: Çok geni�, alabildi�ine rahat hareket edilebilecek yer ve ortam yaratmak 

veya bulmak (TDK).  

Uygulama Süreci: 7. Hafta (06.06.2016) 

20 ders saati kısa sahnelerden yararlanarak deyim ve atasözü ö�retim 

gerçekle�tirilerek tahmin etme etkinli�i tamamlanmı�tır. Uygulamalar sonunda ön test olarak 

yapılan testin son test uygulaması yapılmı�tır. Ö�rencilerin ön test ve son test sorularına 

verilen cevapları daha sonra belirlenecek olan B2 ve C1 düzeyindeki kontrol grubuyla 

kar�ıla�tırılacak sonuçları sayısal verilerle de�erlendirilecektir. Ö�renci görü�me formu ile 

ö�rencilerin yapılan uygulamalar hakkında fikirleri yazılı olarak elde edilmi�tir. Ö�renci 

görü�me formunda üç soru yer almaktadır. Bu sorular genel olarak deyim ve atasözlerinin dizi 

- film sahneleri materyal olarak kullanımında nasıl sonuçlar elde edebilece�imize yönelik 

sorulardan olu�maktadır. 

Verilerin Toplanması 

Nitel Verilerin Toplanma Araçları: Ara�tırmada nitel veriler; yarı yapılandırılmı� 

ö�renci görü�me formu, gözlem ve ara�tırmacı günlükleri kullanılarak toplanmı�tır. 

Nicel Verilerin Toplanma Araçları: Yapılan ön test ve son test uygulamalarından 

elde edilen veriler, IBM SPSS Statistics 21.0 programı kullanılarak çözümlenmi�tir. Bu 

veriler üzerinde parametrik ve parametrik olmayan istatistik teknikleri uygulanmı�tır.  

Ö�rencilerin dizi - filmlerle deyim ve atasözü ö�renme sürecini yansıtan de�erlendirme 

sorularında çoktan seçmeli sorular, do�ru-yanlı� soruları, bo�luk doldurma soruları, açık uçlu 

sorular ve e�le�tirme soruları bulunmaktadır. Her soru türünde 10 soru yer almaktadır. Bu 

soru türlerine göre ön test ve son test sonuçlarının anlamlı bir farklılık gösterip göstermedi�ini 

belirlenmektedir. Deney ve kontrol grubu arasında farklılık olup olmadı�ını ortaya koymak 
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amacıyla T-Testi ve Wilcoxon Testi yapılmı�tır. Ön test ve son test ortalama puanlarının soru 

türlerine göre istatistiksel olarak farklıla�ıp farklıla�mama durumunu incelemek üzere Mann 

Whitney U-Testi ve T-Testi yapılmı�tır. 

Verilerin Analizi 

Nitel Verilerin Analizi: Deney grubundaki ö�rencilerin ö�renci görü�me formunda 

yer alan birinci, ikinci ve üçüncü soruya verdikleri cevaplar ayrı ayrı tablolar halinde 

de�erlendirilmi�tir. Verilen cevaplarda en çok yer verilen yorumlar katılımcılara göre 

gruplandırılarak yorumlanmı�tır. Buradaki sonuçlar dizi - film izlemenin deyim ve atasözü 

ö�retiminin etkili bir yol olup olmadı�ını ortaya koyan ö�renci dü�üncelerini kapsamaktadır. 

Ö�rencilerin ana dilinde benzerlikler olan deyim veya atasözleri 1. soruda yer alan 

görü�lerinin bulundu�u tabloların altında yorumlanmı�tır. Deyim ve atasözü ö�retimi 

açısından dizi kesitlerinin kullanılmasının faydalı olup olmadı�ı ve ö�renme kalıcılı�ı 

açısından fikirleri 2. soruya verdikleri cevapların yer aldı�ı tablo altında yorumlanmı�tır. 

Uygulamalar esnasında bir sıkıntı ya�ayıp ya�amadıkları ve ö�retme teknikleri konusunda 

önerileri 3. soruya verdikleri cevapların yer aldı�ı tablonun altında yorumlanmı�tır. Bunun 

yanı sıra uygulama yapan ki�inin her ders için aldı�ı notlar ara�tırmacı günlü�ü olarak 

sunulmu�tur. Ders içi çalı�malarda yapılan etkinlikler ne yönde bir etki bıraktı�ı ara�tırmacı 

günlüklerinde belirtilmi�tir. Bu günlüklerde ön test ve son test uygulamaları dı�ında ders içi 

uygulamaların yapıldı�ı günler belirtilmi�tir. 

Nicel Verilerin Analizi: Ara�tırma soruları soru türlerine göre gruplandırılmı�tır. 

Çoktan seçmeli, do�ru-yanlı�, e�le�tirme, bo�luk doldurma ve açık uçlu soru türlerine göre 

elde edilen veriler SPSS (Statistical Package for Social Sciences) paket programı kullanılarak 

analiz edilmi�tir. Verilerin de�erlendirilmesinde tanımlayıcı istatistiksel yöntemler olarak 

sayı, yüzde, ortalama, standart sapma kullanılmı�tır. Bunlar da tablolar halinde açıklanarak 
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veriler yorumlanmı�tır. Deney ve kontrol grubunun soru türlerine göre aldıkları puanların 

yorumlanmasında Shapiro-Wilk testi, Mann-Whitney U testi ve Wilcoxon testi yapılmı�tır. 

Ara�tırma de�i�kenleri normal da�ılım gösterdi�inden dolayı ara�tırmada parametrik istatistik 

yöntemleri kullanılmı�tır. Verilerin normal da�ılım (p�0,05) gösterdi�i durumlarda ba�ımsız 

ve ba�ımlı T-Testi, normal da�ılım (p�0,05) göstermedi�i durumlarda ise Mann-Whitney U 

ve Wilcoxon testi uygulanmı�tır. Deney grubu ve kontrol grubunun aldıkları puanlara göre 

sınıflandırmalar yapılmı�tır. Deney ve kontrol grubunun ön test sonuçları, deney ve kontrol 

grubunun son test sonuçları, deney grubunun ön test ve son test sonuçları, kontrol grubunun 

ön test ve son test sonuçları kar�ıla�tırılmı�tır. 
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Bölüm III: Bulgular ve Yorumlar 

Ara�tırmanın bu bölümünde deyim ve atasözü ö�retimi nitel ve nicel bulgulara göre 

yorumlanmı�tır. Nitel bulgular uygulama sürecini yansıtan ara�tırmacı günlükleri ve ö�renci 

görü�me formlarında ö�renci tutumlarına yönelik tespitlerle de�erlendirilmi�tir. Ö�renci 

görü�me formlarının analizinde katılımcılar “K” �eklinde kodlanmı� ve hepsine sırayla 

numara (K1, K2, K3…) verilmi�tir 

Nicel bulgular ise, yedi hafta videolar aracılı�ıyla uygulama yapılan deney grubunun 

ön test ve son test sonuçları ile kontrol grubunun ön test ve son test sonuçlarının soru türlerine 

göre kar�ıla�tırılmasıyla elde edilmi�tir. �lk önce her gruba uygulanan testlerin normal da�ılıp 

da�ılmadı�ını tespit etmek amacıyla Shapiro-Wilk Testi uygulanmı� ve verilerin normal 

da�ılım (p�0,05) gösterdi�i durumlarda ba�ımsız ve ba�ımlı T-Testi, normal da�ılım 

(p�0,05) göstermedi�i durumlarda ise Mann-Whitney U ve Wilcoxon testi uygulanmı�tır. Bu 

sonuçlar da soru türlerine göre gruplandırılan tablolarla ifade edilmi�tir. 

Nitel Bulgular ve Yorumları 

Deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin ülke adlarıyla birlikte yarı yapılandırılmı� 

ö�renci görü�me formunda yer alan üç soruya verdikleri cevaplar ayrı ayrı sıralanarak tablolar 

halinde yer almaktadır. Ö�rencilerin cevapları yazılı kâ�ıtlarda belirttikleri �ekilde düzenleme 

yapılmadan verilmi�tir. Deney grubu ö�rencilerinin ve kontrol grubu ö�rencilerinin her bir 

soru için görü�leri tablolar halinde verilmi�tir. 
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Tablo 13  

Ö�renci Görü�me Formundaki Birinci Soru Olan “Sizce Kendi Anadilinizdeki Deyim ve 

Atasözleri �le Türk Dilindeki Deyim ve Atasözleri Arasında Benzerlik veya Farklılıklar Var 

Mı? Varsa Örnekler Vererek Açıklayınız.” Sorusuna Deney Grubu Ö�rencilerinin Verdikleri 

Cevaplar 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

Birinci Soruya Verilen Cevaplar 

K1 Suriye Erkek �kisi var. Benzerlik , mesela bir ta�la iki ku� vurmak. 

Bu deyimi kullanıyoruz. Ancak farklılıklar var. Mesela 

gözü kara olmak. Bu deyim ilk defa duyuyorum. 

K2 Suriye Erkek Türkiye ile Arabistan 400 yıl birle�ikti o yüzden 

Arapça ile Türkçe deyim ve atasöz olarak çok benziyor 

örnek: Allah rahmet eylesin.(Arabistan’da 

kullanılmaktadır.) Demir tavında dövülür. Arab “ 

Demir sıcakken dövülür derler. 

K3 Suriye Erkek Benim anadilim ve Türkçe dili deyim ve atasözleri çok 

benzerlik var. Mesela: iyilik yap denize at. Bir ta�la iki 

ku� vurmak. 

K4 Suriye Erkek Bazen benziyor bazen farklı. Örnek: Bir ta�la iki ku� 

vurmak. Arabçada aynı yazmada ve anlamada, gökte 

araken yerde bulmak Arabçada aynı anlama ama farklı 

deyimler var. Arabçada yok yaka silkmek mesela. 

K5 Arnavutluk Erkek Anadilimizdeki deyim ve atasözleri ile türk dilindeki 

deyim ve atasözleri arasında benzerlik çok var. 

Mesela: bir ta�la iki ku� vurmak biz de aynı anlamında 

söyleriz. 

K6 Filipinler Erkek Var ama benzemiyor ve bazen farklılardır. 

K7 Mo�olistan Erkek Var. Bir silah ile iki tav�an vurmak. Mesela iki i� 

beraber yapıp kazanmak anlamında. 

K8 Afganistan Kadın Evet benzerlik var. Farklı söylense de aynı anlamı 

veriyorlar. 
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Tablo 13’ün devamı 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

Birinci Soruya Verilen Cevaplar 

K9 Suriye Erkek Bazen fark var ve bazen de yazmak ayna �ey. Ama 

farklı anlama ve farklı yerler kullanıyoruz. 

K10 Irak Erkek Evet var. 1. Demir tavında dövülür: 2. Bir ta�la iki ku� 

vurmak.  

K11 Suriye Kadın Tabii var. Bir ta�la iki ku� vurmak: demek, bir i� 

yapıyorsun o i� ba�arıldı fakat ayne zamanda çok 

güzel bir �ekeldi ba�arıldı. Ya�murdan kaçarken 

doluya yakalanmak: demek ki kuçuk bir sorun geçti 

ama daha buyuk bir sorun kar�ı çıktı. Demir tavında 

dövülür: bir i� yapmak isteyorsun ama aynı zamanda 

yaparsın. 

K12 Afganistan Erkek Tabi ki var. Mesela ele geçirmek bizim dilimizde de 

aynı �ekilde aynı anlamda kullanılıyor. Aynısı bir ta�la 

iki ku� vurmakta kullanılıyor. Farklılık olarak yaka 

silkelemek biz de gurur duymak anlamına geliyor. 

K13 Lübnan Erkek Var. Türkçe‘de bazı atasözler bizim dilimizde yok. 

Mesela: üzüm üzüme baka baka bizde yok. 

K14 Suriye Erkek Var. Mesela diline tüy bitmi�. Bir �ey hakkında çok 

konu�mak. Bir ta�la iki ku� vurmak. 

Her ö�rencinin verdi�i cevaplar deyim ve atasözlerinin milletler arasında farklılıklarını 

ve benzerliklerini ortaya koymaktadır. Bu tabloya bakılarak ö�rencilerin anadillerindeki 

atasözleri ve deyimler ile hedef dilde ö�rendikleri atasözleri ve deyimleri kar�ıla�tırarak 

ö�renme fırsatı bulduklarını söyleyebiliriz. Uygulama sürecinin sonunda ö�renci fikirlerini 

almak dilin kültür ögelerini nasıl ili�kilendirdiklerine yönelik bilgi sahibi olmamızı 

sa�lamaktadır. Ö�rencilerin ö�rendikleri deyim ve atasözlerini kendi dilinde bir deyim veya 

atasözü ile kar�ıla�tırarak bu benzerlikleri fark etmeleri ö�renmede daha çok dilsel yakınlık 

sa�ladı�ı için günlük hayatta kullanım sıklı�ı artmaktadır. Böylece ö�rendi�i deyimlerin 

kendi kültüründe benzerli�inin olması mecazlara daha yakın olmalarını sa�lamaktadır. 
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Tablo 14  

Ö�renci Görü�me Formundaki �kinci Soru Olan “Sizce Dinleme - �zlemeye Dönük 

Materyaller Olan Videoların Deyim Ve Atasözlerinin Ö�retimine Etkisi Nedir? Ö�renmenin 

Kalıcı Olmasına Etkisi Hakkındaki Dü�üncelerinizi Yazınız.” Sorusuna Deney Grubu 

Ö�rencilerinin Verdi�i Cevaplar 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

�kinci Soruya Verilen Cevaplar 

K1 Suriye Erkek 1- Daha da anlayabiliriz ve deyimlerin playıları 

ya�ayabiliriz. 

2- Deyimler yada atasözleri ö�renmemiz lazım 

çünkü Türkiye’de ya�arken çok geçiyorlar. 

K2 Suriye Erkek Bence izleme materyaller ile deyim ve atasözler daha 

iyi ö�retilebilir. 

K3 Suriye Erkek Atasözler halkların kültürüden ve atasözler ö�renmek 

bize yardım edebilir, halklar bilmek için filmler 

izliyorum. 

K4 Suriye Erkek Bence faydalı ama bazan benim için zor 

K5 Arnavutluk Erkek Bence dinleme-izlemeye dönük materyaller olan 

videoların deyim ve atasözlerinin ö�retimini etkisi çok 

faydalı. Çünkü aynı zamanda hem dinlemeyi ilerlersin 

hem de konu�mayı yani nasıl teleffüs edebilece�ini 

ö�renirsin 

K6 Filipinler Erkek Bence bu videoları izlerken daha çok ö�reniriz. Çünkü 

canlı örnekler. 

K7 Mo�olistan Erkek �zlemek güzel. Tahtada yazdı�ı zaman deyim ve 

atasözler iyi 

K8 Afganistan Kadın Çok etkilidir görerek ö�rendi�imi kolay kolay 

unutmuyorum 
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Tablo 14’ün devamı 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

�kinci Soruya Verilen Cevaplar 

K9 Suriye Erkek Etkesi videolar güzel. Bence dinleme ve videoları 

izlemeye güzel çünkü çabuk ö�reniyoruz öyle canlı 

güzel oluyor ve nasıl kullanıyolar bilebiliriz. 

K10 Irak Erkek Vidolar izlerken çabuk ö�reniyoruz 

K11 Suriye Kadın Deyim ve atasözlerinin benim için hocayı da anlıyorum 

Çünkü hocam çok güzel bir �ekilde açıklıyor hem de 

aklım uzun zaman kalıyor. Fakat videoları izledi�im 

zaman anlıyorum ama bazı olaylar anlamıyorum o 

yüzden hoca bize daha iyi anlatıyor. 

K12 Afganistan Erkek Bize deyim ve atasözlerinin nerede nasıl kullanmamız 

gerek oldu�unu ö�retmektedir. Bundan dolayı kalıcı 

etkisi oluyor. Ö�retmen anlatırken de deyim ve 

atasözlerinim gerçek anlamlarını ö�renmi� oluyoruz. 

K13 Lübnan Erkek Ben atasözler ve deyimler böyle ö�retmez, daha önemli 

�eyler ö�renmek gerek bizim için. Bunlar sokakta türk 

arkada�larımızdan ö�renebiliriz. 

K14 Suriye Erkek Bu vidyoları izlerken daha çok ö�reniriz çünkü canlı 

örnekler oluyor. Ve kafalarımıza daha iyi takılıyor. 

Tablo 14’te yer alan ö�renci görü�me sorusunda yer alan ikinci soruya verilen 

cevaplar de�erlendirildi�inde ö�rencilerin deyim ve atasözü ö�retiminde izledikleri videoların 

etkili oldu�una yönelik tutumları belirtilmektedir. Ö�renciler dizi kesitlerinde dinledi�i deyim 

veya atasözlerinin sınıf içi etkinliklerde yer almasını olumlu bir �ekilde yorumlamaktadır. Bu 

soruya verilen cevaplar ara�tırmamızın ö�renme hızına, ö�renme kalıcılı�ına ve ö�renme 

ba�arısına olumlu bir katkı sa�ladı�ını göstermektedir. Ö�rencilere yapılan dizi kesitleri 
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uygulamaları ve ö�retmen tarafından TDK Deyim ve Atasözleri Sözlü�ünde yer alan 

açıklamalar ö�rencilerin ilgisini çekmektedir. Ö�retmen tarafından deyim veya atasözlerinin 

tahtaya yazılı olarak aktarılması da ö�renciler için etkili olmaktadır. Duyduklarını ve 

anlamlandırdıklarını yazılı olarak görmek deyim ve atasözü ö�renmelerini olumlu 

etkilemektedir. Verilen cevaplarda yer alan K1, K2, K5, K6, K8, K9, K10, K12 ve K14 

do�rudan kalıcı ö�renmeler hakkında dü�üncelerini belirtmektedir. Görsel ve i�itsel 

materyallerin kullanılması ö�rencilerin ö�renme hızını olumlu etkilemektedir. Bu etkinlik 

uygulamalarının derslerde kullanılmasının kalıcı ö�renmelere katkısı oldu�unu söyleyebiliriz. 

Ö�renci görü�lerine göre K7, K11 ve K12 ö�retmenin deyim veya atasözü ö�renmeye etkisini 

ortaya koymaktadır. Ö�retmenin ders içi performansı önemli görülmektedir. Ö�retmenin dizi 

kesitlerinde yer alan deyim veya atasözü açıklamalarında bulunması izledikleri kesitlerden 

hareketle ö�renmelerini olumlu yönde etkilemektedir. Ö�rencilerden K2, K3 ve K4 deyim ve 

atasözü ö�renmenin dizi - filmler yoluyla ö�renilmesinin faydalı oldu�unu dü�ünmektedir. 

Ders materyali olarak kullanımının etkili bir yol oldu�unu belirtmektedirler. Böylece di�er 

katılımcıların verdikleri cevapları destekleyen ortak bir dü�ünceye sahip olduklarını 

göstermektedir. Ö�rencilerden K13 ise derslerde deyim ve atasözü ö�retiminin çok önemli 

olmadı�ını vurgulamaktadır. Bu dü�üncesini destekleyen fikrini sokakta ö�renmekle yeterli 

oldu�unu savunarak belirtmektedir. Bu durum ö�rencinin günlük hayatta film izlemek 

konusundaki tutumlarıyla ilgili olabilir. Uygulama derslerinin ba�ından sonuna kadar katılım 

sa�lamı� olmasına ra�men ders materyalleri konusunda bize bir fikir vermemektedir. Bu 

ö�rencinin dil ö�renirken farklı kaygılar içinde oldu�unu dü�ünmekteyiz. 
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Tablo 15 Ö�renci Görü�me Formundaki Üçüncü Sorusu Olan “Deyim ve Atasözlerinin Video 

Destekli Ö�retimiyle �lgili Ya�adı�ınız Sıkıntılar Var Mı? Deyim ve Atasözlerini Daha �yi 

Nasıl Ö�renece�iniz Hakkındaki Görü� ve Önerileriniz Nelerdir?” Sorusuna Deney Grubu 

Ö�rencilerinin Verdi�i Cevaplar 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

Üçüncü Soruya Verilen Cevaplar 

K1 Suriye Erkek Çok kullanarsak ö�reniriz 

K2 Suriye Erkek Sıkıntılar ya�amadım. Deyimler ve atasözler çok 

oldu�undan dolayı do�aldan ö�renilir. 

K3 Suriye Erkek �lk önce çok zor oldu çünkü benim için türk dil 

ö�renme yheni bir seviyede oldum. Videolar izlemek 

tekrarıyla alı�abilirsiniz, atasöz ve deyim içeren diziler 

izlemek yava� yava� kolay olacak. 

K4 Suriye Erkek Türkler ile konu�mak ve sohbet etmek film ve dizi 

izlemek ve türkdan Türkçe ö�renmek 

K5 Arnavutluk Erkek Dinleme-izleme daha faydalı oldu�unu dü�ünüyorum. 

Ama bazı deyimleri fark edemiyoruz. Bazen videoda 

anlayamadı�ımız deyimler ve atasözler hoca anlatarak 

daha da kolayla�tırıyor. 

K6 Filipinler Erkek Çok konu�mak lazım ve türkler arasında. Konu�mak 

lazım ve diziler film izlemek lazım. 

K7 Mo�olistan Erkek Ezberlemek, video film seyretmek. 

K8 Afganistan Kadın Sıkıntı ya�amadım ve görüntülü ö�renme iyi 

K9 Suriye Erkek Türklerle kullanmak lazım unutmamak için, 

 ve konu�urken deyim ve atasözleri kullanmalıyız. 

K10 Irak Erkek Ben hiçbir sıkıntı ya�amadım ama e�er deyim ve 

atasözler cümlelerde kullarsak daha çabuk ö�reniyoruz 

ve unutmuyoruz. 
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Tablo 15’in devamı 

Deney Grubu 

Katılımcılar 

 

Ülke Adı  

 

Cinsiyet 

 

Üçüncü Soruya Verilen Cevaplar 

K11 Suriye Kadın Tek bir sorun ya�adım bazı kelmeler anlamıyorum. 

Bence deyim ve atasözler daha iyi ö�renme için sınıfta 

deyimler ilgili bir tiyatro yaparız yoksa filmde olay 

içinde geçiyor biz daha iyi anlıyor. Hemde aklımımız 

kalıyor 

K12 Afganistan Erkek Bazı deyim ve atasözlerinin video anlatımında anlam 

fark etmekte zorlanıyoruz. 

K13 Lübnan Erkek Bir sohbetle daha iyi ö�renebiliriz, çünkü atasözler ve 

deyimler bunlar ders anlatmak için de�il, bence bo�ta 

çalı�ıyorsunuz, vaktiniz kaybediyorsunuz. 

K14 Suriye Erkek Çok konu�mak lazım ve türkler arasında ya�amak 

lazım. Ve diziler filmler izlemek lazım. 

 Tablo 15’te yer alan ö�renci görü�leri yapılan uygulamaların ö�renci açısından ortaya 

çıkan aksaklıklarını yansıtmak ve önerileri de�erlendirmek amacıyla yer almaktadır. Dil 

ö�renme süreci ö�renme hızı ve ö�renme seviyeleri dikkate alınarak bazı ö�rencilerin 

uygulama esnasında sıkıntı ya�amadı�ı ve faydalı bir ö�renme �ekli oldu�u dü�üncelerine 

ula�ılırken bazı ö�rencilerin dizi kesitlerinde anlama problemlerinin ortaya çıktı�ını 

söyleyebiliriz. Uygulamalara katılan K1, K2, K3, K4, K5, K6, K7, K8, K9, K10 ve K14 dizi 

kesitlerini izlerken bir sıkıntı ya�amadı�ını ve uygulamalar sonucunda ö�rendikleri deyim 

veya atasözleri sıklıkla kullanmaları neticesinde daha etkili olaca�ını dü�ünen ifadelerde 

bulunmu�tur. K11 ve K12’nin sözcük hazinesinden kaynaklı olabilece�ini dü�ündü�ümüz 

bazı sözcükleri anlamadıklarını belirtmektedir. Buna ek olarak K11 sınıf içi drama çalı�maları 

yapılarak deyim veya atasözü ö�renmelerinin faydalı olabilece�i önerisinde bulunmu�tur. 
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K13 ise uygulama esnasında bir sıkıntı ya�ayıp ya�amadı�ını belirtmemi�tir. Öneri olarak 

de�erlendirebilece�imiz deyim veya atasözlerin derslerde ö�retilmesini uygun bulmadı�ını 

belirtmektedir. Burada belirtilen dü�ünce deyim veya atasözü ö�renmenin günlük konu�ma 

dilinde bir ihtiyaç olarak görülmedi�ini ve ö�rencinin faklı bir yorumlama �eklini ortaya 

koymaktadır. Türkçe ö�renme sürecine bakı�ı noktasında farklı kaygılarının olabilece�ini 

dü�ündürmektedir. Deyim veya atasözlerinin nasıl ö�retilece�i konusunda yapılan açıklamalar 

dizi - film izlemenin faydalı olabilece�i yönündedir. K3, K4, K5, K6, K7, K8 ve K14 dizi 

izlemenin etkili bir yol oldu�unu açık ifadelerle belirtmektedir. Bunun dı�ında günlük hayatta 

deyim ve atasözü kullanım sıklı�ını arttırma dü�üncesi yer almaktadır. Katılımcılardan K1, 

K2, K4, K6, K9, K13 ve K14 Türklerle sohbet ederek ö�rendikleri deyim ve atasözlerini 

kullanmak gerekti�ini vurgulamaktadır. K10 ise, deyim ve atasözlerini yazarak anlamanın 

daha etkili oldu�unu savunan bu dü�ünceyle kalıcı ö�renmelere katkı sa�layabilmekte 

oldu�unu ifade etmektedir. Belirtilen görü�ler do�rultusunda ö�rencilerin deyim ve atasözü 

ö�renmek amacıyla derslerde materyal olarak kullanılan dizi kesitlerinin etkili bir ö�renme 

yolu oldu�u sonucuna ula�ılmı�tır.  

Ara�tırmacı günlükleri. 

Birinci hafta strateji e�itimi ve ön test uygulaması yapılmı�tır. Deney grubu ö�rencilerinin 

yapılacak uygulamalara istekli oldu�u gözlemlenmi�tir.  

1. Ders gözlemleri. 05.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere 5 tane mecaz 

ö�retmeyi amaçladım. �ki saatlik ders yapılaca�ı için derslerde kullanılacak videoları ve 

foto�rafları bellekle sınıf ortamına getirdim. Teneffüste bilgisayara bu videoları yükledim. 

Ses sistemi kontrollerini yaptım. Türk Dil Kurumu Çevrim �çi Türkçe Sözlü�ünü de internet 

üzerinden açtım. Kullanıma hazır �ekilde bulunması ders akı�ında vakit kaybetmemek 

açısından oldukça önemliydi. �lk uygulama dersine ba�ladı�ımda ö�rencilerin derse kar�ı çok 
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mutlu ve heyecanlı olduklarını gördüm. Mecazların ne demek oldu�unu sordu�umda 

atasözleri oldu�u cevabını aldım. Öncelikle deyimlerin atasözlerinden ne farkı oldu�unu 

anlatmam gerekti�ini hissettim. Deyimlerin günlük hayatımızda daha çok kar�ıla�aca�ımız 

yapılar oldu�unu bu yüzden daha çok deyim ö�retim etkinlikleri yapaca�ımı söyledim. 

Videoları açmadan önce be� tane foto�raf tahtaya yansıttım. Bu foto�raflara bakarken 

gülümsediklerini ve çok da bir anlam ifade etmedi�ini gözlemledim. “Arkada�lar sizce bu 

foto�raf ne anlatıyor? Burada hangi mecazlı sözcük aklınıza geliyor?” diye sordu�umda bir 

dönüt alamadım. Videoları izleyerek dersimizi yapmaya ba�ladım. Önce dizinin kısa 

sahnesini açtım. �zlemeye ba�lamadan önce burada mecazları duyaca�ımızı ve ilk olarak 

a�zını bıçak açmamak deyimini dinleyece�imizi söyledim. Bu deyimin ne oldu�unu bilen var 

mı? diye sordum. Bilmediklerini �a�kın göz ifadeleriyle hissettirdiler. Üç dakikalık izleme 

esnasında çok dikkatli dinlediklerini yeni bir �eyler ö�renmenin heyecanını ya�adıklarını 

gördüm. �zleme sonrasında ö�rencilere, ”A�zını bıçak açmamak ne demek?” diye sordum. 

Sınıftan gelen cevaplar ise a�zı kapalı, konu�muyor ve konu�mak istemiyor gibi cümleler 

oldu. Sonrasında Deyimler ve Atasözleri Sözlü�ündeki anlamları sesli bir �ekilde okudum. 

Konu�mak istememek anlamlarında tahminde bulunan ö�rencilerin do�ru bir tahminde 

bulundular. Üzüntüden konu�mak istememek anlamını tahtaya yazarken defterlerine de 

yazmalarını istedim. Örnek olması için de “ Eve geldi�inden beri odasında a�zını bıçak 

açmadan oturuyordu.” cümlesini söyledim. �kinci videoyu açtım. Bu kez de ya�murdan 

kaçarken doluya yakalanmak deyimini dinleyece�imizi söyledim. “Deyimi daha önce 

duydunuz mu? Bilgisi olan var mı?” diye sordum. Bu deyimi gerçek anlamında 

dü�ündüklerini gözlemledim. “Ya�mur ya�ıyor dolu bir yere…” gibi cümle kurmaya çalı�an 

bir ö�renci bilmedi�ini ve izlemek istedi�ini söyledi. Dolunun ne demek oldu�unu soran 

ö�renciye dolu sözcü�ünü açıklarken internetten bir görsel kullandım. �zleme esnasında 

dikkatli dinlemeye çalı�tılar. �zleme sonrasında “Ne dü�ünüyorsunuz? Sizce anlam ne 
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olabilir?” diye sordu�umda bu kez cevap vermek isteyen ö�renciler oldu. Bence kötü bir �ey 

oldu�unu dü�ündüklerini söylediler. Bu kez o kadar kolay tahminler ortaya çıkmadı. Bir 

ö�renci “Ya�mur ya�ınca kötü hava oluyor, dolu ya�ınca daha da kötü. Demek ki kötü bir �ey 

dü�ünüyor. Çok kötü bir �ey oluyor.” diye yorum yaptı. “Siz ne dü�ünüyorsunuz?” diye sınıfa 

sordu�umda bu dü�ünceyi onayladılar. Bunun üzerine sözlük anlamını da vererek bir 

durumdan daha kötü bir duruma geçmek anlamında oldu�unu söyledim. Yine tahtaya 

anlamlarını yazarak deftere yazmalarını istedim. Bir üçüncü atasözü oldu�unu söyledim. 

Armut dibine dü�er atasözünü tahtaya yazdım. “Bu atasözünü daha önce duydunuz mu?” diye 

sordum. Duymadıklarını söylediler. Bu kez izledikleri üç dakikalık videodan nasıl bir anlamın 

olabilece�ini tahmin etmelerini istedim. Video sonrasında annesi gibi, onun kızı da aynı, 

annesine benziyor gibi yorumlar yapıldı. Bu yorumları yapmaları beni de çok sevindirdi. 

Anlamını bilmediklerini gördü�üm halde bir anlam tahmininde bulunmaları ve bunun do�ru 

olması beni de etkiledi. Hemen tebrik ettim. Çok güzel yorumlarda bulunduklarını ve 

tahminlerinin birço�unun anlamsal olarak benzedi�ini söyledim. Dizi sahnesindeki kadının 

kızının ona benzerli�i hakkında söylenmi� bir söz oldu�unu bu yüzden anlamının bir ki�inin 

anne ve babasına olan benzerli�ini dile getirdi�ini söyledim. Bir ikinci anlamı daha oldu�unu 

bu anlamının da bir ki�inin önce ailesine ve yakın çevresine yardımı olaca�ı anlamında da 

kullanıldı�ını belirttim. Hatta �öyle bir örnekle açıkladım. “Benim çok param var. Zengin 

oldu�um için ailemde çok parası olmayan ki�iler paraya ihtiyacı oldu�u zaman önce benden 

para istiyorlar. Çünkü armut dibine dü�er. �nsan önce kendi ailesinden yardım ister.” dedim. 

Atasözünün anlamını da tahtaya yazdıktan sonra bir teneffüs yaptık. Sonrasında yine devam 

ettik. Sırada bir ta�la iki ku� vurmak deyiminin dizi sahneleriyle izletilmesi vardı. Öncelikle 

deyimi söyleyerek ne anlama geldi�ini sordum. Ta� ve ku� sözcüklerinin gerçek anlamı 

dı�ında dü�ünmelerini söyledim. Burada yapılan tahminler çok detaylı olmadı�ı için 

ö�rencileri çok da zorlamadım. �zleme sonrasında aynı vakitte iki mühim �ey oluyor, iki �eyin 
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yapılması önemli oluyor, bir �ey yapıyorum sonra iki önemli �ey oluyor gibi yorumlar 

yaptılar. Sözlük anlamlarını defterlerine yazmalarını istedim. Anlamsal çözümlemeleri çok iyi 

gidiyordu. Bir ö�renci dinleme esnasında gökte ararken yerde bulmak deyimini de duydu�unu 

bunun ne demek oldu�unu sordu. Bu �ekilde farklı deyim ve atasözlerini de duydukları zaman 

açıklama fırsatı bulup açıklamayı dü�ündüm. Uygulama dersinin sonunda demir tavında 

dövülür atasözüne yönelik iki dakikalık dizi sahnesini izlettim. �zledikten sonra tecrübeli 

olmak, geli�mek, ö�renmek, büyümek gibi tahminlerde bulundular. Sözlük anlamını verirken 

her i�in yapıldı�ı vakitte güzel oldu�unu söyledim. Bu anlamları defterlerine yazdırdım. 

Dersin ba�ında gösterdi�im foto�rafları tekrar dersin sonunda gösterdi�imde ö�rencilerin 

görsellerle mecazları ili�kilendirebildi�ini gözlemledim. Be� foto�raf içinde be� mecazı 

yanlı�sız söylediler. Bu dersin ö�rencilerin mecazları ö�renmesine katkı sa�layaca�ını 

dü�ünüyorum. Yapılan uygulama dersinde sürekli dü�ünüp anlamsal çözümlemeler yapmaları 

biraz ö�rencileri yormu� olabilir. �lk ders heyecanıyla hızlı ba�layıp güzel bitirdi�imiz bir ders 

oldu. 

2. Ders gözlemleri. 06.05.2016 tarihli ilk uygulama dersinde ö�rencilere dört deyim ve 

bir atasözü ö�retmeyi amaçladım. �lk uygulama dersini nasıl bulduklarını sordu�umda 

ö�rencilerin dersi be�endi�i dönütlerini aldım. Yapaca�ım derste Kara Sevda dizisinden bir 

bölüm izletece�imi söyledi�imde çok mutlu oldular. Herkes aynı anda çok güzel bir dizi 

oldu�unu ve diziyi çok sevdi�ini söyledi. Bu dizide en çok kimi seviyorsunuz dedi�imde 

Nihal ve Kemal karakterlerinin isimlerini söylediler. Dizinin bir bölümünü açtım. 

�zleyecekleri bölümde ele geçirmek deyimini duyacaklarını söyledim. Farklı deyimler varsa 

onları da açıklayaca�ımı anlattım. Videoyu izlemeye ba�ladık. Videoyu izlerken yer çalmak 

ne demek diye sordular. Diyaloglarda pe� pe�e konu�malarda yer aldı�ı için ö�rencilerin 

dikkatini çeken bir sözcük oldu. Bu deyimi açıkladıktan sonra defterlerine “Bir �eyi veya bir 

insanı yere atmak” anlamını yazdırdım. “Dizi kesitindeki ele geçirmek deyiminin anlamı ne 
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olabilir?” diye sordum. Ö�renciler de sahip olmak, adamla konu�mak, ikna etmek ve adamla 

barı�mak gibi yorumlarda bulundular. Ele geçirmek deyiminin sözlük anlamını yakalamak ve 

sahip olmak �eklinde defterlerine yazdırdım. Bu anlamları ö�rendikten sonra ö�rencilere 

“Sizce neyi ele geçirebiliriz?” diye sordum. Telefonu, bilgisayarı, hırsızı, parayı ele 

geçirebileceklerini örneklerle söylediler. Daha sonra ikinci videoyu açaca�ımı söyledim. 

Doksanlar dizisinden birkaç dakikalık videoyu izlerken burnundan getirmek deyimini 

duyacaklarını tahtaya yazarak söyledim. Videoyu izledikten sonra ne anlama geldi�ini 

sordu�umda birkaç ki�i kavga etmek, kızmak, öfkelenmek ve ba�ırmak gibi anlamlar 

söylediler. Burada burun sözcü�ünün gerçek anlamda kullanılmadı�ını getirmek sözcü�ünün 

de gerçek anlamda kullanılmadı�ını vurgulayarak bu mecazın ba�ka bir anlamının oldu�unu 

dile getirdim. Ö�renciler anlamakta biraz zorlandıklarını söylediler. Bu konuda onlara 

yardımcı oldum. Dizide deyimin söylendi�i sahneyi tekrar izlettim. Burada bahsedilen kızın 

insanların burnundan getirmesinin onunla evlenmek isteyen ki�iyi pi�man edece�ini anlattım. 

“Sizce bu kız neden evelenece�i ki�iyi pi�man eder?” diye sordum. Herkesin pi�manlık 

konusunda ortak dü�ünceleri sinirli olması, kötü olması ve çok para harcaması gibi 

dü�ünceleri oldu. Bu deyimle ilgili sözlük anlamlarını tahtaya yansıtarak defterlerine 

yazmasını istedim. Daha sonra “Sizin de burnunuzdan getiren insanlar var mı?” diye sordum. 

Ö�renciler arkada�larıyla ve aileleriyle ya�adıkları olayları anlatarak örnekler verdiler. En çok 

yakın arkada�larının ve ailelerinin burnundan getirdi�ini söylediler. Biraz sohbet ettikten 

sonra ders arası verildi. Dersin di�er yarında da bir i�e burnunu sokmak deyiminin anlamını 

tahmin etmelerini istedim. Videoyu izledikten sonra fikirlerini aldım. Videodaki sahneyi 

tekrarlayarak sözcü�ünün kullanıldı�ı diyalo�u hatırlattım. Söz söylemek ve o ki�inin de 

ilgilenmesi gibi anlamlar ortaya koydular. Deyimin anlamını bir insanın fikrine ihtiyaç 

olmadı�ı halde orada konu�tu�u ve fikirlerini söyledi�i �eklinde yazdırdım. Sözlük 

anlamlarını da tahtaya yansıtarak burada belirtilen cümleyi açıkladım ve defterlerine 
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yazdırdım. Bir sonraki videoyu izlemeden önce yer yarılıp içine girmek deyimini 

duyacaklarını ve buradaki deyimin ne anlama geldi�ini anlatmalarını söyledim. Videoyu 

izledikten sonra ö�rencilerin fikirlerini dinledim. Nerede oldu�unu bilmemek, kaybolmak, 

aramak ve bulamamak gibi cümlelerle ifade ettiler. Sözlük anlamlarını tahtaya yansıtarak 

burada belirtilen anlamı defterlerine yazdırdım. Sözcükler gibi bazı deyimlerin birkaç 

anlamının olabilece�ini tekrar hatırlatarak dizide yer alan anlamına vurgu yaptım. Bir �eyin 

kayboldu�unda bulamamak ve utanmak anlamalarını örnek cümlelerle açıkladım. Yine 

ö�rencilerden örnek cümleler söylemelerini istedim. Katılımları oldukça iyiydi. Utanmak 

anlamında konu�mak isteyen ki�iler genellikle a�k üzerine konu�tular. Bulamamak konusunda 

konu�an ki�iler ise genellikle e�yalarla ilgili konu�tular. Kaybettikleri bir �eyi anlattıkları 

cümleler kurdular. Son olarak izleyecekleri videoda akıl akıldan üstündür atasözünü 

duyacaklarını söyledim. Bu atasözünün ne anlama geldi�ini sordum. Biraz dü�ündükten sonra 

cevap veren ki�iler öncelikle üstündür sözcü�ünün ne demek oldu�unu sordular. Üstün 

sözcü�ünün iki e�ya veya insan arasında nitelik bakımından birinin daha yüksek oldu�u 

anlamını söyledim. Bu cümleden sonra ö�renciler bir akıl di�erinden büyük, bir akıl di�er 

akıldan fazla gibi yorumlar yaptılar. Bu yorumlardan sonra Kara Sevda dizinden hedef kesiti 

izlettim. Buradan da dinledikten sonra bu konuya ekleme yapmak isteyen insanlar oldu. 

Birinin aklında di�erinden daha çok fikir var, bir ki�i daha zeki, bir ki�i dü�ünemiyor ve di�er 

ki�i dü�ünebiliyor �eklinde yorumlar yaptılar. Sözlük anlamlarını da ö�rencilere yansıtarak 

tahminde bulundukları anlamların do�ru oldu�unu söyledim. Defterlerine bu anlamları 

yazmalarını istedim. “Sizin de fikir aldı�ınız ve fikirlerine önem verdi�iniz insanlar var mı?” 

diye sordum. Bir ki�i her kararı kendisinin aldı�ını kimseden fikir almadı�ını söyledi. Yine 

ba�ka bir ki�i fikir almanın nasihat oldu�unu ve bunu sevmedi�ini söyledi. Genel olarak 

uygulama sınıfının verdi�i cevaplar ise fikir aldıkları ki�ilerin aileleri ve aile büyükleri, 

ö�retmenleri ve hayatında önemli olan arkada�ları �eklinde oldu. �nsanların bir ki�iden fikir 
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almasının neden önemli oldu�u üzerine sohbet ettik. Bu derste deyim ve atasözü ö�retimi 

yapılırken sıklıkla ö�rencilerin konu�malarına yer verildi. Ders sonunda ö�renciler 

te�ekkürlerini ve be�enilerini belirterek dersten bir �eyler ö�renmenin sohbet etmenin keyifli 

oldu�unu dile getirdiler. Bu uygulama dersinde de ö�rencilerin aktif katılımı uygulayıcı 

olarak beni çok mutlu etti. Ö�rencilerin enerjilerini dü�ürmemek için izledikleri her dizi 

kesitinde ben de ilk defa ö�reniyormu�um gibi onlarla beraber dü�ündüm ve sorgulayıcı 

sorular sordum. Birlikte sorgulayarak anlamsal çıkarımlarda bulunduk. Her deyim ve atasözü 

için örnek cümleler kurarak ve örnek olaylarla açıklayarak derse katılımlarını sa�landı. 

3. Ders gözlemleri. 09.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere dört deyim ve 

bir atasözü ö�retmeyi amaçladım. Ö�rencilerin dizi - film izlemek için gün içinde ne kadar 

zaman ayırdıklarını sordum. Dizilerin dil becerilerini nasıl etkilediklerini sordum. Bu konuda 

kısa bir sohbet ettik. Ö�rencilerden aldı�ım dönütler ak�amları iki saat kadar dizi - film 

izledikleri yönündeydi. Dizi - Filmlerin konu�ma becerisine ve dinleme becerisine etkileri 

oldu�unu belirttiler. Dizi - film sahnelerini derse girmeden önce bilgisayar üzerinden 

hazırladı�ım için Kara Sevda dizisinin izletmek istedi�im kesitini açtım. "�çine kurt dü�mek" 

deyiminin konu�malarda yer alaca�ını belirttim. Ö�rencilerin bu deyimin anlamını bilip 

bilmedi�ini sordu�umda çok fazla cevap alamadım. Dizi sahnesini izleyen ö�renciler tedbirli 

olmak, kaygılanmak, endi�elenmek ve korkmak gibi anlamlarla açıklamaya çalı�tılar. TDK 

Atasözleri ve Deyimler Sözlü�ündeki anlamı tahtaya yansıtarak sözlük anlamını da 

açıklayarak anlattım. Bunun üzerine örnek cümleler olu�turmalarını istedim. �ki üç ki�i örnek 

cümle söyledi. Bir ö�renci dinleme esnasında turnayı gözünden vurmak deyimini duydu�unu 

belirtti. Dinleme esnasında duydukları ve anlamadıkları deyimleri de açıklamaya çalı�tım. 

Defterlerine beklenmedik bir anda büyük bir kazanç ve büyük bir imkân elde etmek anlamına 

geldi�ini ve �anslı ki�iler için kullanıldı�ını yazdırdım. Dizi sahnesindeki kızın zengin bir 

kocasının olması onun için büyük bir imkân oldu�u için kullanıldı�ını belirttim. Ö�rencinin 
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sordu�u soruyu açıklamam onun dikkatli dinleyerek anlamaya çalı�ması ders içinde 

çalı�maların olumlu bir �ekilde ilerledi�ini göstermektedir. Ö�renci grubuna yeniden aynı 

sahneyi izleterek orada geçen deyimi duymalarını, anlamını bilerek dinlemelerini sa�ladım. 

Asla Vazgeçmem dizisinden belirlenen sahneyi izlemeye ba�ladık. �zledikleri sahnede 

"damarına basmak" deyimini dinleyeceklerini söyledim. �zledikten sonra deyimin anlamını 

tahmin etmelerini istedim. Bu deyimi hiç duymadıklarını söylediler. Dizi sahnesini izledikten 

sonra yorumlamaya çalı�tılar. Sinirlendirmek, kızdırmak, hırçın olmak ve öfkelenmek gibi 

sözcüklerle açıklamaya çalı�tılar. Böylece ortak bir görü� dile getirdiler. Diyaloglarda yer alan 

deyimin anlamını sözlük anlamıyla da tahtaya yansıtarak defterlerine yazdırdım. Sınıfta 

deyimleri ö�renirken daha çok istekli olduklarını gözlemledim. Birbirlerine bu deyimlerle 

cümleler söyleyerek deyimleri kullanmaya çalı�tılar. Üçüncü videoyu açtım. Kara Sevda 

dizisini çok seven bir ö�renci grubu oldu�u için yine ilgiyle diyalogları takip ettiler. "Sakınan 

göze çöp batar." atasözünü dinleyeceklerini ve ne anlamda oldu�unu tahmin etmelerini 

söyledim. Dizi sahnesini izleyen ö�renciler endi�elenmek, kötü bir �ey olmasın diye dikkat 

etmek, dikkatli olmak için ö�üt vermek gibi yorumlar yaptılar. Atasözünün sözlük anlamını 

tahtaya yansıtarak defterlerine yazdırdım. Yaptıkları tahminlerle sözlük anlamı üzerine 

örnekler üzerinden konu�tuk. Bir sonraki videoyu izledik. Kiralık A�k dizisinden hedef 

sahneyi izlettim. Ö�rencilerin ilgiyle izledi�i bir dizidir. Ö�renciler "gözlerini devirmek" 

deyimini izledikleri sahnelerden tahmin etmeye çalı�tılar. �stememek, mecburiyetten bir �eyi 

kabul etmek, tepki göstermek, kızmak gibi anlamlarla açıklamaya çalı�tılar. Tahminleri 

deyimi açıklayıcı yöndeydi. Sözlük anlamını tahtaya yansıttı�ım deyimin öfke ile bakan 

ki�ilerin gözleriyle kar�ısındaki ki�ilere tepkisini belli etti�ini açıkladım. Son olarak bir deyim 

daha dinleyece�imizi söyledim. Bu ders blok ders olarak yapıldı. Ö�renciler istekle dinlemeye 

devam ettiler. Hedef videoyu izlemeden önce "yoluna ba� koymak" deyimini dinleyeceklerini 

söyledim. Anlamsal tahminde bulunmalarını istedim. Birkaç ö�rencinin tahminleri çok farklı 
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yöndeydi. Yolda hareket etmek gibi sözcüklerin gerçek anlamında dü�ündüklerini fark ettim. 

Burada tekrar mecazların soyut anlamlar ta�ıdı�ını hatırlattım. Bu yönde anlamlar olmadı�ını 

söyledim. Dizi sahnesini izledik. Sahnedeki diyaloglara bakarak anlam tahmininde 

bulundular. Sadık olan, çok seven, her �eyi yapan ki�i �eklinde yorumlar yaptılar. Bu dersin 

sonunda ö�renciler yeni deyimler ve atasözleri ö�renirken çok keyif aldılar. Bu da ö�retici 

olarak mutlu eden bir tablo oldu. 

4. Ders gözlemleri. 10.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere dört deyim ve 

bir atasözü ö�retmeyi amaçladım. Ö�rencilerin derse kar�ı tutumlarını sordu�umda çok 

memnun olduklarını ve bu deyimleri yurtta arkada�larıyla da kullanmaya çalı�tıklarını 

ö�rendim. Ö�retilen bu soyut anlamaların ders dı�ında kullanımının olması dilin mecazlarını 

ö�renmeleri açısından oldukça önemlidir. üçüncü hafta dersinde ö�renciler bugün hangi 

deyim ve atasözlerini ö�renece�iz diye sordular. Ö�renecekleri deyimleri ve atasözleri tahtaya 

yazdım. Sırayla tüm dizi kesitlerini izlettim. �zledikleri dizilerden deyimlerin ve atasözünün 

anlamını bulmaya çalı�tılar. Önce Muhte�em Yüzyıl dizisinden izlemeye ba�ladık. "Devede 

kulak kalmak" deyimini ve "Rüzgâr eken fırtına biçer." atasözünü dinledikleri sahnelerden 

bulmalarını ve bunların anlamlarını tahmin etmelerini istedim. Devede kulak kalmak deyimini 

anlamadıklarını söylediklerinde videoyu izledik. Buradaki kullanım �eklini gördüler. Daha 

önemli bir �eyin oldu�unu, bazı �eylerin önemsiz oldu�unu, küçük sıkıntılar oldu�unu dile 

getirdiler. Deyimin sözlük anlamını açıklayarak örnekler üzerinden açıklamaya çalı�tım. 

Ya�anılan durumlar kar�ısında bazı �eylerin çok küçük bir yeri oldu�u için konu�ulmaya 

de�er olmadı�ını anlattım. Sözlük anlamlarını defterlerine yazdılar. �kinci videoyu izlemeden 

önce iki ö�renci bu atasözünü daha önce �arkıda duydu�unu ve �arkı sözünde anlamadı�ı çok 

sözcük oldu�unu söyledi. Bu �arkıyı dinlemek istediler. �arkıyı Türkçe alt yazılı açtım. 

Dinlerken çok e�lendiler ve dans eden ö�renciler oldu. Daha sonra videoyu izledik. Burada 

bir insan ne yapıyor onu ya�ıyor, iyi insan iyilik yapıyor iyilik görüyor, her �ey kar�ılıklı gibi 
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cümleler kurdular. Tabi ki açıklamaları anlayabildiklerini gösteriyordu. Sözlük anlamını da 

tahtaya yazarak defterlerine yazmalarını istedim. Bir sonraki kısa sahneyi izledik. "Suyu 

ısınmak" deyimini dinleyeceklerini söyledim. Ö�renciler bu deyimi çok iyi anlayamadıklarını 

ifade ettiler. Burada bir ki�inin yaptı�ı i�ten uzakla�tırılma vakti geldi�ini i�ine son verilece�i 

anlamını açıklamaya çalı�tım.  Örnek cümlelerle i� ortamında kullanılan anlamını veya aile 

içinde kullanım �eklini yorumladım. Bunlar ö�renciler için açıklayıcı oldu. Ö�renciler de 

örnek cümleler kurarak ö�rendiklerini gösterdiler. Ders arası verdik. Biraz dinlendikten sonra 

iki deyim daha ö�reneceklerini söyledim. Derse devam ederken tahtaya yazdı�ım "bel 

ba�lamak" deyiminin ne anlama gelebilece�ini sordum. Bir ö�renci belini i�aret ederek eline 

bir iple ba�lıyor gibi vücut dilini kullandı. Burada bilmedi�ini ve somut anlamda 

kullanmaması gerekti�ini açıkladım. Videoyu izlemek istediler. Videoyu izlerken ara ara 

durdurdum anlamalarına yardımcı olacak açıklamalar yaptım. Ö�renciler de güvenmek, 

inanmak anlamlarını anlayabildiler. Sözlük anlamını tahtaya yansıtarak defterlerine 

yazdırdım. Bel ba�lamak ile ilgili örnek olaylar anlattım. Bir insana inandı�ımızda 

güvenmememiz gerekti�ini ve güvendi�imiz ki�inin do�ru bir davranı�ı olmadı�ını anlattım. 

Benim açıklamalar yapmam da ö�renciler tarafından olumlu kar�ılanıyordu. Bu yüzden 

videoları izlerken sıklıkla ben de onlarla beraber sohbet etme fırsatı buldum. Son videoyu 

izledik. Ö�renciler izledikleri videoda "gözden çıkarmak" deyiminin anlamını tahmin etmeye 

çalı�tılar. Bir �eyi yok dü�ünmek, olmadı�ını kabul etmek �eklinde yorumlar yaptılar. Bu 

yorumlarla dinledikleri deyimin kullanım �eklini do�ru bir �ekilde kavradıklarını 

gözlemledim. Ders sürecinde keyif alan ö�renciler ders boyunca tahminde bulundukları 

deyimlerin atasözleri ve deyimler sözlü�ündeki anlamlarını da görerek sözlük kullanmanın 

önemini anladılar. Fakat sözlükte yer alan her cümlenin açıklayıcı olmadı�ını ve videoların 

ö�retici oldu�unu belirttiler. 

5. Ders gözlemleri. 16.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere dört deyim ve 
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bir atasözü ö�retmeyi amaçladım. Ö�rencilerin derste ö�rendikleri deyim ve atasözleri 

kullanmaya ba�layıp ba�lamadıklarını sordu�umda her gün bu deyim ve atasözlerini 

kullanmaya çalı�tıkları dönütünü aldım. Her gün derste sıklıkla deyimleri ö�retti�imi ve 

bunun onların sözcük ö�renmelerine katkı sa�layıp sa�lamadı�ını sordum. Ö�renciler 

ö�rendiklerinin dil bilgisi ve sözcük ö�retimine katkı sa�ladı�ını söylediler. Dersin ba�ında 

be� deyim ve atasözü ö�renece�imizi, yorulduklarında ara verece�imizi ve devam etmek 

istediklerinde blok ders yapaca�ımı söyledim. Önce Kara Sevda dizisinden kısa sahne izledik. 

"Ba� etmek" deyiminin içinde geçti�i sahneyi izledikten sonra ö�rencilerin deyimin ne 

anlamda kullanıldı�ını tahmin etmelerini istedim. Kadının söz dinlememesi, adamın 

yorulması, sıkılması ve uzun zaman aynı davranı�ı yapıyor gibi yorumlar yaptılar. Ö�rencilere 

sözlük anlamalarını okuyarak deyimin anlamını defterlerine yazdırdım. Bir �eye gücü yetmek 

anlamında olumlu kullanımının ve ba� etmemek �eklinde olumsuz kullanımını örnekler 

üzerinden açıkladım. Daha sonra ikinci videoda "Damlaya damlaya göl olur." atasözünü 

dinleyece�imizi söyledim. Atasözünü derslerde daha önce duyduklarını ve anlamını 

bildiklerini söylediler. Birkaç ki�iye söz hakkı verdim. Para biriktirmek ve yava� yava� daha 

büyük para elde etmek gibi yorumlar yaptılar. Videoyu izledikten sonra ö�rencilere, “Sizce 

atasözünün anlamı do�ru mu kullanıldı?” diye sordum. Ö�renciler videoda do�ru bir kullanım 

�ekli oldu�unu belirttiler. Atasözünün sözlük anlamını tahtaya yansıtarak defterlerine 

yazmalarını istedim. Bir sonraki dizi sahnesini açtım. "Aklını kaçırmak" deyiminin anlamını 

tahmin etmelerini istedim. Birkaç ö�renci aklı gitmek, bilmemek, anlamamak gibi yorumlar 

yaptı. Dizi sahnesini izledikten sonra ö�renciler çok sinirlenmek, mantıklı dü�ünememek gibi 

yorumlar yaptılar. Burada delirmek anlamının kullanıldı�ını belirttim. Delirmek sözcü�ünün 

de akıl sa�lı�ını kaybetmek, dü�ünememek �eklinde açıkladım. Ö�rencilerin bu konuda örnek 

cümlelerini sa�layacak örnek olaylar üzerinden anlatımı sürdürdüm. Sevgili ve a�k 

konularında özellikle ihanet yönüyle ve bir �eyi kaybettikten sonra bulamamak konularında 
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örnek cümleler kurarken hem e�lendiler hem de aklını kaçırmak deyimini rahatlıkla 

kullandılar. Bir sonraki videoyu izlemeden önce "kanı donmak" ve "kanı çekilmek" �eklinde 

iki kullanımı olan deyimi tahtaya yazdım. Dinledikleri dizi sahnesinde yer alan kanı çekilmek 

deyiminin dil bilgisi kurallarına göre kullanım �eklini tahtaya yazdım. “Kanın çekilmi� 

senin.“ cümlesindeki kanı çekilmek deyiminin �ahıs eki ve zaman eki aldı�ını ve deyimlerin 

söylenen ki�iye göre tıpkı isimlere ve fiillere gelen ekleri alabildi�ini belirttim. Dizide 

kullanılan bu deyimin ne anlama geldi�ini tahmin etmelerini istedim. Ö�renciler sahnedeki 

hareketlerden yorumlar yaptılar. Adam hareket etmiyor, adam konu�muyor, adamın gözleri 

büyük �eklinde yorumlar yaptılar. “�nsanın ne zaman gözleri büyük ve a�zı açık olur?” diye 

sordum. Tam olarak �a�kınlık duygusunu dile getiremeseler de �a�kın, �a�ırıyor gibi ifadelerle 

�a�kınlık duygusunda kullandı�ımız jest ve mimikler oldu�unu dile getirdiler. Bir insan çok 

�a�ırdı�ı zaman hareket etmeden uzun uzun bir yere baktı�ını, gözlerinin bir yere odaklanarak 

büyüdü�ünü ve bu durumlarda kanı çekilmek, kanı donmak deyimini kullanarak �a�kınlık 

içinde oldu�unu ifade etti�imizi dile getirdim. Deyimin sözlük anlamlarını defterlerine 

yazdırarak bir sonraki videoyu izlemeye geçtim. Videoda dinleyecekleri deyimi tahtaya 

yazdım. Anlamını bilip bilmediklerini sordum. Beyin fırtınası yaparak anlamsal 

yönlendirmelerde bulundum. Videoyu izledikten sonra ö�rencilere, “Saman altından su 

yürütmek ne demek?” diye sordu�umda büyük ço�unluk do�ru cevap verdi. Sözlük 

anlamlarını da tahtaya yansıtarak buradaki cümleyi açıkladıktan sonra defterlerine 

yazmalarını istedim. Bu uygulama dersinde de ö�renciler deyimlerin ço�unlukta olmak üzere 

atasözü ve deyimlerin kullanım �eklini fark ederken anlamsal yönüyle de sözü geçen 

deyimleri ve atasözünü anlamlandırmaya çalı�tı. Örnek cümlelerle de duydu�u deyimleri ve 

atasözünü ö�rendiklerini yansıttılar. Ders sonunda ö�renciler bir sonraki dersimi de yapmamı 

istediklerini belirttiler. Özellikle deyim ve atasözü ö�renme sürecinin devam etmesini 

istediklerini belirttiler. Derslerde ö�rendikleri kuralları bu derste daha iyi anladıklarını ve 
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mecazları ö�renmek istediklerini dile getirdiler. 

6. Ders gözlemleri. 17.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere be� deyim 

ö�retmeyi amaçladım. Ön test uygulamasından sonra uygulama derslerinin yapıldı�ı üçüncü 

haftada ö�renciler derse aynı oranda katılım göstermektedir. Ö�rencilerin ilk hafta hastalık ve 

geç kalma durumlarına göre derslere tam katılımı sa�lanmadı�ı için ö�renci grubunun aynı 

sayıda derslere katılıyor olması bizim ara�tırmamız açısından önemli görülüyor. Dersler 

deyim ve atasözü ö�retimini en etkili �ekilde gerçekle�tirmenin yollarını arayan bizler 

tarafından gerçekle�mektedir. Ö�renciler derse katılım sa�larken ders içi etkinliklere de aktif 

katılım sa�lamaktadır. Ders süresince be� dizi kesiti izletildi. "Çorap sökü�ü gibi gelmek" 

deyimi ö�rencilerin zorlandı�ı bir deyim oldu. Anlama zorlu�u ya�arken dizi sahnesini 

izlemek ö�renmelerine katkı sa�ladı. Sözlük anlamını da aktarıp defterlerine yazmalarını 

istedim ve ö�rencilerin daha iyi anlamalarına ortam hazırladım. Ba�ta mantıksız açıklamalar 

yapıldı. Sökük sözcü�ünün anlamını ö�rendikten sonra onlardan çorap sökü�ü deyiminin 

anlamını art arda devam eden olayların akı�ıyla anlamalarını istedim. Daha sonra ö�rencilere 

deyimin anlamını açıklayıcı örnekler verdim. Ö�rencilere çorap sökü�ü deyimini açıklayan 

bir foto�raf açarak bu mecazın kullanım �eklinin nereden geldi�ini detaylı olarak incelettim. 

Benzetme yaparak açıklamak ö�rencilerin daha çok dikkatini çekti. Dizi sahnesinde yer alan 

deyimin anlamını ö�rendiklerini kontrol etmek amacıyla bir do�ru kullanımının oldu�u cümle 

ve bir de yanlı� kullanımının oldu�u cümle yazarak fark etmelerini sa�ladım. Bir sonraki 

videonun içerisinde yer alan "gönül koymak" deyimini tahtaya yazdım. Arap asıllı 

ö�rencilerin ço�unlukta oldu�u bir sınıf olması dolayısıyla gönül sözcü�ünün daha çok 

anla�ılır bir sözcük oldu�unu fark ettim. Ö�rencilerin dizi sahnesini izledikten sonra 

anlamlarını tahmin etmelerini istedim. Üzülmek, küsmek, konu�mamak gibi yorumlar 

yaptılar. Açıklamalarında farklı bir deyim kullanarak daha fazla anlamalarına yardımcı olmak 

istedim. Kalbi kırılmak deyimini söyledi�imde aynı anlamda oldu�unu belirttiler. Sözlük 
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anlamlarını da tahtaya yansıtarak bu sözcü�ün gücenmek, alınmak, darılmak gibi söyledikleri 

sözcüklere yakın bir anlamı olan sözcükler oldu�unu açıkladım. Ö�renciler defterlerine bu 

sözcükleri mecaz anlamlarıyla yazarken daha iyi ö�rendiklerini belittiler. Bir di�er videoda 

yer alan "Atsan atılmaz, satsan satılmaz." deyimini söyledikten sonra açıklamalar yaparak 

videoyu izledik. At- ve sat- fiilleriyle anlamsal çıkarımda bulunmaya çalı�tıkları için videodan 

duymalarının daha etkili bir tahmin etme yolu olaca�ını dü�ündüm. Arap asıllı birkaç ö�renci 

e�ya satmak istiyor, atılmıyor satılmıyor, istiyor atmak ama olmuyor gibi yorumlar yaptı.  

Videoyu izlerken duraklayarak kullanıldı�ı sahneyi açıkladım. Modacı bir ki�i ile Nobel 

ödülü alan ki�inin özelliklerinin farklı oldu�unu, ödül alan ki�inin dünyaca bilinen bir 

yetene�inin çok fazla olmadı�ını ve burada ele�tiri yapıldı�ını dile getirdim. Bir insanın 

ülkesini temsil ediyorsa eksikleri veya hataları olsa bile insanlar tarafından bir de�er gördü�ü 

biliniyorsa çok fazla söz söylenemeyece�ini, kabul edilmesi gerekti�ini açıkladım. Yine her 

insanın ailesinde hem iyi hem de kötü karakterlerin oldu�unu, bu insanları sevmesek bile 

ailenin dı�ında tutamayaca�ımızı, bu ailenin bir parçası oldu�unu, böyle insanların i�e 

yaramadı�ını anlattım ve örneklerle sözlük anlamını defterlerine yazdırdım. Bir ders arası 

verdikten sonra derse devam ettim. "Dokuz do�urmak" deyimini sordu�umda ikiz gibi dokuz 

sözcü�ünün kullanıldı�ını dü�ündüler. Do�urma i�inin de kadınlara özgü oldu�unu belirttiler. 

Onların bu cevapları sınıfta komik bir ortamın olu�masına neden oldu. Benim de 

dü�ünmedi�im bir �ekilde yorumlama �ekli ortaya koydukları için ben de ö�rencilerle beraber 

yorumlamaya çalı�tım. Önce videoyu izledik. Videoda do�urmak anlamının kullanımında 

hamile bir kadının sinir anında söyledi�i �ekilde kar�ımıza çıktı�ı için ö�renciler ba�ta 

dü�ündükleri anlamda oldu�u iddia ettiler fakat orada kar�ısındaki kadının neden eve 

geldi�ini ve onu görünce anlam veremedi�i için meraktan sinirlendi�ini açıkladım. Daha 

sonra çok merak etmek, sinirlenmek, hırslanmak gibi yorumlar yaptılar. Sözlük anlamını 

tahtaya yansıtarak defterlerine yazdırdım. Örnek cümleler üzerinden daha kalıcı olaca�ını 
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dü�ündü�üm için açıklamalara devam ettim. Ö�rencilerden de örnek cümleler olu�turmalarını 

istedim. Cümle kurmakta zorlandıkları için dil bilgisi kurallarına uygun cümleler 

söylemelerini sa�ladım. Bu cümleleri defterlerine yazmalarını istedim. Son videoyu 

izlemeden önce "aya�ını kaydırmak" deyimini sordum. Kaydırmak sözcü�ünün anlamını 

sordular. Edilgen bir fiil oldu�unu ve bir ki�i tarafından yapıldı�ını bu dil bilgisi kuralının 

açıklamalarını yaptım. Aya�ını kaydırmak deyiminin bir ki�inin zarar vermesi, aya�ının yerde 

olmaması, daha yüksekte olmak istemek gibi tahminlerde bulundular. Dizi sahnesini 

izledikten sonra bir kızı tehdit etmek, i�ten kovmak, çalı�masına engel olmak �eklinde 

tahminlerde bulundular. Deyimin sözlük anlamını tahtada yansıtarak defterlerine not 

almalarını istedim. Örnek cümleler olu�tururken daha iyi anlayabildikleri dü�üncesine 

ula�tım. Dersin sonunda ö�rencilerin ö�rendikleri bu deyimleri tekrarlamalarına yardımcı 

oldum. Ders bittikten sonra ö�rencilerin derse kar�ı tutumlarını ö�renmek istedim. 

Derslerimden memnun oldukları belirterek tüm derslerime katılım sa�lamak istedikleri 

belirttiler. 

7. Ders gözlemleri. 23.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere be� deyim 

ö�retmeyi amaçladım. Dersin ba�langıcında ö�rencilere hazırladı�ım videoları sınıf ortamına 

götürdüm. Dersli�imiz geni� ve ses sistemimiz iyi oldu�u için her ders öncesi kontrolleri 

yaparak derse girmeye çalı�tım. Ö�renciler ders saatinde sınıfta oldu. Hemen "yüz çevirmek" 

deyimiyle ba�ladım. Çevirmek sözcü�ünün anlamı biraz zorlayıcı oldu. Bir kitap ve kalem 

aracılı�ıyla sözcü�ü açıkladım. Kitabın sayfasını çevirmeye ba�ladım. Fiilin çevirmek 

oldu�unu söyledim. Daha sonra masada kalemi çevirerek bu hareketin çevirmek oldu�unu 

söyledim. Ö�rencilere “Yüz nasıl çevirirsiniz?” diye sordum. Kafalarını sa�a sola çevirdiler. 

Bir durum kar�ısında yüz çevirmek deyiminin kullanıldı�ını ve bu deyimi dizi sahnesinde 

duyduktan sonra açıklayaca�ımı söyledim. Dizi sahnesinde duydukları deyimin anlamını 

sordu�umda konu�mamak, küsmek, ileti�im kurmamak gibi tahminlerde bulundular. Bir 
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ki�iye gösterilen ilgiyi kesmek anlamını sözlük kar�ılı�ıyla defterlerine yazdırdım. Bir insanın 

zaman içinde bir ki�iye çok fazla de�er verip ileti�imde bulunduktan sonra aynı ilgiyi 

göstermemeye ba�laması anlamına geldi�ini örneklerle açıkladım. Ö�rencilere, “Hayatınızda 

yüz çevirdi�iniz insanlar var mı?” diye sordum. Genellikle arkada� çevrelerinden bir süre 

geçtikten sonra konu�madıkları insanlar oldu�unu söylediler. Bir ö�renci de ailesinden örnek 

verdi. “Sizin yüz çevirdi�iniz insanlar oldu mu?” diye sordu�umda birçok ki�i sıklıkla 

oldu�unu ve nedenlerini anlattı. Daha sonra ikinci deyimi "felekten bir gece çalmak" �eklinde 

tahtaya yazdım. Felek sözcü�ünün anlamını sordular. Âlem ve dünya anlamını verdim. 

Çalmak sözcü�ünün iki anlamını da bildiklerini belirttiler. Bu anlamlardan biri müzik aleti 

çalmak di�eri ise para çalmak �eklinde oldu. Burada müzik çalmak anlamının daha çok 

yakı�aca�ını belirttim. Ö�rencilere, “Bir mekânda müzik çaldı�ında nasıl hissediyorsunuz?” 

diye sordum. Keyifli ve e�lenceli �eklinde yorumlar yaptılar. Ben de bu dü�üncede oldu�umu 

belirttim. Daha sonra videoyu izledik. �zledikleri dizi kesitinde deyimin kullanım �eklini 

anlatırken keyifli bir etkinlik yapmak, e�lenmek, iyi vakit geçirmek, güzel bir an gibi 

tahminlerde bulundular. Sözlük anlamlarını da tahtaya yansıtarak tahminlerinin do�ru 

oldu�unu keyifli bir vakit geçirmek istedi�imiz zaman bu deyimi kullandı�ımızı belirttim. 

Fakat daha çok alkollü mekânlara giden ve orada farklı �ekilde e�lenen insanların kullandı�ı 

bir deyim oldu�unu belirtirken ö�rencilerden 'esta�furullah' diye bir ses çıktı. Müslüman 

a�ırlıklı bir sınıfta ö�renciler deyimin kullanım alanını kavrayarak, her deyimin her yerde 

kullanılamayaca�ını da ö�renmeleri için yönlendirmede bulundum. Üçüncü dizi kesitini 

izlemeden önce ö�rencilere "kafasının dikine gitmek" deyimi sordum. Bazı açıklamalarda 

bulundum. Dizi sahnesini izledikten sonra tahminde bulundular. �nsanları dinlemiyor, ne 

istiyorsa yapıyor, çok dü�ünmüyor, kendisi istedi�i gibi davranıyor gibi tahminlerde 

bulundular. Böylece do�ru anlamsal çıkarımda bulundular. Sözlük anlamını tahtaya 

yansıttı�ımda defterlerine yazmalarını istedim. Bir sonraki deyimin külahları de�i�tirmek 
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oldu�unu söyledim. Tahtaya bir dondurma külahı çizdim ve bir de insan kafası çizerek 

kafasına ucu sivri �apka gibi duran ba�lık çizdim. Burada bahsedilen anlamın �apka gibi olan 

ba�lık oldu�una i�aret ettim. Bir külah takan ki�inin foto�rafını gösterdim. Anlamını tahmin 

etmelerini istedim. Ö�renciler bu ba�lı�ın niçin de�i�ti�ini anlamadıkları ifade ettiler. 

Videoyu izledikten sonra açıklama yapaca�ımı söyledim. Adamın külahları de�i�iriz sözünü 

söyledi�i sahnede biraz durdum. Bir ki�inin dü�üncelerine uygun olmayan bir �ey olursa her 

zamanki gibi iyi davranmayaca�ını belirttim. “Bu durumda nasıl davranır?” diye sordum. 

Kötü davranaca�ını yorumladılar. Belirttikleri gibi ileti�imde sıkıntılar olaca�ını önceden 

söyleyen ki�inin oldu�u bir sahnede kullanıldı�ını görmelerini sa�ladım. Burada 

yorumlamalarına yardımcı oldum. Anlamakta zorlandıkları için yava� yava� örnek sahne 

üzerinden anlattım. Burada bir tehdit oldu�unu ve bir insanı uyarırken tehdit unsuru ta�ıdı�ını 

belirtti�ini açıkladım. Sözlük anlamını da defterlerine yazdırarak bu anlamları kavramalarını 

sa�lamak için örnek cümleler kurdum. Bu cümlelerden biri de, “Karde�im istemedi�im halde 

benim kıyafetlerimi giymek istiyor. Ona bir daha benim kıyafetlerimi giyersen seninle 

külahları de�i�iriz.” �eklinde oldu. Yine ö�rencilerin örnek cümleler olu�turmalarını istedim. 

Ö�renciler de oda arkada�larının ve kurs arkada�larının onların sevmedi�i bir �ey yaptı�ında 

böyle cümleler söyleyebileceklerini ifade ettiler. Son deyim olan "ci�eri yanmak" deyimini 

tahtaya yazdım. Ö�rencilere ci�er organının foto�rafını gösterdim. ”�nsanın ci�eri nasıl 

yanar?” diye sordum. Kalbi kırık ve üzgün oldu�u zaman kullanılır �eklinde yorumlar 

yaptılar. Yürek sözcü�üyle de kullanıldı�ını belirttim. Yüre�i yanmak �eklinde de sıklıkla 

duyabileceklerini söyledim. Dizi sahnesini izledikten sonra kadının büyük bir sıkıntısı 

oldu�unu ve dertli oldu�unu bu yüzden bu deyimi kullandı�ını dü�ündüklerini söylediler. 

Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıtarak cümle üzerinden açıklamaya çalı�tım. Dersin 

yeni sözcükler ve mecazlar ö�renmek konusunda etkili bir yol oldu�unu dü�ündüren 

etkinliklerle ö�rencilerin deyim ö�renmesine olumlu yönde katkı sa�ladım.  
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8. Ders gözlemleri. 24.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere üç deyim ve iki 

atasözü ö�retmeyi amaçladım. Dersin ba�ında iki atasözünün ö�retimi yapıldı. Ö�rencilere 

sıklıkla duyacakları ve kullanabilecekleri atasözleri oldu�unu söyleyerek tahtaya atasözlerini 

yazdım. "Kedi olalı bir fare tutmak" atasözünün açıklamasını yaptım. Ö�renciler anlamını 

bilmedi�i bu söz ile ilgili olan dizi sahnelerini izledikten sonra yorumlamalar yaptılar. Dizi 

sahnesinden hareketle bir adamın uzun süre i� bulamayıp sonunda bir i� bulabildi�i durumda 

bu atasözünün kullanıldı�ı belirttim. �zlenilen videoları duraklatarak dinlettim. Dizi yöresel 

a�ız özellikleri ta�ıdı�ı için anlama güçlü�ü ortaya çıkaran sözcükler varsa bunları anlattım ve 

telaffuz farklılıklarıyla dilin farklı �ekillerde ortaya kondu�unu belirttim. Sözlük anlamını 

tahtaya yazarak defterlerine yazmalarını istedim. �kinci atasözünü de tahtaya yazdım. Dizi 

sahnesini izlemeden önce atasözünün ne anlama geldi�ini yorumlamalarını istedim. Mantıklı 

çıkarımlarda bulunamadılar. “Hangi da�da kurt öldü?” atasözünün soru cümlesi �eklinde 

olması ö�rencilerin dikkatini çekti. Videoyu izledikten sonra �a�ırma anlamının oldu�unu 

ifade ettiler. Bu atasözünün nasıl oldu�unu anlayamadı�ımız durumlarda daha çok 

kullanıldı�ını ve beklenmedik bir geli�me olu�tu�unda söylendi�ini belirttim. Ö�rencilere 

sözlük anlamını okuyarak defterlerine yazmalarını istedim. Örnek cümleler üzerinden de 

açıklamalar yaptım. Daha sonra üç deyim ö�retimi için videolarla tahmin etme etkinli�ini 

devam ettirdim. "Aralarına kara kedi girmek" deyiminin ne anlama geldi�ini sordum. �ki 

insanın ileti�imi ile ilgili oldu�unu belirttim. Arap asıllı ö�renciler kara kedinin olumsuz bir 

�ey ifade etti�ini açıklamaları üzerine kültürümüzde kara kediye kar�ı sergilenen davranı�tan 

ve kara kedi gören ki�ilerin aksiliklerle kar�ıla�aca�ı inancı oldu�unu belirttim. Dizi sahnesini 

izledikten sonra ö�renciler anlamsal çıkarımda bulundular. �ki insanın konu�maması, 

kırılması, kavga etmesi gibi anlamların oldu�unu ifade ettiler. Deyimin sözlük anlamını 

tahtaya yansıtarak okudu�umda defterlerine yazmalarını istedim. Yine sınıf içi örneklerle 

açıklamaya çalı�tım. Bir ö�rencinin di�er ö�renci ile görü�medi�inde aralarına kara kedi 
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girdi�ine inanıldı�ını belirttim. Ö�rencilerde örnek cümlelerle deyimi do�ru bir �ekilde 

kullandılar. "Kanına girmek" deyiminin içinde geçti�i dizi sahnesini açtım. Deyimin ne 

anlama geldi�ini tahmin etmelerini istedim. Bu deyimin birkaç anlamı oldu�unu belirttim. 

Dizi sahnesini izledikten sonra deyimin kullanıldı�ı yerde anlamın bir kıza cinsel anlamda 

kötü bir davranı� sergileyen adam oldu�unu belirttim. Farklı kullanımları oldu�unu da 

açıkladım. Bunları da bir ki�iyi öldürmek ve bir ki�iyi yapmayı dü�ünmedi�i bir i�e ikna 

etmek anlamlarıyla örneklendirerek açıkladım. Son deyimimiz olan "Atı alan Üsküdar’ı 

geçti." deyimini tahtaya yazdım. Deyimin içinde geçen Üsküdar yerinin �stanbul �ehrine ait 

oldu�unu ve �stanbul’a gitti�inde oraya gitti�ini söyleyen bir ö�renci oldu. Haritadan 

Üsküdar’ı açtım ve görmelerini sa�ladım. Atın o dönemde ula�ım amacıyla kullanıldı�ını 

söyledim. Dizi sahnesini dinledikten sonra ö�rencilerin bir �eyin geç kalındı�ını anlatırken 

kullanıldı�ını anlamalarını sa�layacak diyalogla ilgili açıklamalarda bulundum. Bir �eyi 

yapmaya çok geç kalmak, bir i� için zamanın geçmesi gibi anlamsal çıkarımlarda bulundular. 

Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıtarak defterlerine yazmalarını istedim. Ö�renciler bu 

derste tahmin etme çalı�malarında yönlendirmeler yapılarak anlamsal ça�rı�ımlarını dile 

getirdiler. Her mecazlı sözü do�ru bir �ekilde yorumlayamasalar da dizi sahnelerini izledikten 

sonra do�ru bir �ekilde yorum yapabildiler. Ö�renciler deyimleri ö�renirken videoları 

izlemenin etkili bir yol oldu�una yönelik dü�üncelerini belirttiler. 

9. Ders gözlemleri. 30.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere be� deyim 

ö�retmeyi amaçladım. Dizi kesitlerini materyal olarak kullanarak uygulama derslerinin 

yapıldı�ı son haftada deyimlerin ö�retimine a�ırlık verdim. Son hafta yapılan uygulama 

derslerinde ö�rencilerin yeni deyimler ö�renmeleri için dizi sahnelerinden faydalanılarak 

deyim ö�renme düzeylerini arttırmak için ders içi tahmin etme etkinlikleri yapılmaya devam 

edildi. "Elinden tutmak" deyiminin ne anlama geldi�ini sordu�umda ö�renciler gerçek 

anlamda bir ki�inin elini tutmak �eklinde açıklamalarda bulundular. Buradaki anlamın farklı 
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bir yönde de�erlendirilmesi gerekti�ini belirttim. Ö�rencilere, “Güçlü insanların zayıf 

insanlara destek olması gibi dü�ünebilirsiniz.” dedim. Videoyu izledikten sonra açıklama 

yapaca�ımı belirttim. Videoyu dikkatli bir �ekilde izleyen ö�renciler videonun sonralarında 

yer alan diyalo�a dikkat ettiler. “Siz elimizden tuttunuz.” cümlesinin burada ne anlama 

geldi�ini sordum. Ö�renciler de o adama yardım ediyor, para veriyor, çocu�u okula gidiyor 

adam destek oluyor gibi yorumlar yaptılar. Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıtarak bir 

ö�renciye okuttum. Ö�rencilerin defterlerine yazmasını istedim. Örnek cümleler üzerinde bu 

deyimi kullanmalarını istedim. Herkesin birer cümle yazarak okumalarını bekledim. 

Genellikle do�ru bir �ekilde kullandılar. Deyimlerin �ahıslara göre çekimlenebilmesinin de 

normal bir durum oldu�unu belirttim. �kinci videoda yer alan "kan çeker" deyimini tahtaya 

yazdım. Bu deyimin ne anlama geldi�ini sordum. Ö�renciler çeker fiilinin ne anlamda 

kullanıldı�ını anlamadıklarını sadece foto�raf çekmek ve ip çekmek anlamlarını bildiklerini 

dile getirdiler. Burada fiilin ba�ka bir anlamda kullanıldı�ını ve çek- fiilinin birçok anlamı 

oldu�unu ifade ettim. Videoyu izleyen ö�rencilerin bir tahmini olup olmadı�ını sordum. Arap 

asıllı bir kız ö�renci, “Adam ve kadın karde� onlar benziyorlar. Uzak büyüdüler ama aynı 

duyguyu anlıyorlar.” �eklinde yorum yaptı. Ö�rencinin bu tahmininin do�ru oldu�unu fakat 

dizi sahnesinde benzemek anlamının olmamasına ra�men bu anlamı da ö�retece�imi 

söyledim. Benzemek anlamında iki ki�inin aynı soydan aynı kandan oldu�u için fiziksel 

olarak ya da davranı� yönünden birbirinin aynı olan hareketlerinin olması �eklinde 

açıklamalarda bulundum. Burada akrabalık ili�kisinden dolayı birbirlerinin duygularını 

anlayabildiklerini ve empati yaptıklarını belirttim. Ö�renciler de bu dü�ünceleri do�rulayan 

cümlelerle kendini ifade etti. "Aklı almamak" deyimini tahtaya yazdım. Ö�rencilerin videoyu 

izledikten sonra anlamsal tahminde bulunmalarını istedim. Sözlük anlamlarını tahtaya 

yansıtarak sesli okuma yaptım ve sonrasında defterlerine yazdırdım. Bir �eyi anlayamamak, 

sebebini bilmedi�i için merak etmek, buna inanmak istememek, mantıksız gelmesi gibi 
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yorumlar yaptılar. Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıtarak anlamın defterlerine 

yazılmasını istedim. Bir ki�inin ani davranı� de�i�ikli�i ya�adı�ı durumlarda bu deyimin 

sıklıkla kullanıldı�ını söyledim. Daha sonra bir ders arası verdik. Sonraki ders videoda geçen 

"ba�ının etini yemek" deyimini tahtaya yazdım. Bu deyimin ne anlama geldi�ini belirtmek 

istedim. �lk defa duyduklarını söyleyen ö�renciler nerede kullanılması gerekti�ini 

bilmediklerini ifade ettiler. Videoyu izledikten sonra anlamsal çıkarımda bulunmalarını 

istedim. Sahnede bahsedilen adamın karısının sabırsız oldu�unu, uzun süre bekledi�ini dile 

getirdiler. “Sizce kadın sık sık arabam ne zaman gelecek diye soruyor mudur?” diye sordum. 

Ö�renciler de kadının arabasını almak için sürekli arayıp sorabilece�ini dile getirdiler. Bunun 

üzerine sözlük anlamıyla beraber deyimin ne anlama geldi�ini açıkladım. Örnek cümleler 

olu�tururken genellikle anne ve babalarından örneklerle ifade ettiler. Son videoyu izlemeden 

önce "bile bile ate�e atmak" deyimini söyledim. �zleyecekleri sahnede dinleyecekleri bu 

deyimin ne anlamda kullanıldı�ını tahmin etmelerini istedi�imi söyledim. Ö�renciler bir 

ki�inin kötü olan bir �eyi bildi�i halde engel olmaması, biliyor ama müdahale etmiyor, tedbir 

almıyor �eklinde yorumlarda bulundular. Deyimin sözlük anlamını okuyarak defterlerine 

yazmalarını istedim. Ö�renciler derste ö�rendikleri deyimlerin anlamlarını videolar 

aracılı�ıyla ö�renirken çok daha iyi anladıklarını belirttiler. 

10. Ders gözlemleri. 31.05.2016 tarihli uygulama dersinde ö�rencilere be� deyim 

ö�retmeyi amaçladım. Uygulama derslerinin sonunda ö�rencilerin bu uygulama dersinde be� 

mecaz ö�rendikten sonra bir sonraki hafta uygulamalarla ilgili ilk hafta sordu�umuz soruları 

son haftada cevaplamalarını istedi�imizi ve bunun ara�tırma açısından önemli oldu�unu 

vurguladım. Ö�rencilerin son derse kadar her derse katılımlarından dolayı onlara te�ekkür 

ettim. Son uygulama dersinden sonra da bu ö�rendikleri deyimleri ve atasözlerini kullanma 

gayreti göstererek daha çok konu�ma dilinde aktif sözler haline getirebileceklerini belirttim. 

Öncelikle "cinleri tepesine çıkmak" deyimini tahtaya yazdım. Müslüman ço�unlukta olan bir 
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grup oldu�u için cin sözcü�ünün anlamını bildiklerini söylediler. Videoyu izledikten sonra 

“Deyimin ne anlama geldi�ini tahmin edenleriniz var mı?” diye sordum. Ö�rencilere sırayla 

söz hakkı verdim. Çok sinirlenmek, öfkelenmek, kızmak �eklinde tahminde bulundular. 

Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıttıktan sonra defterlerine yazdırdım. �kinci videoyu 

izletmeden önce "etekleri tutu�mak" deyimini dinleyece�imizi söyledim. Dizi sahnesini 

izledikten sonra ö�renciler korkmak, tela�lanmak, endi�elenmek kelimeleriyle anlamları 

tahmin ettiler. Yine sözlük anlamlarıyla defterlerine yazdırdım. Daha sonra "gözleri 

parlamak" deyimini tahtaya yazdım. “Insanların gözleri nasıl ve ne zaman parlar?” diye 

sordum. Ö�renciler mutlu bir �ey oldu�unda fiilen gözlerin parladı�ını açıkladılar. Dizi 

sahnesini izledikten sonra ne�eli ve mutlu bir haber aldı�ımızda ve hep mutlu oldu�umuzda 

gözlerimiz parlar �eklinde yorumda bulundular. Örnek cümleler üzerinden diyaloglar kurduk. 

“Sınıfta en çok kimin gözleri parlıyor? Sizce neden gözleri parlıyor?” �eklinde sorular 

sordum. Â�ık olan bir arkada�ını i�aret eden sınıf arkada�larının mutluluktan ve a�ktan 

gözlerinin parladı�ını söylediler. Sözlük anlamlarını da tahtaya yansıtarak deyimin anlamını 

defterlerine yazdırdım. Bir ders arası verdikten sonra uygulama derslerine devam ettik. "�çini 

kemirmek" deyiminin nasıl bir anlam ifade etti�ini sordu�umda bu deyimin içinde geçen 

kemirmek kelimesinin anlamını bilmediklerini söylediler. Kelimenin gerçek anlamını 

açıkladıktan sonra örnek cümle ile de bir meyveyi veya sebzeyi ısırmakla alakalı oldu�unu 

defterlerine yazdırdım. “Tav�anın havuç yedi�ini biliyor musunuz?” diye sordum. Ö�renciler 

bildiklerini söylediler ve ülkelerinde de tav�an besleyenler tav�anı çok sevdiklerini belirttiler. 

Tav�anın bir �eyi yerken küçük parçalarla hızlı hızlı yeme �eklinin kemir- fiiline örnek 

olu�turmasını sa�ladım. Daha sonra videoyu izledik. Dizi sahnesinde kullanılan deyimin 

anlamını tahmin etmelerini istedim. �nsanların sıkıntılı bir �ey olmasından korktu�unda ve 

endi�eli oldu�unda bu deyimi daha çok kullandıklarını açıkladım. Deyimin sözlük anlamını 

da tahtaya yansıtarak defterlerine yazmalarını istedim. Son deyim olan "at ko�turmak" 
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deyimini tahtaya yazdım ve dizi sahnesini izlemeye ba�ladık. Burada deyimin ne anlamda 

kullanıldı�ını tahmin etmelerini istedim. Bir yerde rahat bir �ekilde hareket etmek, özgür 

davranmak, istedi�ini yapmak ve bir �ey yaparken korkmamak gibi yorumlarda bulundular. 

Deyimin sözlük anlamını tahtaya yansıtarak defterlerine yazmalarını istedim. Son uygulama 

dersinde de ö�rencilerin derse kar�ı tutumları ve ilgisi oldukça memnun etti. Hem dersime 

hem de mecazlara kar�ı ilgili davrandılar. Derslerin burada son buldu�unu bu ö�rendikleri 

deyim ve atasözlerini Türklerle sohbet ederken veya dizi - film izlerken duyduklarında ne 

anlama geldi�ini daha rahat kavrayabileceklerini yeni deyimler ve atasözleri ö�renirken 

dizilerden faydalanmalarının onlara anlamsal çıkarım yönünden kolaylık sa�layaca�ını 

belirttim. Yaptı�ım uygulamaların sonucunu elde etmek için ö�rencilerin katılım gösterdi�i 

bu derslerle ilgili sonuçlarını inceleyece�imi söyledim.  

Dizi- filmler aracılı�la belirlenen deyim ve atasözlerin etkinliklerle ö�retim sürecinin 

sonunda ilk hafta uygulaması yapılan testin son test uygulaması yapılmı�tır. Ö�rencilerin 

uygulama süreci sonunda deyim ve atasözü ö�renme ba�arılarını ölçmek amacıyla ilk ve son 

puanlarının de�erlendirilmesi yapılacaktır. Sürecin ö�renciler açısından de�erlendirilmesi 

yapmak amacıyla ö�renci görü�me formu kullanıldı. Uygulama derslerinde filmlerin 

kullanımı ve deyimlerin ö�retimi ile ilgili dü�üncelerinin bu sürece katkı sa�layaca�ı 

dü�ünülmektedir. 

Nicel Bulgular ve Yorumları 

a) Deney ve kontrol grubuna ait ön test bulgularının kar�ıla�tırılması. Burada 

deney ve kontrol grubundaki e ön testteki çoktan seçmeli, do�ru-yanlı�, bo�luk doldurma, açık 

uçlu ve e�le�tirme sorularından aldıkları puanlar kar�ıla�tırılmı�tır. 
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Tablo 16  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön Test Çoktan Seçmeli Test Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U p 

DENEY 14 17,96 251,50 49,50 0,024 

KONTROL 14 11,04 154,50 

 

Tablo 16’dan hareketle deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin ön testteki çoktan 

seçmeli test puanları arasında anlamlı bir fark oldu�u tespit edilmi�tir (U=49,50, p<0,05). 

Ö�rencilerin bireysel yorumlama farklılıklardan dolayı ön test sonuçlarına göre deyim ve 

atasözlerinin anlamlarını tahmin etme durumları farklılık göstermektedir. Çoktan seçmeli soru 

türünde elde edilen sonuçlar, ö�rencilerin mecazlar hakkında bilgi düzeyi yüksek olmasa da 

seçeneklerde yer alan anlamlar üzerinde yorumlamalar yaparak bir tahminde bulunma 

düzeylerinde farklılıklar oldu�unu ortaya koymu�tur. Ayrıca çoktan seçmeli sorulara verilen 

cevaplara bakılarak ö�rencilerinin �ans ba�arısının da etkili olabilece�ini göz önünde 

bulundurmak gerekmektedir. Bu tabloya göre ön test sorularına verilen cevaplar 

de�erlendirildi�inde deney grubunun çoktan seçmeli sorulardan olu�an 10 deyim veya 

atasözünü kontrol grubuna göre daha iyi bildikleri sonucuna varılmı�tır. 
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Tablo 17  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön Test Do�ru-Yanlı� Testi Puanlarına �li�kin T-

Testi Sonuçları 

Grup N  S T sd P 

DENEY 14 5,35 2,37 -0,091 26 0,928 

KONTROL 14 5,42 1,74 

 

Yukarıdaki tabloda görüldü�ü gibi deney ve kontrol grubundaki ö�rencilere ön testte 

uygulanan do�ru-yanlı� testi puanlarına göre anlamlı bir farklılık göstermemi�tir [t(26)= -

0,091, p>0,05]. Ön test uygulamasında deney ve kontrol grubunun mecazlara olan 

uzaklıklarının e�it düzeyde oldu�u görülmektedir. B2 kurunda ö�renim gören ö�rencilerin 

deyim ve atasözlerini ö�renme düzeylerinde bir farklılı�ın olmaması ve ö�rencilerin do�ru-

yanlı� sorularında yer alan deyim veya atasözleri anlama konusunda aynı düzeyde 

bulunmaları son test sonuçlarının belirleyici etkisi olabilece�i soru türü oldu�unu 

göstermektedir. Farklı soru türleri ile deyim ve atasözlerinin anlamlarını tahmin etmeleri 

sorulara verilen cevapların nesnelli�ini ölçmede etkili olmaktadır. Bu soru türünde yer alan 10 

deyim veya atasözünün do�ru anlamlarda do�ru cümlelerde kullanıldı�ını fark etme düzeyleri 

arasında bir farklılık bulunmamaktadır. Uygulama ba�langıcında ö�rencilerin e�it düzeylerde 

olmaları uygulama sonucunda bir farklılı�ın oldu�u, e�itli�in bozudu�u takdirde 

uygulamaların ö�rencilerin deyim veya atasözü ö�renimini olumlu yönde etkiledi�ini 

gösterecektir. Bu tabloya bakılarak do�ru - yanlı� soru türünde ö�rencilerin cümlelerde yer 

alan mecazları anlama problemlerinin uygulama öncesi mevcut oldu�u sonucunu ortaya 

koymaktadır. 

x



104�

�

�

Tablo 18 

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön Test Bo�luk Doldurma Testi Puanlarına 

�li�kin Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U P 

DENEY 14 14,39 201,50 96,50 0,944 

KONTROL 14 14,61 204,50 

 

Deney ve kontrol grubundaki ö�rencilerin ön test bo�luk doldurma testi puanları 

incelendi�inde her iki grup arasında anlamlı bir farka rastlanılmamı�tır (U=96,50, p>0,05). Bu 

soru türünde ön test sonuçları de�erlendirildi�inde deyim veya atasözü ö�renme düzeyleri 

arasında e�itli�in bozulmadı�ı sonucuna ula�ılmı�tır. Bo�luk doldurma testi puanları arasında 

bir fark bulunmaması ö�rencilerin kültür ta�ıyıcısı olan deyim ve atasözlerine e�it uzaklıkta 

oldu�unu göstermektedir. Bo�luk doldurma soru türünde 10 deyim veya atasözü yer 

almaktadır. Burada cümleler içerisinde kullanılan deyim veya atasözlerinin anlamlarının 

bilinmesi durumunda do�ru bir yerle�tirme yapabilmeleri beklenmektedir. Sorularda verilen 

cevaplarda bu durumun gerçekle�medi�ini göstermektedir. Dil ö�retim sürecinde üst kurlarda 

bulunmalarına ra�men ö�rencilerin Türk dilinde yer alan deyim veya atasözü anlamlarını 

bilmek konusunda zayıf oldukları görülmü�tür. Dil bilgisi ö�renmek konusunda ö�renme 

farklılıkları bulunsa da deyim veya atasözü ö�renmek konusunda farklılıklar 

görülmemektedir.  
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Tablo 19  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön Test Açık Uçlu Test Puanlarına �li�kin Mann-

Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U P 

DENEY 14 17,96 251,50 49,50 0,024 

KONTROL 14 11,04 154,50 

Tablo 19’dan yola çıkarak deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin açık uçlu test 

puanları arasında anlamlı bir fark oldu�u gözlenmi�tir (U=49,50, p<0,05). Açık uçlu sorulara 

verilen cevaplarda deney ve kontrol grubu arasında yorumlama ve anlamlarını tahmin etme 

farklılıkları elde edilmi�tir. Deney ve kontrol grubunun bu soru çe�idinde yer alan 10 deyim 

veya atasözüne yakınlık dereceleri arasında farklılıklar ortaya çıkmı�tır. B2 düzeyinden önce 

mecazları ö�renmeye ba�layan ö�rencilerin bireysel farklılıkları, Türkçeyle olan etkile�imleri, 

kültür ögelerini tanıma düzeyleri arasında bir farklılık oldu�unu göstermektedir. Deney 

grubunun deyim veya atasözlerinin anlamlarını yazdıkları soru türünde kontrol grubuna göre 

daha fazla do�ru cevap verdi�i görülmektedir. 

Tablo 20  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön Test E�le�tirme Testi Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U p 

DENEY 14 14,82 207,50 93,50 0,834 

KONTROL 14 14,18 198,50 

Deney ve kontrol grubundaki ö�rencilere ön testte uygulanan e�le�tirme testi 
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puanlarına bakıldı�ında aralarında anlamlı bir fark olmadı�ı görülmü�tür (U=93,50, p>0,05). 

Ön test sonuçlarına göre deney ve kontrol grubunun bu soru türünde verilen cevapları 

arasında bir fark bulunmaması ö�rencilerin mecazları ö�renmede e�it düzeyde oldu�unu 

ortaya koymaktadır. Ayrıca aynı düzeyde dil ö�renen ö�rencilerin bireysel dil ö�renme hızları 

da dikkate alınarak temel becerilerde ö�renme süreleri farklılık gösterse de deyim ve 

atasözlerine ö�renme düzeyleri arasında bir farklılı�ın olmadı�ını göstermektedir. Dil 

ö�retiminde dinleme, okuma, konu�ma ve yazma becerileriyle ö�renci ba�arıları arasında 

farklılık olmaktadır. Fakat dil sadece beceriyle de�il her yönüyle ö�renildi�i için mecazların 

ö�renimi konusunda ö�renci ö�renme farklılıkları çok fazla farklılık göstermemektedir. 

Temel düzeyden itibaren mecazların iç dünyasını tanımaya ba�layan yabancı uyruklu 

ö�rencilerin orta düzeyde ve ileri düzeyde mecazları ö�renmek konusunda ders kitaplarının 

dı�ında farklı materyallere ihtiyacı oldu�u dü�ünülmektedir. Yapılan ön test sonuçlarına göre 

50 soruda ö�renme düzeyleri arasında anlamlı farklar bulunmamaktadır. Deney ve kontrol 

grubundaki ö�rencilerin her sorunun bir deyim veya atasözünü ölçen soru çe�itlerinden açık 

uçlu sorularda bulunan deyim veya atasözüne olan yakınlı�ı ortaya konmu�tur. Ayrıca çoktan 

seçmeli sorular arasında anlamlı farklılık gösteren sayısal sonuçlara göre bu soru türünde 

bulunan mecazlara olan yakınlıkları da verilerle ifade edilmi�tir.  

Ön test de�erlendirmelerine göre yapılan kar�ıla�tırmalar sonucunda deney ve kontrol 

gurubu arasında 30 soruda farklılık olmadı�ı 20 soruda farklılıkların oldu�u sonucu elde 

edilmi�tir. Bu farklılıkları ortaya koyan soru türlerinde bulunan deyim veya atasözlerine 

deney grubu ö�rencilerinin biraz daha yakın oldu�unu gösteren ön test sonuçları deney 

grubunun kontrol grubu ö�rencilerinden daha iyi cevaplar verdi�ini göstermektedir. 

b) Deney ve kontrol grubuna ait son test bulgularının kar�ıla�tırılması. Burada 

deney ve kontrol grubundaki ö�rencilerin son testteki çoktan seçmeli, do�ru-yanlı�, bo�luk 

doldurma, açık uçlu ve e�le�tirme sorularından aldıkları puanlar kar�ıla�tırılmı�tır. 
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Tablo 21  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Son Test Çoktan Seçmeli Test Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U p 

DENEY 14 21,29 298 3,00 0,00 

KONTROL 14 7,71 108 

 

Deney ve kontrol grubu ö�rencilerine uygulanan son test çoktan seçmeli test puanları 

arasında anlamlı bir farka rastlanılmı�tır (U=3,00, p<0,05). Sonuçlara göre deney grubuna 

yapılan uygulamaların etkisi belirtilmi�tir. Yapılan uygulama dersleri sonucunda deyim ve 

atasözü ö�renmelerine katkı sa�lamı�tır. Çoktan seçmeli soru türünde 10 soru yer almaktadır. 

Her soru bir deyim veya atasözünün anlamını bulmaya yönelik hazırlanmı�tır. Bu soru 

türünde yer alan deyim ve atasözlerinin ö�renciler tarafından anlamsal farkındalı�ının 

oldu�unu göstermektedir. Ön test sonuçlarına göre deney ve kontrol grubu arasında anlamlı 

bir farklılık olmaması süreç odaklı uygulamalar sonucunda dizi - film kesitlerinin deyim ve 

atasözü ö�renmelerine katkı sa�ladı�ını ortaya koymaktadır. Son test sonuçları 

de�erlendirildi�inde deney grubu ö�rencileri kontrol grubuna göre çoktan seçmeli soru 

türünde bulunan 10 deyim veya atasözüne do�ru cevaplar vererek yapılan uygulamaların 

deyim veya atasözü ö�retimine faydalı oldu�unu sayısal ifadelerle ispat etmektedir. 
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Tablo 22  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Son Test Do�ru-Yanlı� Testi Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U P 

DENEY 14 19,82 277,50 23,50 0,01 

KONTROL 14 9,18 128,50 

 

Tablo 22’de deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin son testteki do�ru yanlı� test 

puanları yer almakta ve bu tabloya göre de her iki grup arasında anlamlı bir fark oldu�u 

ortaya çıkmaktadır (U=23,50, p<0,05). Uygulamalar sonucunda deney grubunun do�ru - 

yanlı� testinde kontrol grubuna göre son test sonuçlarında farklılıkların olması yapılan 

ara�tırmanın bu soru türünde olumlu yönde sonuçlandı�ını göstermektedir. Deney ve kontrol 

grubunun ön test kar�ıla�tırma sonuçlarına bakıldı�ında anlamlı bir farklılı�a rastlanmamı�ken 

son test sonuçlarında anlamlı bir farkın ortaya çıktı�ı görülmektedir. Bu durum deney grubu 

lehine gerçekle�irken uygulamalar sonunda yapılan son test sonuçlarının ö�rencilerin bu soru 

türünde yer alan 10 deyim veya atasözünü uygulama derslerinde ö�rendiklerini ortaya 

koymaktadır. Bu soru türünde yer alan deyim veya atasözlerinin anlamlarını hatırlama ve 

farklı cümlelerde farklı soru türlerinde kullanabilme yönünde ö�rencilerin olumlu bir etkiye 

sahip oldu�u saptanmı�tır. 
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Tablo 23  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Son Test Bo�luk Doldurma Testi Puanlarına 

�li�kin Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U p 

DENEY 14 21,29 298 3,00 0,00 

KONTROL 14 7,71 108 

 

Deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin bo�luk doldurma testi son test puanları arasında 

anlamlı bir fark oldu�u görülmü�tür (U=3,00, p<0,05). Bu soru türünün sonuçlarına göre 

deney grubunda olumlu yönde geli�en bir etki bulunmaktadır. Ö�rencilerin ön test 

sonuçlarında farklılık bulunmamı�ken son test sonuçlarında bir fark ortaya çıkmı�tır. Bu 

durum ö�rencilerin bo�luk doldurma soru türünde verilen 10 deyim veya atasözlerini 

uygulamalar sonucunda do�ru bir �ekilde kullandı�ını göstermektedir. Yapılan uygulamalar 

neticesinde bu soru türüne bakılarak ö�rencilerin uygulama derslerinde duydukları deyim 

veya atasözlerini uygulama ba�langıcında bulundu�u düzeyden daha ileri bir seviyeye ta�ıdı�ı 

dü�ünülmü�tür. Bu soru türünün anlamalarını bilmedikleri deyim veya atasözleri ön test 

sonuçlarına göre do�ru bir �ekilde yerle�tiremezken anlamlarını ö�renerek do�ru bir 

yerle�tirme gerçekle�tirildi�i sonucuna ula�ılmı�tır. Tabloda belirtilen sayısal verilere göre 

ara�tırmamızın ö�rencileri üzerinde olumlu bir etkisi oldu�u saptanmı�tır. 
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Tablo 24  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Son Test Açık Uçlu Test Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U P 

DENEY 14 21,21 297 4,00 0,00 

KONTROL 14 7,79 109 

Yukarıda elde edilen sonuçlar neticesinde deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin açık 

uçlu testten aldıkları puanlar arasında anlamlı bir fark vardır (U=4,00, p<0,05). Deney ve 

kontrol grubu son test sonuçları 10 sorudan olu�an bu soru türünde ö�rencilerin verdikleri 

cevaplar arasında farklılıklar bulunmaktadır. Deney grubu ö�rencilerinin kontrol grubu 

ö�rencilerine göre bu soru türünde daha ba�arılı oldu�u sonucuna ula�ılmı�tır. Ön test 

sonuçlarına göre anlamsal bir farklılı�ın ortaya konulmu� olması yapılan uygulamaların 

etkisinin olmadı�ını göstermemektedir. Bu soru türünde yer alan 10 deyim veya atasözüne 

deney grubu ö�rencilerinin anlamsal olarak daha yakın oldu�unu dü�dürmektedir. Kontrol 

grubu ö�rencilerinin ön test sonuçlarına göre seviyelerinde bir de�i�iklik olmamaktadır.  

Tablo 25  

Deney ve Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Son Test E�le�tirme Testi Puanlarına �li�kin 

Mann-Whitney U Testi Sonuçları 

Grup N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı U P 

DENEY 14 19,46 272,50 28,50 0,001 

KONTROL 14 9,54 133,50 
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Deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin son test e�le�tirme sorularına ili�kin puanları 

arasında anlamlı bir fark oldu�u tespit edilmi�tir (U=28,50, p<0,05). Deney grubu 

ö�rencilerinin kontrol grubuna göre deyim ve atasözleri anlama düzeylerinin yüksek oldu�u 

sonucuna ula�ılmı�tır. Ön test sonuçlarına göre deney ve kontrol grubu arasında e�le�tirme 

soru türünde yer alan deyim veya atasözleri konusunda bir farklılı�a raslanmamı�tır. Son test 

sonuçları bu soru türünde belirleyici bir etki oldu�unu ortaya koymu�tur. Tabloda belirtilen 

ifadelere göre deney grubu ö�rencileri uygulama derslerinde anlatılan deyim veya atasözlerini 

anlama ve yorumlama düzeylerinde bir artı� ya�amaktadır. E�le�tirme soru türünde, bo�luk 

doldurma soru türünde ve do�ru - yanlı� soru türünde ön test sonuçlarına göre gruplar 

arasında anlamsal bir farklılık bulunmaması ö�renci seviyelerinin birbiriyle çok benzer 

özellikte oldu�unu göstermektedir. Bu ba�lamda ö�rencilerin ö�renme düzeylerinde 

uygulamaların etkisi olup olmadı�ı son test sonuçlarının bulundu�u tabloya bakılarak daha 

açık bir �ekilde yansıtılmaktadır. Son test sonuçlarındaki sayısal verilerde bulunan farklar 

sürecin ba�ından itibaren deney grubu ö�rencilerinin deyim ve atasözü ö�renme düzeylerinde 

kontrol grubuna göre bir artı� gösterdi�ini ortaya koymaktadır. Son test sonuçlarında tüm soru 

türlerinde anlamlı bir farklılı�ın bulunmu� olması çalı�ma sonuçlarını de�erlendirirken 

uygulamaların büyük bir etkisi oldu�unu göstermektedir. Bu de�erlendirmeler deney ve 

kontrol grubu ö�rencilerinin ön test ve son test sonuçları açısından farklılıklarını sayısal 

veriler aracılı�ıyla belirtmektedir. 

c) Deney Grubuna Ait Ön ve Son Test Bulgularının Kar�ıla�tırılması. Burada 

deney grubundaki ö�rencilerin ön ve son testteki çoktan seçmeli, do�ru-yanlı�, bo�luk 

doldurma, açık uçlu ve e�le�tirme sorularından aldıkları puanlar kar�ıla�tırılmı�tır.  
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Tablo 26  

Deney Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Çoktan Seçmeli Test Puanlarına �li�kin 

Wilcoxon Testi Sonuçları 

Ön Test-Son Test N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı Z p 

Negatif Sıralar 0 0 0 -3,192 0,001 

Pozitif Sıralar 13 7 91 

Fark Olmayan 1   

 

Deney grubu ö�rencilerinin çoktan seçmeli ön test ve son test puanları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark gözlenmi�tir [z = -3,192, p<0,05]. Deney grubuna yapılan 

uygulamalar sonucunda dizi/film kesitlerinin derslerde materyal olarak kullanılmasının etkili 

bir yol oldu�u ortaya konulmu�tur. Dil ö�retiminde kullanılan materyallerin çe�itlili�i sözcük 

hazinesini geni�letmesine etkisi sa�lamaktadır. Ö�renciler dilin kurallarını ö�renmekten bir 

adım daha öteye ilerleyebilmelidir. B2-C1 seviyesinde Türkçe ö�renen ö�rencilerin dile 

yakınlı�ı mecazları kullanabilmekten ve anlayabilmekten geçmektedir. Deney grubu 

ö�rencilerinin çoktan seçmeli soru türünde yer alan 10 deyim veya atasözünü uygulama 

sürecinin sonunda daha çok ö�rendi�i sonucuna ula�ılmı�tır. Böylece ö�rencilerin sürekli 

ilerledikleri süreç içinde oldukları sonucuna ula�ılmı�tır. Deney grubu ö�rencileri uygulama 

sürecinin sonunda yapılan uygulamaların olumlu bir etki oldu�unu göstermektedir. 
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Tablo 27  

Deney Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Do�ru-Yanlı� Testi Puanlarına �li�kin 

Ba�ımlı T-Testi Sonuçları 

Ölçüm N  S t sd p 

Ön Test 14 5,35 2,37 -5,23 13 0,00 

Son Test 14 7,85 1,09 

 

Deney grubu ö�rencilerinin do�ru-yanlı� ön test puanları ortalaması ( öntest=5,35), 

son test puanları ortalaması ( sontest=7,85) oldu�undan aralarında anlamlı bir fark vardır 

[t(13)= -5,23, p<0,05]. Sayısal verilerinde ortaya koydu�u anlamlı farklılıklar uygulamalar 

sonucunda deyim ve atasözü ö�renme düzeyinde bir artı� oldu�unu göstermektedir. Ön test 

sonuçlarına göre uygulama ba�langıcında bilgi düzeyi dü�ükken uygulamalar sonucunda 

olumlu bir etki görülmektedir. Ö�rencilerin ö�renme düzeylerinde bir artı� ya�anması dizi - 

filmler aracılı�ıyla deyim ve atasözü ö�retiminin ö�renmeye fayda sa�ladı�ı sonucunu elde 

etmemizi sa�lamaktadır. Do�ru - yanlı� soru türünde de ö�rencilerin bir artı� gösteriyor 

olması ara�tırmacının sürece büyük bir katkısı oldu�unu ortaya koymaktadır. 

 

 

 

x

x

x
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Tablo 28  

Deney Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Bo�luk Doldurma Testi Puanlarına �li�kin 

Wilcoxon Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 
Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z p 

Negatif Sıralar 0 0 0 -3,188 0,001 

Pozitif Sıralar 13 7 91 

Fark Olmayan 1   

 

Deney grubu ö�rencilerinin bo�luk doldurma ön test ve son test puanları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark görülmü�tür [z = -3,188, p<0,05]. Bu soru türünde yer alan 

sonuçlara göre uygulamalar ö�renme kalıcılı�ında ba�arılı sonuçlar vermektedir. Bo�uk 

doldurma soru türünde deney grubu ö�rencilerinin son test puanlarında bir artı� gösterdi�ini 

tabloda yapılan uygulamalar sonucunda ö�rencilerin ö�renme düzeyinde bir katkıda 

bulunuldu�u ortaya çıkmaktadır. Ön test puanlarına göre bir artı�ın olması dizi kesitlerinin 

materyal olarak kullanılmasının etkisini göstermektedir. 10 soruyu kapsayan soru türü 

içerisinde olumlu yönde bir geli�menin gerçekle�mesi bu soru türünde yer alan deyim veya 

atasözlerinin ö�renciler tarafından anlamlandırıldı�ını kanıtlamaktadır.  
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Tablo 29 

Deney Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Açık Uçlu Test Puanlarına �li�kin Wilcoxon 

Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 

Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z p 

Negatif Sıralar 0 0 0 -3,318 0,001 

Pozitif Sıralar 14 7,50 105 

Fark Olmayan 0   

Deney grubu ö�rencilerinin açık uçlu ön test ve son test puanları arasında istatistiksel 

olarak anlamlı bir fark oldu�una rastlanılmı�tır [z = -3,318, p<0,05]. Açık uçlu soru testinde 

bireysel yazma ifadelerinin yer alması dolayısıyla anlama ve anlatma yönünde olumlu bir etki 

görülmektedir. Bu etkilerin pozitif yönlü bir ba�arı artı�ı sa�lamasında en büyük etken olarak 

ö�rencilerin dizi kesitleri aracılı�ıyla deyim ve atasözü ö�renme sürecinden olumlu 

etkilenmi� oldu�u sonucuna ula�ılmı�tır. Deyimler ve atasözleri ö�renen tarafında anlamsal 

bütünlük sa�lanmadı�ı takdirde yeni cümlelerde özgün bir �ekilde deyim ve atasözü kullanma 

süreci gerçekle�memektedir. Ö�rencilerin bu soru türünde ön test sonuçlarına verdi�i 

cevaplardan ara�tırmamızın katılımcılar üzerinde ba�arı artı�ı sa�ladı�ı sonuçları elde 

edilmi�tir. 
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Tablo 30  

Deney Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test E�le�tirme Testi Puanlarına �li�kin Wilcoxon 

Testi Sonuçları 

 
Ön Test-Son 

Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z p 

Negatif Sıralar 0 0 0 -3,077 0,002 

Pozitif Sıralar 12 6,50 78 

Fark Olmayan 2   

Deney grubu ö�rencilerinin e�le�tirme ön test ve son test puanları arasında istatistiksel 

olarak anlamlı bir fark gözlenmi�tir [z = -3,077, p<0,05]. E�le�tirme soru türünde ö�rencilerin 

verdikleri cevaplar sayısal de�erlerle yorumlandı�ında uygulama sonunda ö�renciler bu 10 

soruda ba�arılı olmu�tur. Uygulama ba�langıcındaki bilgi düzeyleri ile uygulama sonundaki 

bilgi düzeyleri arasında farklar olumlu yönde seyretmektedir. Deney grubu ö�rencileri 

uygulamalar sonucunda di�er test türlerinde oldu�u gibi ön test sonuçlarıyla kar�ıla�tırılarak 

son test sonuçları arasında farklılıklar ortaya çıkmaktadır. Her test türünde sonuçlar olumlu 

yönde etkilenmi�tir. Uygulama ba�langıcındaki deney grubu ö�rencilerinin seviyeleri 

uygulama sonunda artı� göstermi�tir. Bu sonuçlara bakarak uygulama süreci sonunda 

uygulama derslerinin deyim ve atasözü ö�renmeye olumlu katkı sa�ladı�ı saptanmı�tır. 

Uygulamalar sonucunda deney grubu ö�renme hızı, ö�renme kolaylı�ı ve ö�renme ba�arısı 

açısından ba�arılı olmu�tur. 

d) Kontrol Grubuna Ait Ön ve Son Test Bulgularının Kar�ıla�tırılması. Burada 

kontrol grubundaki ö�rencilerin ön ve son testteki çoktan seçmeli, do�ru-yanlı�, bo�luk 

doldurma, açık uçlu ve e�le�tirme sorularından aldıkları puanlar kar�ıla�tırılmı�tır.  
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Tablo 31  

Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Çoktan Seçmeli Test Puanlarına �li�kin 

Wilcoxon Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 

Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z p 

Negatif Sıralar 4 6 24 -0,905 0,366 

Pozitif Sıralar 7 6 42 

Fark Olmayan 3   

 

Kontrol grubu ö�rencilerinin çoktan seçmeli ön test ve son test puanları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir fark görülmemi�tir [z = -0,905, p>0,05]. Uygulama derslerine 

katılmayan bu ö�renci grubunun çoktan seçmeli soru türünde bulunan 10 deyim veya atasözü 

konusunda ön test puanlarıyla son test puanları arasında bir farklılık bulunmaktadır. Kontrol 

grubu ö�rencilerinin B2 ve C1 seviyesinde ders kitapları ve ö�retmen deste�iyle ders içi 

deyim ve atasözü ö�renme düzeyleri dı�ında bir ö�renme materyali olmadı�ı için ö�renciler 

ön test sonuçlarına göre ba�arı düzeyinde bir de�i�iklik ya�amamı�tır. Bu durumda kur 

seviyesinde ö�rendikleri deyim ve atasözü bilgileri sorularda bulunan deyim ve atasözünü 

anlamlandırma konusunda eksiklikler ya�amalarına sebep olmaktadır. Bu tür etkinliklere yer 

verilip kültür aktarımında önemli bir yeri olan deyimleri ve atasözlerini ö�renme düzeylerine 

farklı materyaller kullanılarak bir katkıda bulunulması gerekmektedir.  
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Tablo 32 

Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Do�ru-Yanlı� Testi Puanlarına �li�kin 

Ba�ımlı T-Testi Sonuçları 

Ölçüm N  S t sd p 

Ön Test 14 5,42 1,74 1,43 13 0,174 

Son Test 14 5,07 1,81 

 

Kontrol grubu ö�rencilerinin do�ru-yanlı� ön test puanları ortalaması ( öntest=5,42), 

son test puanları ortalaması ( sontest=5,07) oldu�undan aralarında anlamlı bir fark 

görülmemi�tir [t(13)= 1,43, p>0,05]. Verilere göre ö�renciler uygulama ba�ında nasıl bir 

anlama düzeyine sahipse uygulama sonunda da bu anlama düzeyleri arasında bir fark 

bulunmamaktadır. Orta ve ileri seviyede Türkçe ö�renen yabancı ö�rencilerin deyim ve 

atasözü ö�renebilmeleri Türkçe hâkimiyet düzeylerini geli�tirmeleri açısından önemli 

görülmektedir. Dil bilgisi ve dört temel beceri açısından kendini geli�tirmeye ba�layan 

ö�rencilerin bu kur düzeylerinden itibaren mecazlarla daha çok ili�kide bulunmalıdır. Günlük 

hayatının hemen hemen her noktasında sıklıkla kar�ıla�abileceklerini dü�ündü�ümüz 

deyimlerin ve atasözlerin dil ö�renim sürecine sindirilmesi gerekmektedir. Ö�rencilerin 

mecazları kendi kendine ö�renebilmeleri ve isteklenmeleri daha zorlayıcı bir yol olmaktadır. 

Ki�ilerin bilmedi�i bir �eyi bocalayarak ö�renmeleri ö�renme iste�inin yava�lamasına ve 

zamanla kaybolmasına neden olacaktır. Bu dü�ünceler ı�ı�ında deyimlerin ve atasözlerinin 

ö�retilmesinde dizi - filmlerden faydalanarak ö�retim ortamlarında bu materyallere yer 

vermek ö�renme düzeylerinde olumlu bir katkı sa�lamaktadır. Bu durumu ortaya koyan 

deney grubu sonuçları ara�tırmamızın alan e�itimine bir katkıda bulundu�unu göstermektedir. 

x

x

x
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Tablo 33  

Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Bo�luk Doldurma Testi Puanlarına �li�kin 

Wilcoxon Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 

Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z p 

Negatif Sıralar 5 4 20 -1,134 0,257 

Pozitif Sıralar 2 4 8 

Fark Olmayan 7   

 

Kontrol grubu ö�rencilerinin bo�luk doldurma ön test ve son test puanları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir farka rastlanılmamı�tır [z = -1,134, p>0,05]. Ö�renci grubunun 

bo�luk doldurma soru türünde sorulan soruları anlama düzeyinde bir farklılık görülmemi�tir. 

Bu soru türünde yer alan mecazların anla�ılması için ders içi etkinliklerde deyimlerin ö�retimi 

konusunda ders kitapları dı�ında materyallere ihtiyaç oldu�unu söyleyebiliriz. Bu ihtiyacın 

kar�ılanması durumunda günlük hayatta sıklıkla kullandı�ımız deyimlerimizi ve 

atasözlerimizi yabancı uyruklu ö�rencilere aktarmamız gerekmektedir. Anla�ılır bir �ekilde 

aktarımın gerçekle�mesi için örnek olaylara ba�vurmaktayız. Sözcük ö�retiminin dil 

ö�retiminde önemli bir yeri oldu�u gibi deyimlerin ve atasözlerin ö�retiminin de önemli bir 

yeri olmaktadır. Ö�rencilerin kur seviyeleri dikkate alınarak her seviyeye uygun mecazları 

kullanmalarına katkı sa�lamak gerekir. 
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Tablo 34  

Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test Açık Uçlu Test Puanlarına �li�kin Wilcoxon 

Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 
Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z P 

Negatif Sıralar 4 3 12 -1,342 0,180 

Pozitif Sıralar 1 3 3 

Fark Olmayan 9   

 

Kontrol grubu ö�rencilerinin açık uçlu ön test ve son test puanları arasında istatistiksel 

olarak anlamlı bir fark gözlenmemi�tir [z = -1,342, p>0,05]. Ön test puanlarına bakılarak son 

test puanları arasında bir faklılı�ın olması oldukça do�al bir süreç olarak kar�ımıza 

çıkmaktadır. De�erlendirme sorularının deyim ve atasözü anlama düzeylerini belirlemede 

etkileyici olabilece�ini dü�ündü�ümüz içerik kapsamı anlamsal çıkarımda bulunamayan 

ö�rencilerin puan seviyeleri arasında bir faklılı�ın olmadı�ını göstermektedir. Bu 

uygulamaların dı�ında e� de�er bir grup olarak belirlenen kontrol grubu ö�rencilerinin 

uygulama süreci dı�ında bulunmaları son test puanlarında de�erlerin arasında bir farklılı�ın 

olamayaca�ını kanıtlamaktadır. Bilgi ve kültür birikimi kazanamayan ö�rencilerin bu kültür 

unsurlarına anlamsal olarak daha çok uzak oldu�unu söyleyebiliriz. 
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Tablo 35  

Kontrol Grubundaki Ö�rencilerin Ön ve Son Test E�le�tirme Testi Puanlarına �li�kin 

Wilcoxon Testi Sonuçları 

Ön Test-Son 

Test 

N Sıra Ortalaması Sıra Toplamı z P 

Negatif Sıralar 4 5,50 22 -1,069 0,285 

Pozitif Sıralar 7 6,29 44 

Fark Olmayan 3   

Kontrol grubu ö�rencilerinin e�le�tirme ön test ve son test puanları arasında 

istatistiksel olarak anlamlı bir farkın olmadı�ı görülmü�tür [z = -1,069, p>0,05]. Kontrol 

grubunun ara�tırma sorularına verdikleri cevaplar ön test sonuçlarıyla son test sonuçlarının 

birbirinden uzakla�madı�ını deyim ve atasözleri ö�renme seviyelerinin kur sonunda da 

de�i�medi�ini göstermektedir. Ö�renciler dil ö�retim sürecinde tüm kur düzeylerinde dil 

ö�retim süreci içerisinde bulunmu� olmasına ra�men deyim ve atasözlerini anlamak 

konusunda bir yetersizlik içindedirler. Bunu konuda bir eksiklik ya�amaları dil ö�renimini 

tamamlamak üzere olan ö�rencilerin sosyal çevre ve e�itim alanlarında özel bir gayret 

göstererek duydukları mecazları ö�renmek zorunda olduklarını göstermektedir. Derslerde 

özellikle kültür aktarımının yapılmasına önem gösterilmesi gerekmektedir. Ö�rencilerin 

kültür içerisinde ö�rendikleri her bir sözcük veya gördükleri her bir foto�raf karesi 

ö�rencilerin ülkelerine döndüklerinde en çok Türkler hakkında ve Türkiye hakkında 

anlattıklarıyla kültür elçisi vazifesi görecekleri unutulmamalıdır. Yabancılara Türkçe ö�reten 

ki�ilerin birer kültür aktarıcısı oldu�u dü�ünülerek ö�reticilerin günlük hayatta en sık 

kullandı�ımız deyimleri ve atasözlerinin ö�retme konusunda bir hassasiyet göstermeleri 

gerekti�ini söylemeliyiz. Bu tür ö�retim etkinliklerinin kullanılması hatırda kalıcı olabildi�i 
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gibi dersleri e�lenceli hale getirmektedir. Böylece dili her yönüyle ö�renen ö�rencilerin 

zihnine birkaç tane de olsa deyim ve atasözü yerle�tirilir. TÖMER’lerin asıl görevi Türkçe 

ö�retmek iken programlar düzenleyerek sosyal ve kültürel faaliyetlere de yer vermektir. Bu 

sosyal ve kültürel faaliyetlerin �eklini de�i�tirmek, sınıf ortamlarına ta�ımak, ders dı�ı 

aktiviteleri geni�letmek ve kültürümüzü ö�retmek Türkçe ö�retimi açısından önemli bir yere 

sahiptir. Böylece ö�rencilerin sosyal bir çevre kazanarak kültürün içinde ya�ayarak dilsel 

aktivitelerde bulunmaları sa�lanmaktadır. Ara�tırmamız kültür aktarıcısı olan deyim ve 

atasözlerinin ö�renciler açısından ö�renme zorlukları ya�anılan bir dü�ünceden çıkarak daha 

zevkli ö�renme ortamları sa�lanarak ö�renme kolaylı�ı kazanmalarına ve ö�renme kalıcılı�ını 

attırarak ö�renmeye istekli hale gelmelerine katkı sa�lamayı amaçlamı�tır. Bu konuda süreç 

içerisinde kullanılan materyallerle uygulamaların her a�amasında ö�renci grubunun deyim ve 

atasözü ö�renme kalitesi artmı�tır.  

Sonuç olarak deney ve kontrol grubuna son test olarak uygulanan 5 farklı test 

sonucunda da aralarında anlamlı bir farklılık oldu�unu söyleyebiliriz. Ayrıca deney grubunun 

ön test ve son test sonuçları arasında anlamlı bir farklılık oldu�u görülmü�tür. Bu durum 

ö�rencilerin uygulama sonunda ö�renme ba�arılarının arttı�ını göstermektedir. Ancak kontrol 

grubunun ön test ve son test puanları arasında anlamlı bir farka rastlanılmamı�tır. 
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Bölüm IV: Tartı�ma, Sonuç ve Öneriler 

Tartı�ma 

Ara�tırmada elde edilen sonuçlara göre deyim ve atasözü ö�retimine yönelik genel bir 

bakı� ve bu konuda yapılan çalı�maların ka�ıla�tırılması yapılmı�tır. Ö�renmelerin kalıcı 

olabilmesi için mümkün oldu�unca duyu organına hitap etmesi gerekemektedir. Yabancılara 

Türkçe ö�retiminde de bu ilkenin göz önünde bulundurulması gerekmektedir. Bu dü�ünceden 

hareketele yabancı dil ö�retim sınıflarıda materyal çe�itli�ine olan ihtiyaç artmaktadır. Deyim 

ve atasözlerinin ö�retiminde etkinlikler uygulamaya elveri�li olmalıdır. 

Ara�tırmada dizi – film sahnelerinin deyim ve atasözü ö�retiminde etkili bir materyal 

oldu�u sonucuna ula�ılmı�tır. Deyim ve atasözlerin ö�retiminin temel becerilerin 

ö�retiminden ayrı bir noktada olmadı�ı anlatılmı�tır. Yabancı dil ö�renen ki�ilerin bu kültür 

unsurlarını tanıma ve ö�renme yetisine sahip olmaları dile getirilmi�tir. �enden (2014) 

“Türkçenin Yabancı Dil Olarak Ö�retiminde Kalıp Sözlerin Etkinliklerle Ö�retimi” adlı 

ara�tırmasında pandomim film ve resimler gibi materyallerle etkinlikler olu�turmu�tur. Kalıp 

sözlerin ö�retiminde etkinliklerin önemine de�inmi�, etkinliklerle mecazların ö�retilmesini 

vurgulamı�tır. Yabancı dil olarak Türkçe ö�retiminde filmlerin hedef dili do�al bir ortamda 

do�rudan tanımaya imkân sa�ladı�ından bahsetmi�tir. Bu ba�lamda çalı�mamızla örtü�en bir 

yanı bulunmaktadır. �ki çalı�ma da filmlerin ve mecazların yabancı dil ö�retimdeki önemini 

ortaya koymaktadır. Söz konusu çalı�ma Türk kültüründen ba�ımsız bir Türkçenin 

olamayaca�ını belirtirken kuramsal dil ö�renmenin yetersiz oldu�unu ifade etmi�tir. 

Tuna (2002) “Yabancı Ö�rencilere Türkçe Ö�retiminde Türk Kültür Elçisi Olan 

“Atasözleri”nin Kullanımı” ba�lıklı çalı�masında atasözlerin Türk kültür elçisi oldu�unu ve 

kültüre yabancı ö�rencilere ö�retilmesini belirtmi�tir. Yabancı ö�rencilere ö�retirken 
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dü�ündüren ifadeler oldu�unu ortaya koymu�tur. Sözcüklerin do�al ortamlarında kullanılması 

gerekti�ini dile getirmi�tir. Birkaç sözcükten olu�an atasözlerin ö�renme ortamına 

getirilmesiyle daha kısa sürede daha çok kültür unsuruyla kar�ıla�abilecekleri sonucuna 

ula�mı�tır. Farklı bir kültürün dilsel kodlarında kültür unsurlarının aktarılmadı�ı durumlarda 

dil ö�retiminin eksik kalaca�ına vurgu yapmı�tır. Dilin mecazlı ifadelerinin sezdirilmeden 

do�rudan verilmesi gerekti�i anlatılmı�tır. Bu ba�lamda yaptı�ımız çalı�mada deyim ve 

atasözlerinin yabancılara Türkçe ö�retiminde dizi – film materyalleriyle dilin hem kültürel 

unsurlarının aktarılmasında hem de ileti�im becerilerinin kazandırılmasında ba�arılı bir sonuç 

ortaya koymu�tur. Söz konusu çalı�ma dilin kültür unsurlarının ö�retilmesi yönüyle 

çalı�mamızı desteklemektedir. 

��can (2017) “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde Kültür Aktarım Aracı Olarak 

Filmlerden Yararlanma” adlı makalesinde dilin kültürel özellikleriyle ö�retilmesinin faydalı 

oldu�undan bahsetmi�tir. Dilin bütün kültür unsurlarının verilmesinin do�ru bir yol 

olmadı�ını kültür unsurlarının kendi içinde çeli�en özelliklerinin bulundu�unu belirtmi�tir. 

Yine aynı konuda ö�rencilerin bu çeli�kileri ya�amamalarını istedi�ini ifade etmi�tir. Dil 

ö�retiminde kültürel unsurların ba�lama uygun olması ve titizlikle seçilmesi gerekti�ini 

belirtmi�tir. Filmlerin kullanımında e�itimcilerin film seçimine dikkat etmeleri gerekti�ini 

dile getirmi�tir. Filmlerin ö�renme ortamlarında kullanılarak yabancı dil ö�retiminin yapıldı�ı 

derslerde istenilen verimi elde etmeye yönelik etkinliklerle kullanılabilece�ine yer verilmi�tir. 

Video destekli deyim ve atasözü ö�retiminin yapıldı�ı bu çalı�mada ise, deyim ve 

atasözlerinin dizi – film sahneleriyle ö�retildi�inde kültür aktarımını olumlu yönde etkiliyen 

sonuçlara ula�ılmı�tır. Özellikle deyim ve atasözlerinde birbiriyle çeli�kili olmayan ve günlük 

hayatta en çok duyulan deyim ve atasözlerin içinde geçen dizi sahnelerinin seçilmesine dikkat 

edilmi�tir. Yine ��can’ın (2017) “Filmlerle Yabancılara Türkçe Ö�retimi” adlı kitabında da 

filmlerin dil becerilerinin geli�tirilmesinde, sözcük ö�retiminde ve kültürel de�erlerin 
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aktarılmasında önemli bir yeri oldu�u belirtilmi�tir. Filmlerin etkinlikler olu�turularak 

ö�renme ortamlarında kullanmaya elveri�li materyaller oldu�u vurgulanmı�tır. Çalı�mamız, 

filmlerin ö�renme ortamlarında tahmin etme etkinliklikleriyle deyim ve atasözü ö�retimine 

örnek te�kil etmi�tir. Çalı�manın sonuçlarında ö�rencilerin kısa dizi sahneleri yoluyla deyim 

ve atasözü ö�retiminde ö�renme kalıcı�ına ve ö�renme ba�arısına olumlu katkıları ortaya 

çıkmı�tır.  Yine aynı yönde bir inceleme yapan Gülseven (2014) “Yabancılara Türkçe 

Ö�retiminde Filmlerin Önemi ve Kullanımı” adlı çalı�masında yabancılara Türkçe 

ö�retiminde filmlerin ba�langıç, ileri ve orta seviyelerde kullanılaca�ı gibi her türde ö�renme 

sa�layaca�ı anlatılmaktadır. Kur düzeylerine göre kelime ö�retiminin, deyim ve atasözü 

ö�retiminin, dilsel ve kültürel de�erlerin geli�tirilmesinde kısa filmlerden yararlanarak 

etkinlik olu�turulabilen geni� bir yelpazesi oldu�unu belirtmektedir. Bu çalı�maya benzer bir 

yönüyle ara�tırmada, B2 ve C1 seviyesinde kısa dizi sahneleri kullanılarak deyim ve atasözü 

ö�retimi etkinli�i uygulanmı�tır. Bu etkinlikte ö�rencilerin deyim ve atasözlerin anlamalarını 

dizi sahnesinde yer alan ba�lamdan çıkarmaları etkili bir yol olmu�tur. Ö�renciler anlamsal 

tahminde bulunarak deyim ve atasözlerin anlamalarını ö�renme konusunda istekli bir katılım 

sa�lamı�tır. Deyim ve atasözlerin ö�retiminde dizi sahnelerinin faydalı oldu�u sonucuna 

ula�ılmı�tır. 

Bu ara�tırmanın eylem ara�tırması olarak gerçekle�mesi ve alan e�itim süreci 

içerisinde kendini yeti�tirme yolunda ilerleyen uygulayıcı tarafından sınıf ortamında 

uygulamalarla yürütülmesi ara�tırmada alanyazına katkı sa�lamaktadır. Ara�tırma sürecinin 

ö�retici gözlemleri, ö�renci grubu ve uygulama materyali olarak seçilen diziler uygulama 

yapmak isteyen ara�tırmacılara yol göstermektedir.  
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Sonuç 

• Uygulama derslerinde dizi - film sahneleri izlenen atasözü ve deyim ö�renme 

sürecinde ö�renciler derse kar�ı olumlu tutumlarda bulunmu�tur. Ö�renci görü�me 

formunda deney grubu ö�rencilerinin uygulama derslerine kar�ı görü�leri yapılan 

çalı�manın ö�renci açısından olumlu bir yönde gerçekle�ti�ini ortaya koymaktadır. 

• Uygulama derslerinde dizi –film sahneleri izletilerek deyim ve atasözü ö�retiminin 

yapıldı�ı deney grubu ö�rencileri dizi kesitlerinden yeni bilgiler ö�renmi� ve dizi 

kesitleri deyim ve atasözü ö�renme kolaylı�ı sa�lamı�tır. 

• Ö�rencilerin uygulamalar sonucunda görü�leri alınmı� ve sorulara verdikleri cevaplara 

göre dizi - filmler aracılı�ıyla deyim ve atasözü ö�retiminin olumlu bir etki ortaya 

koydu�u sonucuna ula�ılmı�tır. 

• Deyim ve atasözü ö�retiminde kısa sahnelerin ders materyali olarak kullanılması 

ö�renme hızına ve ö�renme kalıcılı�ına olumlu yönde katkı sa�lamı�tır. Nicel verilere 

göre deney ve kontrol grubunun ön test sonuçları arasında anlamlı bir faklılık 

bulunmamı�, son test puanları arasındaki farlılıklar olumlu yönde bir farklılı�ın 

oldu�unu göstermi�tir. Son test puanları çoktan seçmeli soru türünde  (U=3,00, 

p<0,05), do�ru yanlı� soru türünde (U=23,50, p<0,05), bo�luk doldurma soru türünde 

(U=3,00, p<0,05), açık uçlu soru türünde (U=4,00, p<0,05) ve e�le�tirme soru türünde 

(U=28,50, p<0,05) p<0,05 de�erine göre faklılı�ın oldu�unu göstermektedir. 

• Uygulamalar sonucunda ön test ve son test kar�ıla�tırması yapılarak deney grubu 

ö�rencilerinin ö�renme ba�arısında olumlu yönde farklılıklar bulunmu�tur. Deney 

grubu ö�rencilerinin soru türlerine göre son test puanları ön test puanlarından daha 

yüksek bir �ekilde ortaya çıkmaktadır. Çoktan seçmeli soru türünde [z = -3,192, 

p<0,05], do�ru yanlı� soru türünde [t(13)= -5,23, p<0,05], bo�luk doldurma soru 
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türünde [z = -3,188, p<0,05], açık uçlu soru türünde [z = -3,318, p<0,05] ve e�le�tirme 

soru türünde [z = -3,077, p<0,05]  p<0,05 de�erine göre deney grubu ö�rencilerinin ön 

test ve son test puanları arasında anlamlı bir farklılık bulunmaktadır. 

• Dizi - filmler aracılı�ıyla ba�lamsal tahmin etme etkinlikleri yabancı ö�rencilerin 

deyim ve atasözü ö�renme becerilerini olumlu yönde etkilemi�tir. Deney ve kontrol 

grubu ö�rencilerinin de�erlendirme sorularında farklı soru türlerine göre verdikleri 

cevaplar de�erlendirildi�inde ön test ve son test sonuçlarında anlamlı bir farklılık 

oldu�u ortaya çıkmı�tır. Bu farklar gruplandırmalar yapılarak ayrı ayrı 

de�erlendirilmi�tir. Deney ve kontrol grubu ö�rencilerin ön test sonuçlarında anlamlı 

bir fark bulunmamı�tır. Deney ve kontrol grubunun son test puanlarında anlamlı bir 

farklılık bulunmaktadır. Deney grubunun ön test ve son test kar�ıla�tırılmasında deney 

grubunun ba�arı oranı artı� göstermi�tir.  

• Kontrol grubunun ön test ve son test puanları arasında anlamlı bir fark bulunmamı�tır. 

Çoktan seçmeli soru türünde [z = -0,905, p>0,05] , do�ru yanlı� soru türünde [t(13)= 

1,43, p>0,05], bo�luk doldurma soru türünde [z = -1,134, p>0,05], açık uçlu soru 

türünde [z = -1,342, p>0,05] ve e�le�tirme soru türünde [z = -1,069, p>0,05] kontrol 

grubu ö�rencileri ön test ve son test puanları arasında faklılık görülmemektedir. 

• Yapılan uygulamalar ba�lamsal tahmin etme etkinlikleriyle deyim ve atasözü 

ö�retiminin yabancılara Türkçe ö�retim sınıflarında etkili bir yol oldu�unu 

göstermektedir. Tüm soru türlerine göre cevapların de�erlendirilmesi yapıldı�ında ön 

test sonuçlarında deney grubu açık uçlu ve çoktan seçmeli soru türünde kontrol grubu 

puanlarına göre daha yüksek puanlar almı� olmasına ra�men ön test puanları gruplar 

arasında anlamlı bir fark olmadı�ı görülmektedir. 

• Ön test ve son test sonuçları, deney ve kontrol grubu ö�rencilerinin deyim ve atasözü 

ö�renme düzeyleri arasında anlamlı bir farklılık oldu�unu göstermektedir. 
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• Ara�tırmacı günlükleri sürecin ö�retici ve ö�renci grubu açısından keyifli ve ö�retici 

oldu�unu göstermektedir. Ö�rencilerin deyim ve atasözü ö�renirken sözlük kullanma 

alı�kanlı�ı kazanmasına katkı sa�lanmı�tır. Deyimlerin dizi kesitlerinde yer alan 

anlamları dı�ında sözlükte yer alan di�er anlamları da açıklanmı�tır. 

• Uygulamaların deyim ve atasözü ö�retimine bir katkı sa�ladı�ı sonucuna ula�ılmı�tır. 

Sonuçlar ders gözlemleri, ö�renci görü�leri ve ön test son test sonuçlarıyla 

yorumlanarak uygulama sürecinin her yönüyle de�erlendirilmesi yapılmı� ve 

okuyucuya açık bir �ekilde aktarılmı�tır. 

Öneriler 

• TÖMER hocaları, deyim ve atasözü ö�retiminde veya sözcük ö�retiminde dizi - 

filmlerden kesitsel veya bütünsel olarak faydalanabilir. Böylelikle deyim ve 

atasözlerinin soyut olan yapılarını somutla�tırarak ö�renci grubuna sunma fırsatı 

bulabilir.  

• Deyim ve atasözü ö�retiminin sıklıkla yapılaca�ını dü�ündü�ümüz B2 ve C1 

kurlarında, filmlerle deyim ve atasözü ö�retimi uygulama sahası olu�turularak daha 

anlamlı ö�renmeler ortaya konulabilir. 

• Son yıllar içinde Yabancı Türkler ve Akraba Toplulu�unun burslu ö�rencilere zorunlu 

tuttu�u konu�ma kulübü derslerinin TÖMER kurumlarında yapılmaya ba�lanması 

etkinliklere de sıklıkla ba�vurulma ihtiyacını ortaya çıkarmaktadır. Ba�lamsal tahmin 

etme etkinliklerine uygulamalarda yer verilebilir. Bu etkinlikler kelime ö�retimi, 

mecaz ö�retimi ve ileti�imsel becerileri kazandırıcı yönünde uygulanabilir. 

• Kur düzeylerinin süreleri göz önüne alınarak B2 ve C1 kurlarının derslerinde dizilerin 

kısa sahnelerden olu�tu�u kesitler her derse bir veya iki video ile eklemeler yapılarak 

deyim ve atasözü ö�renme düzeyleri arttırılabilir.  
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• Dizi - film kısa sahneleri izletilirken sınıf ortamının uygun ko�ulda olması gerekti�i 

gibi müzikli ve diyalog seslerinin az i�itildi�i sahnelere yer verilmemelidir. Dizi 

sahnesinde sesin açık bir �ekilde aktarılıyor olmasına dikkat edilmelidir.  

• Dizi - film seçimi yapılırken ö�rencilerin izledi�i diziler tespit edilip bu dizilerin 

sahnelerinden seçilmesine dikkat edilmelidir. Ö�renci grubunun izledi�i dizilerin sınıf 

ortamına getiriliyor olması ö�rencinin derse kar�ı istekli olmasını etkilemektedir. 

• Ders hocaları dizilerden sahne seçimi yaparken yabancı ö�rencilerin günlük hayatta en 

çok kar�ıla�acakları deyim ve atasözü ifadelerini seçmeye dikkat etmelidir. Amaca 

odaklanarak uygulamaların gerçekle�mesini sa�lamalıdır. Sınıf ortamında ö�rencilerin 

aktif oldu�u ortamlarda bulunmalarını sa�lamak ileti�imsel becerilerin 

geli�tirilmesinde daha etkili ö�renmeler ortaya koymaktadır. Bu dü�ünceyle deyim ve 

atasözü ö�retiminde ö�rencilerin aktif oldu�u ileti�im ortamları olu�turulmalıdır. 

• Ara�tırmacı ki�iler, dizi - film kesitlerini ders mateyali olarak seçebilir. Bu 

materyalleri amacına uygun �ekillerde kullanabilirler.  

• Becerilerin geli�tirilmesinde veya sözcük ö�retiminde dizilerden yararlanılabilir. Bu 

materyaller kullanılarak dinleme, okuma, konu�ma ve yazma becerisinin 

geli�tirilmesine etkisi ara�tırılabilir.  

• Sözcük ö�retimi üzerindeki etkileri incelenebilir. Mecaz ö�renme ve sözcük ö�renme 

arasında ne gibi farklılıkların oldu�u incelenebilir. 

•  TÖMER’lerde yapılan seviye, yetkinlik ve kur sonu sınavlarında özellikle dinleme 

sınavlarında kullanım alanı olu�turularak dinledi�i sorunun içinde geçen mecazları 

bulmaya veya anlamsal çıkarımda bulunmaya yönelik çalı�malar yapılabilir. Bu 

sınavlarda dizi ve film sahnelerinden yararlanmak farklı bir boyut katabilir. Ayrıca 

sınavların dinleme ve izlemeye yönelik gerçekle�mesi farklı bir yönden incelemelerin 

yapılmasını sa�layabilir. 
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• Konu�ma kulübü derslerinde mecazların ö�retim alanı olu�turulabilir. Ders içi 

etkinlikleri geli�tirmek isteyen hocaların uygulamaya elveri�li etkinlikler hazırlamaları 

açısından yardımcı olabilir. 

• Yazma kulübü derslerinde dizi kesitleri izletildikten sonra sahnenin devamında neler 

oldu�una yönelik yazma çalı�maları yaptırılabilir. Yazma becerisinin geli�tirilmesine 

katkı sa�layacak etkinliklerin olu�turulabilir. 

• Sosyal medyada çok fazla taklitleri yapılan dizi sahneleri yazma becerisini geli�tirmek 

için dikte çalı�malarında kullanılabilir. Bu kısa sahneler sınıf ortamında beyin fırtınası 

tekni�iyle ele�tirel dü�ünmeye elveri�li olabilir. 
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Ek A: De�erlendirme Soruları 

Adı: 

Soyadı:  

A�a�ıdaki çoktan seçmeli sorularda yer alan deyimlerle aynı anlamla gelen cümleyi bularak 
i�aretleyiniz. 

1. A�a�ıdakilerden hangisi “Hanımların içinde rezil olmu�tur, yer yarılsa da içine geçsem diye 
aklından geçmi�tir.” cümlesinde yer alan yer yarılıp içine girmek deyimiyle aynı anlamdadır? 

a) Yaptıklarından çok utandı. 

b) Arkada�ını üzdü�ü için çok pi�man oldu. 

c) Ya�ananlar kar�ısında çok �a�kındı. 

d) Bu olay onu çok korkutmu�tu. 

e) Beklemedi�i bu davranı� kar�ısında çok üzülmü�tü. 

 

2. A�a�ıdakilerden hangisi “Kitaptan ö�rendikleri, hayattan gözlediklerinin yanında devede kulak 
kalır.” cümlesinde yer alan devede kulak kalmak deyimiyle aynı anlamdadır? 

a) Sevdiklerimin bana olan ilgisizli�ini fark etti�imde onlarla konu�mak istedim. 

b) Babamın bana söyledi�i sözlerden sonra senin söyledi�in sözler çok da önemli de�ildi. 

c) Ak�amüstü ya�anan ani bir elektrik kesintisi tüm i�lerimizin aksamasına neden oldu. 

d) Hediyelerin çok daha pahalı olması daha güzel oldu�unu göstermiyordu. 

e) �� yerinde seninle birlikte çalı�mak benim de çalı�ma iste�imi arttırıyor. 

 

3. A�a�ıdaki cümlelerden hangisi “ Gidip oyunu seyretmi�. Seyretmi� ama bütün cinleri de tepesine 
çıkmı�, a�zına ne geldiyse söylemi�. ” cümlesinde yer alan cinleri tepesine çıkmak deyimiyle aynı 
anlamda kullanılmı�tır? 

a) Bahçede a�acın altında uyuyakalmı� olmalı, bir an da duydu�u arabanın korna sesi onu çok 
korkutmu�tu.  

b) Babasının bu yaz öldü�ünü kabullenememi� onu gören herkes babasının onlara iyilik yaptı�ını ve 
ölümüne çok üzüldüklerini söyleyince gözya�larına engel olamamı�tı. 

c) Mehmet haksız yere bana hakaret etmeye ba�layınca o kadar çok kızmı�tım ki albümdeki tüm 
foto�raflarını yaktım. 

d) Bana yalan söyledi�ini ö�rendi�imde sinirden elim aya�ım titredi, ba�ırmaya ba�ladım.  

e) �� yerinden kovulmasına sebep olan ki�iyle tartı�maya ba�ladı. 
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4. A�a�ıdaki cümlelerden hangisi “Çe�itli tehlikelerin var oldu�unu bilerek bu i�e ba� koymu�lardı.” 
cümlesindeki ba� koymak deyimiyle aynı anlamdadır?  

a) Söylediklerinden sonra onun sevgisini kaybetmekten ba�ka çaresi kalmamı�tı. 

b) Geçmi�inde yakalandı�ı hastalıklara ra�men hayata gülerek bakabiliyordu. 

c) A�abeyinin ona olan öfkesini dindirmek için çok çabalamasına ra�men kendini affettiremedi.  

d) Cebinde annesinin foto�rafını göremeyince çekmecelerin hepsine baktı. 

e) Sava�a giden askerler vatanı u�runa ölümü göze almı�lardı. 

 

5. A�a�ıdakilerden cümlelerden hangisi “ Hele bir onu göreyim, söyledi�i her cümlenin hesabını 
sorup, burnundan getirece�im. ” cümlesindeki burnundan getirmek deyimiyle aynı anlamda 
kullanılmı�tır? 

a) Derste konu�tu�unu ö�retmeni fark edince Ali çok utandı. 

b) Yaren’in yeni aldı�ı ayakkabısı elbisesine uygun olmayınca ayakkabıyı aldı�ına pi�man oldu. 

c) Ona yaptı�ım tüm iyiliklere ra�men beni evinde bir gün misafir etmedi�ine pi�man edece�im. 

d) Kolumdan tutup ba�ırmaya ba�ladı�ında ondan daha çok korkmaya ba�ladım. 

e) Tüm olaylardan sonra masama bıraktı�ı bir buket gül kar�ılı�ında onunla barı�aca�ımı 
zannediyordu. 

 

6. A�a�ıdakilerden hangisi “Tilkiyi civarda dola�ırken gördü�ü andan itibaren içine kurt 
dü�mü�tü.” cümlesindeki içine kurt dü�mek deyimiyle aynı anlamda kullanılmamı�tır? 

a) A�abeyim ameliyathaneden bekledi�imiz saatten geç çıkınca ku�kulandık. 

b) Arkada�ım Bursa’ya gitti�ini söyledi�inde neden gitti�iyle ilgili olumsuz bir �eyler sezmi�tim. 

c) O�lu eve geç gelince annesinin aklından birçok korkutucu dü�ünce geçti. 

d) Geçen Cuma, pazardan aldı�ım elmanın çürük çıkması beni çok �a�ırttı. 

e) Sokak ortasında baygın bir kadın ve ko�arak uzakla�an bir adam görünce endi�elendim. 

7. A�a�ıdakilerden hangisi “Ba�kalarının zarar görece�i i�ler yaparsan elbet bir gün kar�ılı�ını 
görürsün. Çünkü rüzgâr eken fırtına biçer” cümlesindeki rüzgâr eken fırtına biçer atasözüyle aynı 
anlamda kullanılmamı�tır? 

a) Sınıftaki uygunsuz davranı�ları yüzünden dönem sonunda disiplin kurulu tarafından 
cezalandırılacak. 

b) Patronlar dolandırıcılık yaparak çok para kazanmı�tı ama �irketteki yangından sonra kazandıkları 
tüm parayı kaybettiler. 

c) O�lunu küçükken o kadar dövmeseydi �imdi o�lu babasına kötü davranmazdı. 

d) Diktatör halkına etti�i onca zulümden sonra, 1973’te yapılan devrim sırasında idam edildi. 

e) Hakkım olan mirastan faydalanamayınca kızıma verdi�im sözü tutamadım. 
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8. A�a�ıdakilerden hangisi Emel’in en sevdi�i kıyafetine kahve dökülünce arkada�ı ona, “Sakınan 
göze çöp batar .”dedi. Cümlesindeki sakınan göze çöp batar atasözü aynı anlamda kullanılmamı�tır? 

a) �nsanların kalbini kırmamak için çok çabalasa da, sinirine yenik dü�üp kalp kırmaktan ba�ka bir �ey 
yapmıyordu. 

b) Yemek yaparken mutfa�ı temiz tutmak için ne kadar titiz davransa da tenceredeki yeme�i yere 
dökmü�tü. 

c) Annesi, o�lunu parka götürünce yere dü�mesinden korktu�u için sürekli pe�inden gidiyordu fakat 
o�lu yine de yere dü�meyi ba�ardı.  

d) Evladını tüm kötülüklerden korumaya çalı�masına ra�men ba�aramadı. 

e) Arkada�lı�ına zarar vermek istemedi�i için yalan söylememi�. 

 

9. A�a�ıdakilerden hangisi “ Ali de �brahim gibi ailesine destek olmak için uzun yıllardır gurbette 
çalı�tı. Ne de olsa armut dibine dü�er. ” cümlesindeki armut dibine dü�er atasözüyle aynı anlamda 
kullanılmı�tır? 

a) Büyük sıkıntıları çekmesine ra�men kimse ona destek olmadı. 

b) Eni�tem bütün karde�lerine yararlı olabilmek için hepsini i� sahibi yaptı. 

c) Babası gibi davranmıyor. 

d) Çocukken geçirdi�i hastalık hala devam ediyor. 

e) Emek vermeden ba�arıya ula�amayız. 

 

10. A�a�ıdakilerden hangisi “Ne olur biraz uslu otursanız, �u adamlara zıt konu�up damarına 
basmasanız, olmaz mı? ” cümlesindeki damarına basmak deyimiyle aynı anlamda kullanılmamı�tır? 

a) �nsanlara kar�ı do�ruları söylemeye çalı�tıkça dı�lanıyordu. Bu durum öfkelenmesine sebep 
oluyordu. 

b) Adamın neden e�inden ayrıldı�ıyla ilgili yorum yaptıkça hassas oldu�u bu konuda daha çok 
kızdırıyorsunuz. 

c) E�itimin hayatın içinde oldu�una inanan bir kimseye göre cahil insan yoktur. 

d) Sınıfını ba�arıyla geçmek istemesine ra�men önüne çıkan bütün engeller onu çok sinirlendiriyordu. 

e) Ak�amki maça gitmeyi çok istedi�imi biliyorlardı ama arkada�larım beni ça�ırmadılar. Onlardan 
nefret etmeye ba�ladım. 
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A�a�ıdaki yer alan deyimlerin cümlelerde do�ru kullanılanların ba�ına (D), yanlı� 

kullanılanların ba�ına (Y) i�areti koyunuz. 

1. (    ) Bir kere burnunu sokmu�tun i�in içine, �imdi üzülsen de hiçbir �ey de�i�mez. 

2.  (    ) Ak�am yeme�inde annesinden istedi�i yemekleri masada göremeyince gözleri 

parladı. 

3. (    ) O kadar acıkmı�tı ki midesi at ko�turuyordu. 

4.  (    ) �htiyacımız oldu�unda tüm dostlarımız yüz çevirmi�ti. 

5.  (    ) Bu ak�am tatlı yemeyecektim, Mesut kanıma girince dayanamadım bir tabak 

baklavayı tek ba�ıma yedim. 

6.  (    ) Tuttu�u takım gol atınca gözlerini devirdi. 

7.  (    ) Artık büyümek ve araba kullanmak istiyorum dedi�inde dedesi “O�lum henüz 10 

ya�ındasın, demir tavında dövülür.” dedi. 

8. (    ) �� yerinde çok yava� çalı�tı�ı için suyu ısındı. 

9. (    ) Fatih Sultan Mehmet üstün zekâsını kullanarak �stanbul’u ele geçirdi. 

10. (    ) O kadar mutluydu ki sohbet etti�i ki�ileri de güldürürken a�zını bıçak açmadı. 
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A�a�ıdaki bo�luk doldurma sorularında kutulardaki deyim ve atasözlerini uygun olan yerlere 

dil bilgisi kurallarına uygun �ekilde (ekleriyle birlikte) yazınız. 

 

 

 

 

 

 

 

1. Beklemedi�im bir an da kar�ıma çıkınca �a�kınlıktan…………………………….. 

2. Matematik dersinde o kadar ba�arısız ki onunla kimse ………………………………,  

3. Mühendis nihayet ………………....……………………., bu mükemmel proje ile adını 

herkese duyurdu. 

4. Adamca�ızın hiç suçu yokken …………………….………………,iflas etti�i için �imdi aç 

susuz dola�ıyor. 

5. Yeter artık! Bu konuda daha fazla konu�mak istemiyorum yoksa .………….………… 

6. Eve geç saatte gelmeye devam edersen 

………………………………………………………………., ona göre!” 

7. O çocuk benim söylediklerimi hiç dinlemesin, hep …………….……………......…. zaten. 

8. Salih Bey gördü�üm en kurnaz patrondu, onun amacı her zaman ………………..……. oldu.  

9. Selim camı kırdı�ı için bahçede annesinden saklanırken, aniden babasını kar�ısında görünce 

…………………………………………………………………………..………. 

10. Her gün kumbarana 5 TL koyarsan yaz tatili için harçlı�ın birikmi� olur. Eee! Ne de 

olsa……………………………………………………………………………………… 

 

Aklını kaçırmak 

Külahları de�i�mek 

Kafasının dikine gitmek 

Aya�ını kaydırmak 

Kedi olalı bir fare tuttu 

Ba� etmek 

Ya�murdan kaçarken doluya 
tutulmak 

Bir ta�la iki ku� vurmak 

Damlaya damlaya göl olur 

Kanı donmak 
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A�a�ıdaki sorularda yer alan atasözleri ve deyimlerin ne anlama geldi�i hakkındaki dü�üncenizi 
yazarak deyim veya atasözünü bir cümle içinde kullanınız.  

1. Sizce “Hangi da�da kurt öldü?” atasözüyle anlatılmak istenen nedir? Bir örnek cümle yazınız. 
.......................................................................................................................................................
.…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………… 

 
 

2.  Sizce “Elinden tutmak” deyimi ne anlatır? Bir örnek cümle yazınız. 
......................................................................................................................................................
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………… 

 

3. Sizce “�çini kemirmek” deyimi ne anlama gelir? Bir örnek cümle yazınız. 
......................................................................................................................................................
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………….. 

4. Sizce “Gönül koymak” deyiminin anlamı nedir? Bir örnek cümle yazınız. 
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………… 

 
5. Sizce “Dokuz do�urmak” deyiminin anlamı nedir? Bir örnek cümle yazınız. 

…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………… 
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6. Sizce “Akıl akıldan üstündür” atasözü ne demektir? Bir örnek cümle yazınız. 
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

 
7. Sizce “Aralarına kara kedi girmek” deyiminin anlamı nedir? Bir örnek cümle yazınız. 

.......................................................................................................................................................

..…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………. 

 
 

8. Sizce “Kan çekmek” deyimi ne demektir? Bir örnek cümle yazınız. 
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

9. Sizce “Saman altından su yürütmek” deyiminin anlamı nedir? Bir örnek cümle yazınız. 
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 

10. Sizce “Çorap sökü�ü gibi gelmek” deyiminin anlamı nedir? Bir örnek cümle yazınız. 
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………… 
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A�a�ıda bulunan deyimleri veya atasözlerini sözlük anlamlarıyla e�le�tirip, uygun maddeleri 
parantez içerisine yazınız. 

(............) 1. Aklı Almamak 
a) Çok acı ve sıkıntı çekmek, büyük bir 

acıya u�ramak, yüre�i yanmak 

(..……..) 
2. Bel Ba�lamak 

 
b) Güzel bir gün veya gece geçirmek. 

(............) 3. Etekleri Tutu�mak 
c) ��e yaramadı�ı veya sıkıntı verdi�i 

hâlde vazgeçilemeyen �eyler ve 
kimseler için söylenen bir söz. 

(............) 4. Atı Alan Üsküdar’ı Geçti 

d) 1) Biri bir �eyi anlayamamak, 
kavrayamamak; 2) Bir �eyin 
olabilece�ine inanmamak; 3) Uygun 
bulmamak 

(............) 
5. (Birinin) Ba�ının Etini Yemek  

 
e) Bile bile tehlikeli bir i�e giri�mek: 

(............) 
6. Felekten Bir Gün (Gece) Çalmak  

 
f) Çok tela�lanmak 

(............) 
7. Ci�eri Yanmak 

 
g) Birisinin kendisine yardımcı olaca�ına 

inanmak, güvenmek 

(............) 
8. Atsan atılmaz, satsan satılmaz  
 

h) Bir mal, para, de�er yargısı vb. maddi 
veya manevi varlı�ın elden 
çıkarılmasını kabul etmek 

(............) 
9. Bile Bile Ate�e Atmak  

(Kendini) Ate�e Atmak 
i) Fırsatın kaçırılıp artık yapılacak bir 

�eyin kalmadı�ını anlatan bir söz. 

(...........) 
10. Gözden Çıkarmak  

 
 

j) Kar�ısındakini bezdirinceye, 
bıktırıncaya kadar sürekli konu�mak 
veya söylemek 
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Ek B: Dizilerden Kullanılan Atasözleri ve Deyimler Listesi 

Deyimler 

1. Aklı almamak 

2. Aklını kaçırmak 

3.  (Aralarına) kara kedi girmek 

4. (�çinde) at ko�turmak 

5. Atsan atılmaz, satsan satılmaz 

6. Atı alan Üsküdar’ı geçti 

7. Aya�ını kaydırmak 

8. Ba� etmek 

9. (Birinin) a�zını bıçak açmamak 

10. (Birinin) ba�ının etini yemek 

11. (Bir i�e) burnunu sokmak 

12. Bel ba�lamak 

13. Bir ta�la iki ku� vurmak 

14. Burnundan getirmek 

15. Ci�eri yanmak 

16. Cinleri (cin) tepesine çıkmak (binmek) 

17. Çorap sökü�ü gibi gitmek (gelmek) 

18. Damarına basmak 

19. Devede kulak (kulak gibi) kalmak 

20. Dokuz do�urmak 

21. Ele geçirmek 

22. Elinden tutmak 
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23. Etekleri tutu�mak 

24. Felekten bir (gün) gece (çalmak) 

25. Gönül koymak 

26. Gözden çıkarmak 

27. Gözlerini devirmek 

28. Gözleri parlamak (parıldamak) 

29. �çine kurt dü�mek 

30. �çini kemirmek 

31. Kafasının dikine gitmek 

32. Kan çekmek 

33. Kanı (donmak) çekilmek 

34. Kanına girmek 

35. Külahları de�i�tirmek (de�i�mek) 

36. (Kendini) ate�e atmak 

37. Saman altından su yürütmek 

38. Suyu ısınmak (kaynamak) 

39. Yer yarılıp içine girmek (geçmek) 

40. Yoluna (ba�) koymak 

41. Yüz çevirmek 

42. Ya�murdan kaçarken doluya tutulmak (yakalanmak) 
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Atasözleri 

1. Akıl akıldan üstündür 

2. Armut dalının dibine dü�er 

3. Damlaya damlaya göl olur 

4. Demir tavında dövülür 

5. Esirgenen (sakınan) göze çöp batar 

6. Hangi da�da kurt öldü? 

7. Kedi olalı bir fare tutmak 

8. Rüzgâr eken fırtına biçer 
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Ek C: �zin Yazısı 

ÇANAKKALE ONSEK�Z MART ÜN�VERS�TES� 

E��T�M B�L�MLER� ENSTÜTÜSÜ 

TÜRKÇE E��T�M� ANAB�L�M DALI BA�KANLI�INA; 

Anabilim dalınızın 15291401004 numaralı Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retimi Bilim 

Dalı tezli yüksek lisans programı ö�rencisiyim. “Yabancı Dil Olarak Türkçe Ö�retiminde 

Deyim ve Atasözlerinin Ba�lamdan Anlamaya Dönük Video Destekli Ö�retimi: Bir Eylem 

Ara�tırması” konusunda yapaca�ım tez çalı�mamın uygulamasını yapmak için Çanakkale 

Onsekiz Mart Üniversitesi Türkçe Ö�retimi Ara�tırma ve Uygulama Merkezi (TÖMER)’inde 

toplam 20 ders saati verilebilmesi için gere�ini arz ederim. 

 

 

18/05/2016 

Nilüfer AYDEM�R 

…………….  

 

Adres: Cevatpa�a Mah. �nönü Cad. Atılım Sok. No:3 D/6 Merkez/ÇANAKKALE 

Tel: 0545 765 16 67 

e-posta: niluferaydemir17@gmail.com 
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Ek Ç: Ders �çi Uygulama Foto�rafları 
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Ek D: Dizi - Film Kesitlerinde Atasözleri ve Deyimlerin �çinde Geçti�i Diyalog 

Dokümanları 

MUHTE�EM YÜZYIL KÖSEM SULTAN D�Z�S� 

Senaryosunu Yılmaz �ahin ve Nüket Bıçakçı’nın yazdı�ı, yönetmenli�ini Ya�ız Alp Akaydın 

ve Mert Baykal’ın yaptı�ı Muhte�em Yüzyıl Kösem Sultan Tims Productions tarafından 

yapılan Star’da yayınlanan tarihî kurgu türünde Türk televizyon dizisidir.  

Karakterler:  

Sultan Ahmet: Kösem Sultan’ın kocası 

Kösem Sultan: Sultan Ahmet’in karısı 

Safiye Sultan: Padi�ah III: Murat’ın e�i 

Handan Sultan: Sultan Ahmet’in annesi 

Fahriye Sultan: Safiye Sultan’ın kızı 

Hüma�ah Sultan: Safiye Sultan’ın kızı 

Dervi� Pa�a: Osmanlı devlet adamı Sultan Ahmet’in sadrazamı 

Has Odaba�ı Zülfikar: Sultan Ahmet’in en sadık görevlisi 

�ahin Giray Han: Saadet Giray’ın o�lu, Kırım Hanı 

Mehmet Giray Han: Saadet Giray’ın o�lu, Kırım Hanı 

�skender: Gerçek ailesini bulmak için yollara dü�en ki�i aslında Safiye Sultan’ın kayıp o�lu 

Bülbül A�a: Safiye Sultan’a hayran ve saraya sadakatiyle bilinen görevlidir. 
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12.BÖLÜM 

12. Bölümden alınan 1. kısa sahne, dizinin 1.38.00 - 1.42.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: yer yarılıp içine girmek (geçmek)tir. 

Handan Sultan: Aslanım, i�ittiklerim do�ru mu? 

Sultan Ahmet: Hepsi do�ru validem. Derhal hazırlı�ınızı yapın. 

Kapı açılır ve Bülbül A�a Safiye Sultana haber getirir. 

Bülbül A�a: Sultanım, hünkârımız Handan Sultan’ı ba�ı�lamı�lar. Cezası bitmi�. Saraya 

dönüyor. 

Safiye Sultan: Bülbül, ölü topra�ını üzerimizden atma zamanı geldi. 

Bülbül A�a: (A�lamaklı bir ses tonuyla)Rabbime �ükürler olsun. Nihayet sultanım. Vallahi 

acı ve keder yüzünüzde e�relti duruyordu. Onu da söyleyeyim. Peki, nedir sultanım, 

zihninizde parlayan mübarek ı�ık nedir? 

Safiye Sultan: Sultan Ahmet’in devri sona erecek. O tahtta daha uzun oturamayacak. 

(Saray kapısının önünde Has Odaba�ı Zülfikar’la Hanzade Mehmet Giray 

kar�ıla�ır.) 

Has Odaba�ı Zülfikar: Hanzade Mehmet Giray. Ho� gelmi�siniz.  

Hanzade Mehmet Giray: Ho� buldum. Hayırlara vesile olsun. Mesele nedir? Yoksa yine 

�ahin mi? 

Has Odaba�ı Zülfikar: Yer yarıldı içine girdi sanki. Aylardır hiçbir iz yok kendisinden.  

Hanzade Mehmet Giray: Daha evvel de söyledim. Benim hiçbir �eyden haberim yok, 

�ahin’i görmedim.  

Has Odaba�ı Zülfikar: Fahriye Sultanımızı kullanmak suretiyle hanedanımızı yok etmek 
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istedi. Ki biri karde�iniz, di�eriyle gizli bir münasebetiniz var ve siz bu i�in içinde yoksunuz. 

Öyle mi? Öyle. Ben de öyle dü�ünmü�tüm. Ancak �ahin Giray’ı bulma konusunda bize 

yardımcı olmadı�ınız da a�ikâr. Hiç mi temasa geçmedi sizinle? 

Hanzade Mehmet Giray: Bana itimadınız yok mu? 

Has Odaba�ı Zülfikar: Size var. Size var lakin biraderinize yok. Yoksa hünkârımız sizi 

kalgayı ilan eder miydi hiç? Yerinizde olsam �ahin Giray gibi bir haini teslim eder. 

Hünkârımızın gönlünü fethederdim.  

Hanzade Mehmet Giray: Haini çok uzaklarda arıyorsun Has Odaba�ı. Belki de çok 

yakınındadır.  

12. bölümde 2. kısa sahne dizi bölümünün 01.42.15 -01.44.50 dakika aralı�ında 

yer almaktadır. Hedef deyim: aklı almamaktır. 

Hanzade Mehmet Giray: Lakin sen göremiyorsundur. 

Kösem Sultan: Hünkârım, �ehzadelerinizle adeta bir çınarı andırıyorsunuz. Evlatlarınız sizin 

kökleriniz onlar size güç verecek siz de onlarla ölümsüz olacaksınız 

Sultan Ahmet: Bir baba ölümden sonra dahi evlatlarının kalbinde ya�ar öyle de�il mi? Bizim 

hanedanımızda yeniden köklerini salıyor bir daha sarsılmamak üzere in�allah. 

Kösem Sultan: Amin. 

Mahfiruze Sultan: Allah uzun ömürler versin hünkârım. 

Sultan Ahmet: Kösem sen kal. 

Mahfiruze Sultan: Aklım almıyor, hünkârımız kalbinden silip atmı�tı. Kösem’i �imdi ne 

oldu da avcunun içine aldı. 

Firdevs: Allah bilir ne yapmı�tır Sultanım. 
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Mahfiruze Sultan: Muhakkak bir i� var bu i�in içinde öyle sebepsiz olmaz ö�renece�im 

Firdevs. Bundan sonra bir gözüm Kösem’in üstünde olacak. �ehzademin, Osman’ımın, 

istikbali için bunu yapmam gerek. 

12. bölümde 3. kısa sahne dizi bölümünün 01.48.00-01.51.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: (bir i�e) burnunu sokmaktır. 

Kösem Sultan: Artık aile olduk. 

Sultan Ahmet: Eksiktik tamam olduk. Tüm yüklerimizi sıkıntılarımızı attık üstümüzden, 

me�kin kı�ı sona erdi çiçeklerin tomurcuklandı�ı bahara uyandık. 

Kösem Sultan: Elini suya koyar gibi kalbime koy. Bundan böyle benden zinhar �üphe 

duyma. 

Hacı A�a: Destur Valide Sultan hazretleri 

Pervane: Vay ba�ıma gelenler, vay ba�ıma gelenler vallahi de tillahi de beni bir anlarsan sen 

anlarsın sonuçta ikimizde fele�in sillesini yemi�iz acı bana a�am ne olursun acı bana. 

Saray Görevlisi Bir A�a: Bir sus pervane kafam davul oldu. 

Bülbül A�a: Edepsizli�i çenesine vurmu� edepsizli�i, ya sen kim oluyorsun da sultanların 

gönül i�lerine burnunu sokuyorsun acaba  

Pervane: A�k olsun a�am, a�k olsun o kadar merhem sürdüm saçına. Saçına merhem sürdüm 

o kadar hiç mi hatırım yok. 

Bülbül A�a: Yaramadı ki i�e yaramadı i�e yaramadı. 

Handan Sultan: Eski saraydaki bütün e�yalar getirildi mi? 

Hacı A�a: Elbette sultanım, artık valide sultan dairesine de yerle�tiniz. Kudretinizden sual 

olunmaz. 
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Cariyelerden biri: Sultanım Halime Sultan sizinle görü�mek istiyorlar.  

Handan Sultan: Gelsin. 

12. bölümde 4. kısa sahne dizi bölümünün 01.14.00-01.18.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: gözleri parlamak (parıldamak)tır.  

Sultan Ahmet: Dokuz pare top atı�ı yapılsın altınlar da�ıtılsın Hacı A�a. �ehzade Mehmet’in 

do�du�unu i�itmeyen kalmasın. 

Hacı A�a: Emredersiniz. 

Firdevs: Hünkârımız, Mahfiruze Sultanımızın yanından hiç ayrılmamı�lardı �imdi 

gelmeleriyle gitmeleri bir oldu.  

Mahfiruze Sultan: Kösem Sultanın üzüntüden sütü kesilmez in�allah. Yüzüne bile bakmadı. 

Ne hediye etmi� hünkârımız? 

Firdevs: Hiç. Vaktiyle durduk yere hediyelere bo�ardı. Kösem Sultanı �imdi �ehzade 

do�urmasına ra�men kıymeti yok.  

Mahfiruze Sultan: Kader i�te çok güvenmeyeceksin kendine. �ehzade do�urmak bile fayda 

etmez böyle. 

Firdevs: Do�ru söylüyorsunuz sultanım. �lk �ehzade en kıymetlisi sonra gelenlere Allah 

kolaylık versin.  

Mahfiruze Sultan: Kalabalık etmeyin siz de i�inize gücünüze bakın. 

Kösem Sultan: Bu benim en mutlu günüm evladım do�du ama hayalim bu de�ildi. 

Cennet Hatun: Haberi bizzat ben verdim. Kösem yüzünü görmeliydin pek sevindiler gözleri 

parladı. 

Kösem Sultan: O yüzden mi tek laf bile etmeden gitti. Korktu�um ba�ıma geldi. Beni 
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kalbinden silmi�. 

Saray cariyelerinden biri: Öyle �ey olur mu sultanım ortalık bayram yeri el ayak çekilsin 

mutlaka gelirler. 

Hacı A�a: Çok �ükür bir �ehzademiz daha oldu hünkârımız Mehmet ismini münasip gördüler. 

Handan Sultan: Mehmet, Allah’ım �ükürler olsun, bir an evvel �ehzademizi görmek için 

sabırsızlanıyorum.  

Hacı A�a: Safiye Sultan o da saraya gelmek ister mi acaba �ehzademizi görmek isterse. 

Handan Sultan: Hiç sanmam Kösem’e öfkesi büyük �ehzadesine mi muhabbet besleyecek. 

Zaten günlerdir odasından çıkmıyor huzuruna da kimseyi kabul etmiyor ne zamandır.  

Hacı A�a: Burası sultanımıza pek yaramamı� belli. A�ır buhran içindeler.  

Bülbül A�a: Sultanım, bu lokmalar Kösem Sultanın �ehzadesinin lokmaları. Bu Kösem’in. 

Sultanım bu kederiniz, bu suskunlu�unuz maazallah sizi harap edecek, yiyip bitirecek Fahriye 

Sultanımızda mütemadiyen haber yolluyor. Validem görmeye gelmedi bari mektuplarıma 

cevap verse diyor. Yani bir selamı esirgemese diyor. 

12. bölümde 5. kısa sahne dizi bölümünün 01.18.00-01.22.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: (içinde) at ko�turmaktır. 

Safiye Sultan: Çekilebilirsin. 

Kösem Sultan: Ne oldu ne söyledi hünkârımız? 

Cennet Hatun: Ula�amadım divandalar belli ki. 

Kösem Sultan: Kabul etmedi de�il mi? Bu böyle olmayacak Cennet. Ondan ayrı geçirdi�im 

her gün cehennem bana gidip konu�aca�ım. Ne olacaksa olsun artık. Gölge Mehmet’e bak. 

Cennet Hatun: Kösem Sultan hünkârımız zaten yüzünüze bakmıyor aranız daha fazla açılır. 



163�

�

�

Mehmet Pa�a Hazretleri: Bugünkü bahissimiz nihayete ermi�tir ba�ka bir husus yoksa 

çekilebilirsiniz.  

Dervi� Pa�a divana elinde bir mektupla girer. 

Dervi� Pa�a: Bir husus daha var pa�a hazretleri hünkârımızın fermanıdır. Sefer vakti vefat 

eden Cigalazâde pa�anın yerine sizi �ahsen tayin ettiler derhal yola çıkmanızı ve acemlerin 

üzerine yürümenizi emrettiler. 

Mehmet Pa�a Hazretleri: Uzun yıllardır cephedeyim, hünkârımıza payitahtta kalmanın daha 

isabetli olaca�ını söylemi�tim geldi�imde. Fakat birileri buradaki varlı�ımdan rahatsız olmu� 

belli ki. 

Nasuh pa�a: Kimi kastediyorsunuz pa�am. Beni mi yoksa Dervi� Pa�a’yı mı? 

Mehmet Pa�a Hazretleri: Makamımda gözü olan kimse onu kastederim. Hünkârımızın bu 

hükmünde senin parma�ın var Dervi�. Diledi�ince at ko�turabilmek için benim payitahtta 

kalmamı istemiyorsun. 

Dervi� Pa�a: Hünkârımızın kararına sorgu sual etmek kimsenin haddine de�il.  

Mehmet Pa�a Hazretleri: Nafile Dervi�, sadaret mührü bende ve asla senin olmayacak. 

Dervi� Pa�a: Hazırlıklarınızı yapın Mehmet Pa�a. Tez vakitte yola revan olacaksınız. 

Mehmet Pa�a Hazretleri: Bre kâfir kar�ında kim var senin bilmez misin? Edebinle konu� 

benimle! 

Zülfikar Pa�a: Pa�amızın durumu iyi mi? 

Dervi� Pa�a: Seferden kaçmak için bahane herkesin gözü önünde fenala�acak ki hünkârımız 

i�itsin, acısın yollamasın sefere. 

Zülfikar Pa�a: Haksızlık etmiyor musunuz pa�am? Adam canını vermek üzereydi biraz önce 



164�

�

�

durumu bana hakiki gibi geldi.  

12. bölümde 6. kısa sahne dizi bölümünün 01.27.00-01.31.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: yüz çevirmektir. 

Sultan Ahmet: Evet onlarca mektup yazdın, lakin hiçbirinde sen yoktun Kösem. 

Kösem Sultan: Do�ru, mektuplarda bulmayı bekledi�iniz o masum Kösem’i öldürdüler. 

Safiye Sultan yaptı bunu. 

Sultan Ahmet: Hala kendini anlatıyorsun. Ne ya�adı�ını anlatıyorsun bana. Sen benim 

kalbimi kırdın Kösem. Dairene dön, evladınla me�gul ol. 

 Kösem Sultan: Ahmet artık sen de babasın. Bir babanın evladına duydu�u sevginin ne 

demek oldu�unu daha iyi anlarsın.  

Sultan Ahmet: Nerden çıktı �imdi bu? 

Kösem Sultan: Babam beni bulmaya dünyanın bir ucuna payitahta gelmi�ti. 

Sultan Ahmet: Baban mı? 

Kösem Sultan: Lakin babam beni bulamadan Safiye Sultan onu ele geçirmi� rehin almı�. 

Beni babamın canını almakla tehdit etti. E�er seni ikna edersem Safiye Sultan’ın sarayda 

kalması için ikna edersem, babamı bana teslim edece�ini söyledi. Ben babamın hayatı için 

sana yalan söyledim Ahmet. �stedi�i her �eyi yapmama ra�men Safiye Sultan babamın canına 

kıydı. Belki her �eyi en ba�ında anlatmalıydım sana ama korktum çok korktum. Babamın canı 

için korktum ve Fahriye Sultan’ın sırrını Safiye Sultan’ı saraydan göndermek için kullandım. 

Bunun acısını dindiren tek �ey senin bakı�ındı, gülü�ündü. �imdi sen bana yüz çevirince 

cehenneme dü�tüm sanki artık tek tesellim evladım onun için ya�ıyorum. Ahmet beni 

bırakma. 

12. bölümde 7. kısa sahne dizi bölümünün 01.36.00-01.37.00 dakika aralı�ında 
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bulunur. Hedef deyim: devede kulak (kulak gibi) kalmaktır. 

Sultan Ahmet: Hakkınızda her gün yeni bir �ey i�itiyorum ve eminim i�itmediklerim 

i�ittiklerimin yanında devede kulak kalır. 

Safiye Sultan: Hünkârım kim ne anlattı bilmiyorum. 

Sultan Ahmet: Kösem Sultan anlattı her �eyi babasına ne yaptı�ınızı biliyorum. 

Handan Sultan: Hayırdır ne oluyor burada, ne bu gürültü? 

Cariyelerden biri: Hünkârımız geldiler sultanım.. Safiye Sultan’ın yanındalar. 

Safiye Sultan: �ftira, haberimiz bile yok. 

Sultan Ahmet: Bugüne kadar hep müsemma gösterdim size. En a�ır vaziyette bile hürmette 

kusur etmedim. Siz bana rahmetli babamın emanetiydiniz lakin bitti. 

12. bölümde 8. kısa sahne dizi bölümünün 01.45.00-01.48.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: bel ba�lamaktır. 

Handan Sultan: Safiye Sultan içeride mi? 

Bülbül A�a: �çeride Sultanım, haber edeyim. 

Handan Sultan: Bülbül A�a, lüzum yok. 

Hacı A�a: Bülbül A�a, çok merak ediyorum. 

Bülbül A�a: Neyi merak ediyorsun acaba? 

Hacı A�a: Bizim yanımızda ne zaman saf tutaca�ını. Bak Cennet’e akıllı hatun vesselam. 

Do�ru yolu buldu. 

Bülbül A�a: Cennet benim için öldü Hacı. Bizim için öldü tökezlemi� olabiliriz. Zor günler 

geçiriyor olabiliriz. Lakin vallahi, gecenin en karanlık oldu�u an �afa�ın en yakın anıdır, onu 

da söyleyeyim. 
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Hacı A�a: Hünkârımız kolunuzu kanadınızı kırdı, sen hala avun böyle. 

Bülbül A�a: Avuntu de�il bu hakikat. Elbet bir gün sana da sıra gelecek bir gün yatacaksın 

fakat o sefil uykundan uyanamayacaksın bekle Hacı. 

Handan Sultan: Sultanım size veda etmeye geldim. Üzgünüm, sizi burada yalnız 

bırakaca�ım. Yalnız, biçare, be� parasız… 

Safiye Sultan: Nefesini tüketme Handan. Zira ihtiyacın olacak.  

Handan Sultan: Sizin canınızı ben de�il, evlat acısı yakacak. Acıların en büyü�ünü 

ya�ayacaksınız. Kızınız Fahriye Sultan eninde sonunda çıkacak dergâhtan. 

Safiye Sultan: Ne umdu�unu biliyoruz. Hiç heveslenme hünkârımız Fahriye’ye merhamet 

edecek. Zira etrafındaki herkes onu affetmeye hazır. Biz, Zevci Dervi� Pa�a. 

Handan Sultan: Yerinizde olsam Deri� Pa�aya bu kadar bel ba�lamazdım. Kösem’ e kızınızı 

yakan itirafnameyi kim verdi sanıyorsunuz? Kösem ve Dervi� birlikte tuzak kurdular. Yani 

sizi saraydan gönderip kızınızı ate�e atan onlar. Allaha ısmarladık. 

15. BÖLÜM 

15. bölümde 9. kısa sahne dizi bölümünün 01.55.00-01.57.00 dakika aralı�ında 

yer almaktadır. Hedef atasözü: rüzgâr eken fırtına biçerdir. 

Sultan Ahmet: Dervi� Pa�a. 

Dervi� Pa�a: Hünkârım. 

Sultan Ahmet: Niye geldin, neden iyile�meden aya�a kalktın? 

Dervi� Pa�a: Sayenizde daha iyiyim hünkârım. Fırtına dindi lakin bizi zor kararlar, zor günler 

bekliyor. Bu vakitte sizi yalnız bırakmak istemedim. 

Halime Sultan: Gel Kösem, gel de ne hallere dü�tü�ümü gör. 
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Kösem Sultan: Rüzgâr eken fırtına biçer. Ba�ınıza ne geldiyse sizin yüzünüzden geldi ba�ka 

suçlu aramayın. 

Halime Sultan: Günahımı alıyorsun. Safiye Sultan’ın kurbanıyım ben. Evladımı aldı 

koynumdan. Mani olmak istedim, direndim. Bak bana ne yaptılar. Hançerlediler beni. 

Kösem Sultan: Hançerlendiniz sırtınızdan. Safiye Sultan ihanet etti size. 

Halime Sultan: Haberim bile yoktu. Saldırdılar bana. 

Kösem Sultan: Herkesi bu laflara ikna edebilirsiniz lakin beni de�il. Safiye Sultan’la i�birli�i 

içinde olmamanıza dair sizi uyarmı�tım. Safiye Sultan bunu kullandı, sonra da kurtulmak 

istedi. Ya�adı�ınız her �eyi hak ediyorsunuz. 

Halime Sultan: Gözünü öfke bürümü� intikam almak istiyorsun. Ne desem beyhude hıncını 

benden çıkar, öfkeni bana kus lakin Mustafa’mı kurtar. Yardım et ona Kösem.  

16. BÖLÜM 

16. bölümde 10. kısa sahne dizi bölümünün 00.55.00-00.57.00 dakika 

aralı�ındadır. Hedef deyim: (yoluna) ba� koymaktır. 

Sultan Ahmet: Neden her fırsatta Dervi�’i öne sürüyorsunuz validem, nedir bu ısrarın 

manası?  

Handan Sultan: Ne manası olabilir ki? 

Sultan Ahmet: Siz söyleyin. �ki lafınızdan biri Dervi� Pa�a. Kendisi mi istedi bunu sizden? 

Handan Sultan: Hayır. Haberi dahi yok. Validen olarak seni ikaz etmek benim vazifem. 

Yıllardır itimat etti�imiz, canını senin yoluna koyan sadık bir kulun mührü alsın ki rahat 

edelim Ahmet. 

Sultan Ahmet: Mührü yarın teslim edece�im validem. Herkesle birlikte kim oldu�unu 
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ö�renirsiniz. 

(Sultan Ahmet odadan çıkar.) 

Bülbül A�a: Sen bak dö�e�i a�alar ko�u�una götür. Sonra siz de çama�ırhaneye u�rayın. 

Temiz yastık, çar�af hazır etsinler. 

Hacı A�a: Kendin ta�ıyacaksın Bülbül. Bundan böyle her i�ini kendin halledeceksin. Emir 

verme faslı bitti. Yeni yetme a�alar ne yapıyorsa o. Temizilik, getir götür i�leri, hamallık… 

Bülbül A�a: Ne yapıyorsun be adam ne yapıyorsun? Her �eyimi aldınız, bari bırak bu kalsın. 

Hacı A�a: Hah i�te oldu. Vallahi tam sana göreymi�. 

Bülbül A�a: Kurban oldu�um Rabbim. Ne bitmez çilesi varmı� �u Bülbül kulunun.  

Hareme Kösem Sultan gelir. 

Cennet Hatun: Ho� geldiniz Sultanım. 

Kösem Sultan: Hiç ho� gelmedim Cennet. Safiye Sultandan kurtuldum derken �imdi de 

Handan Sultan çıktı ba�ıma. Murat Pa�ayla konu�tu�um için söyledikleri yetmedi. �imdi de 

Bülbül A�a ba�ı�landı�ı için öfkesini kustu. 

Menek�e: �ehzade Osman’a dalmak istiyorlar. 

Kösem Sultan: Asla izin vermem. E�er benimle sava�mak istiyorsa buyursun gelsin. Ondan 

korkacak de�ilim. Sen neden susuyorsun Cennet? 

Cennet Hatun: Sinirinizin geçmesini bekliyorum Sultanım. Zira do�ru yolda olmadı�ınızı 

dü�ünüyorum.  

Kösem Sultan: Ne demek bu?  

16. bölümde 11. kısa sahne dizi bölümünün 01.55..00-01.57.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef atasözü: demir tavında dövülürdür. 
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Halime Hatun: Gel. 

Menek�e: Sultanım, Handan Sultan çıktı az evvel. Dervi� Pa�ayla bulu�maya gidiyor �ncili 

kö�ke. 

Halime Hatun: Madem öyle niye buradasın Menek�e. Ko� yeti�, kestirmeden git onlardan 

evvel var kö�ke çabuk. 

Zülfikar Pa�a divanda oturan Sultan Ahmetle konu�uyor. 

Zülfikar Pa�a: Avusturya heyeti sulh anla�ması için payitahta varmak üzereymi� hünkârım. 

Sultan Ahmet: Gelsinler bakalım. Çetin müzakereler bizi bekliyor Zülfikar. Murat Pa�a 

küffara verdi�i sözlerle elimizi kolumuzu ba�ladı zaten. 

Zülfikar Pa�a: Geri adım atacaklardır elbet. Heyete de tanıdık biri refakat ediyor. �skender. 

Sultan Ahmet: Nicedir haber alamamı�tım acemiden. 

Zülfikar Pa�a: Artık acemi de�il kendisi hünkârım. Tecrübe edinsin diye Murat Pa�amız 

mahsus akıncılarla beraber bırakmı�. Eee ma�lumunuz demir tavında dövülür. 

Sultan Ahmet: Akıncılar demek. Gelsin de bir talim yapalım. Bakalım ne vaziyette.  

Zülfikar Pa�a: �n�allah hünkârım. 

17. BÖLÜM 

17. bölüm 12. kısa sahne 0.20.00-0.21.45 dakika aralı�ındadır. Hedef deyim: 

çorap sökü�ü gibi gitmek (gelmek)tir. 

Kösem Sultan: Safiye Sultan hiç vazgeçmiyor. Kafasına koymu� yine canımı almak istedi 

benim. 

Bülbül A�a: Benden mi �üpheleniyorsunuz sultanım? 

Kösem Sultan: Bülbül o bir canavar. Masum insanların kanına giren bir canavar. Gücünü 
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iktidarını kaybetmemek için neler yaptı�ı ortada. Kim yardım ediyor ona, kimler yardım 

ediyor. Söyle bitsin bu sava�.  

Bülbül A�a: Sultanımızın ne için sava�tı�ı belli. Peki ya siz sultanım siz ne için 

sava�ıyorsunuz? Sizin de maksadınız o güce sahip olmak de�il mi? 

Kösem Sultan: Benim tek bir maksadım var Bülbül. O da sevdiklerimi korumak. Evet, bunun 

için güce sahip olmalıyım. Öyle güçlü olmalıyım ki, hiç kimse onlara zarar verememeli. 

Bülbül A�a: Hepimiz böyle masum hislerle çıkarız yola sultanım. Fakat güç önce masumiyeti 

alır elimizden. Sonrası çorap sökü�ü gibi gelir. Bir bakmı�ız en sevdi�imiz �ey gücün kendisi 

olmu�.  

Kösem Sultan: Anla�ılan yardım etmeyeceksin. 

Bülbül A�a: Ben gambazcı de�ilim Sultanım. Hem ne ma�lum Safiye Sultanımızın yaptı�ı. 

Sizin varlı�ınızdan rahatsız olan ba�ka kimse yok mu? 

19. BÖLÜM 

19. bölümde 13. kısa sahne dizi bölümünün 0.22.00-0.24.45 dakikaları aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: (birinin) a�zını bıçak açmamaktır. 

Handan Sultan: Ve bil ki, bil ki ben o yolun sonuna kadar yürüyece�im. Ben o kuyuda 

yataca�ım Dervi�. 

Dilruba: Hünkârım sizinle konu�mam gerek.  

Sultan Ahmet: �imdi sırası de�il Dilruba. Ne konu�acaksan beklesin, dairene dön. 

Dilruba: Bekleyemez hünkârım. Mesele hayli mühim Valide Handan Sultan’la alakalı.  

Hüma�ah Sultan: Arkamızı döner dönmez neler olmu� böyle? Bu i�in aslı neymi� Bülbül? 

Dervi� Pa�a’yı niye idam etmi�ler ö�renebildin mi? 
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Bülbül A�a: Vallahi Sultanım, sordum sual ettim lakin kimsenin a�zını bıçak açmıyor. Güya 

hakkında �ikâyet varmı� o yüzdenmi�. Rahmetli ne yaptıysa? 

Hüma�ah Sultan: Ne diyelim, giden gitmi� Allah rahmet eylesin.  

Bülbül A�a: Amin.  

19. bölümde 14. kısa sahne dizi bölümünün 0.24.45-0.27.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim : ya�murdan kaçarken doluya tutulmak (yakalanmak)tır. 

Hüma�ah Sultan: Hünkâr ye�enimin acıması yok. Gözü kara.  

Bülbül A�a: Kuyucu Murat Pa�a da yıllardır bekledi�i sadaret mührüne kavu�tu. Yani 

ya�murdan kaçarken doluya tutulduk Sultanım onu da söyleyeyim. Safiye Sultanımız i�itince 

pek üzülecek. Sultanım mevzu açılmı�ken Safiye Sultanımız afiyettedir in�allah. Mektubuma 

cevap verebildiler mi acaba? 

Hüma�ah Sultan cebinden mektup çıkartır. 

Hüma�ah Sultan: Bundan mı bahsediyorsun? 

Bülbül A�a: Sultanım eyvahlar olsun. Okudunuz mu? 

Hüma�ah Sultan: Elbette okudum. Nedir burada yazılanlar Bülbül? Do�ru mu bunlar? 

�skender benim karde�im mi? 

(Dilruba Sultan Ahmet’in odasında önemli bir konu konu�mak ister.) 

Dilruba: Hünkârım ben nasıl söylenir bilemiyorum ama bilmeniz gerekiyor. 

Sultan Ahmet: Söyle Dilruba.  

Dilruba: Hünkârım… 

Sultan Ahmet: Gel �öyle, benden çekinmene gerek yok Dilruba. Ne biliyorsan anlat seni 

dinliyorum. 
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Dilruba: Hünkârım, valide Handan Sultanımızın Dervi� Pa�ay’la münasebeti varmı�. 

Birbirlerine meftun olmu�lar.  

Sultan Ahmet: Sen kimden i�ittin bu alçakça iftirayı? 

Dilruba: Hünkârım, ben… 

Sultan Ahmet: Konu�sana Dilruba? 

19. bölümde 15. Kısa sahne dizi bölümünün 01.07.00-01.09.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır.Hedef atasözü: armut dalının dibine dü�erdir. 

(Sultan Ahmet Handan Sultan’la olan konu�masını hatırlar.) 

Sultan Ahmet: Sizi almaya geldim validem ait oldu�unuz yere döneceksiniz saray-ı 

hümayuna. Zira sarayımın bir valide Sultana ihtiyacı var.  

Handan Sultan: Aslanım.  

Zülfikar içeri girer. 

Zülfikar Pa�a: Hünkârım, vakit geldi. Valide sultanımızın cenazesi haremden çıkarıldı. 

Nasuh Pa�a: Bak sen �u i�e. Hüma�a Sultanımız dedikleri kadar varmı� demek. 

Bülbül A�a: Eee ne de olsa Safiye Sultanımızın kızı. Armut dibine dü�er derler onu da 

söyleyeyim.  

Nasuh Pa�a: Bir hayli tehlikeli, in�allah bu kez muaffak oluruz. 

Bülbül A�a: �n�allah pa�am, size dü�en adamlarınızı hazır etmek ve bizden haber beklemek.  

Nasuh Pa�a: Hüma�a Sultana selam ve hürmetlerimi ilet. Üzerime dü�en vazife neyse 

yaparım elbet.  

Bülbül A�a: Selametle. 
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(Haremde Valide Handan Sultan için dua okunur.) 

19. bölümde 16. Kısa sahne dizi bölümünün 01.33.00-01.36.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim : bir ta�la iki ku� vurmaktır. 

Sultan Ahmet: Gel.  

Zülfikar Pa�a: Hünkârım bütün hazırlıklar tamam. Diledi�iniz vakit yola çıkabiliriz. 

Sultan Ahmet: Sen burada kalıyorsun Zülfikar. Sana burada ihtiyaç var. �skender ve Mehmet 

Giray gelecek benimle. 

Zülfikar Pa�a: Hünkârım hiç de�ilse gündüz vakti çıksaydınız yola.  

Sultan Ahmet: Bir geceyi daha burada geçirecek tahammülüm yok Zülfikar. 

Sultan Ahmet Zülfikar’a bir mektup uzatır. 

Sultan Ahmet: Daireye gidecek. Mısır Beylerbeyi Hasan Pa�a. 

Zülfikar Pa�a: Hüma�ah Sultanın zevci? 

Sultan Ahmet: Bo� olmayan biri. Zira haremin idaresini Hüma�a Sultan’a verdim.  

(Hüma�ah Sultan saray içinde vazifelendirme yapmak için Hacı A�a ile konu�ur.) 

Hüma�ah Sultan: Vazifelerinize devam edebilirsiniz. Tabi �imdilik… �laveten, Bülbül A�a 

bundan böyle benim kethüdamdır.  

Hacı A�a: Sultanım nasıl olur? Bülbül A�a tenzülü rütbeyle cezalandırıldı.  

Hüma�ah Sultan: Cezası bitti. �tirazı olan varsa söylesin. Gözünüzün ya�ına bakmam ona 

göre. Kimseye iltimas yapmayaca�ımı bilin.  

(Hüma�ah Sultan eliyle çıkın i�areti yapar.) 

Hüma�ah Sultan: Nasuh Pa�ayla konu�tun mu? 
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Bülbül A�a: Konu�tum sultanım, tetikte bizden haber bekliyor.  

Hüma�ah Sultan: Ala, görüyor musun Bülbül A�a, gökte aradı�ımı yerde buldum. Haremi 

idare etmek �öyle dursun, zevcim Hasan Pa�adan nasıl bo�anırım diye dü�ünüyordum.  

Bülbül A�a: Vallahi sultanım, bir ta�la iki ku� vurdunuz onu da söyleyeyim. 

KARA SEVDA D�Z�S� 

Senaryosunu Özlem Yılmaz ve Burcu Güngör’ün yazdı�ı, yönetmenli�ini Hilal Saral’ın 

yaptı�ı Ay yapım tarafından hazırlanan dizi starda yayınlanan dram türünde Türk televizyon 

dizisidir. 

Karakterler: 

Nihan Kozcu�lu: Emir’in nikâhlı karısı ve Kemal’in sevgilisidir.  

Emir Kozcuo�lu: Nihan’ın nikâhlı kocası  

Kemal Soydere: Nihan’ın sevgilisi 

Leyla Acemzade: Nihan’ın teyzesi 

Ozan Sezin: Nihan’ın karde�i 

Zeynep: Kemal’in karde�i ve Ozan’ın karısı 

Tarık Soydere: Kemal’in karde�i 

Tufan: Emir’in sa� kolu gibi gördü�ü çalı�anı 

Fehime Soydere: Kemal’in annesi 

Vildan Sezin: Nihan’ın annesi 

Önder Sezin: Nihan’ın babası 

Hüseyin Soydere: Kemal’in babası 
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Asu: Kemal’in Zonguldak’taki patronunun ye�eni ve Kemal’i seven ki�i. Emir’in karde�i 

oldu�u sonradan ortaya çıktı. 

Galip Kozcuo�lu: Emir’in babası 

17. BÖLÜM 

17. bölümde 17. kısa sahne dizi bölümünün 00.10.00-00.12.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: kanına girmektir. 

Zeynep: Kötü amaçla yapmadık ki biz bunu. Biz sevdik sadece birbirimizi. 

Kemal: Kızım sen inadına mı yapıyorsun bunu ya, bizi sinirlendirmek zıvanadan çıkartmak 

için mi yapıyorsun? Bu yüzden mi seviyoruz, seviyoruz diyorsun. Kim o herif kim, tanıyor 

musun, biliyor musun kim oldu�unu? 

Zeynep: �yi biri abi yemin ediyorum iyi biri. 

Kemal: Ben sana sordum Zeynep, benden sakladı�ın gizledi�in bir �ey var mı dedim. Sen ne 

yaptın, geldin bana ihanet ettin. Gittin dü�manımın evine girdin. Emir Kozcuo�lu’nun 

kapısından içeri adım attın. Ben de�il, sen tehlikelisin Zeynep. Sen. 

Zeynep: Emir Beyle ne alakası var ki �imdi? 

Kemal: Çok alakası var. O evde ne oluyorsa onunla alakası var. En ba�ta Ozan’ın. Sen öyle 

basit bir hata yapmadın, öyle mazereti olan bir hata de�il bu. Sen artık sınırları fersah fersah 

a�tın Zeynep. 

Zeynep: Söylesem izin vermeyecektiniz ama. 

Fehime: Kız ya ne yapsaydık abini rezil rüsfa eden, babanın kalbine indirenlere kucak mı 

açacaktık he? Kızımın kanına girdiler, yoldan çıkardılar diye mutlu mu olacaktık kız ne 

yapacaktık? 
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Zeynep: Kimse benim kanıma girmedi aklımı çelmedi anne. 

Kemal: Oldu bittiye getirmek yok. Gideceksin bo�anacaksın. 

Zeynep: Abi… 

Hüseyin: Abini duydun.  

Zeynep: Abi, baba yapmayın.  

Kemal: Tek kelime daha etmek yok. Gideceksin bo�anacaksın.  

Hüseyin: Sonra da Ni�de’ye halanın yanına gideceksin. Aklın ba�ına gelene kadar orada 

kalacaksın.  

Zeynep: Yapamam, baba yapamam. 

Hüseyin: Öyle bir yaparsın ki. Yapamazsan kemiklerini kırar, otobüse koyar seni öyle 

gönderirim. 

Zeynep: Baba, baba benim gitmem lazım. Kurban olayım bırakın gideyim. 

Kemal: Hiçbir yere gitmiyorsun. 

18. BÖLÜM 

18. bölümde 18.kısa sahne dizi bölümünün 00.55.00-00.58.40 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: içine kurt dü�mektir. 

Emir: Naber yaralı aslan? 

Ozan: �yiyim toparlanıyorum. 

Emir: (Emir Nihan’ın kafasını ok�ayarak) Emir Kozcuo�lunun 8. Harikası nasıl? 

Ozan: Hmm sekizincili�e mi geriledi? 

Emir: Hayır, ilk yedide karımın kalbi, gözleri, ka�ları, teni, kokusu, burnu, dudakları var. 
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Sekizinci hali bana özel. Emir Kozcuo�lunun karısı olarak kusursuz güzelli�i yakalıyor. Altın 

oran, de�il mi karıcım? 

Nihan: Benim hazırlanmam lazım. 

Emir: Yolculuk nereye? 

Nihan: Oksijene. 

Ozan: Ee sen i�e mi gideceksin? 

Emir: Yok, bugünü kendime ayırdım özel i�lerimi halledece�im. Kendine mukayyet ol. 

Zeynep, kocana iyi bak. 

Zeynep: Ozan benim her �eyim merak etmeyin.  

Emir: Durdun durdun turnayı gözünden vurdun, çok �anslısın. 

Ozan: Hem de nasıl. 

Emir odadan çıkar. 

Zeynep: Su da bitmi� ya ben hemen doldurup geleyim. 

Ozan: A�kım yardımcılar doldururdu.  

Zeynep: Yok yok hareket olur i�te bana da. 

Ozan: �yi peki. 

(Emirle Zeynep koridorda kar�ıla�ır.) 

Zeynep: Bir �ey mi diyecektin? 

Emir: 9 saniye sürdü. 

Zeynep: Ne? 

Emir: Pe�imden gelmemek için 9 saniye dayanabildin. 
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Zeynep: Ne alakası var canım su doldurmaya gidiyordum ben. 

Emir: Beni çok özleme, hasretini dindiremem. Yata�ıma ikinci kez girebilecek kadar �anslı 

de�ilsin.  

(Kemal telefonda Leyla ile konu�ur.) 

Leyla: Ay içime kurt dü�ürdün, avukata rica ettim ihalede kim var kim yok bir bakabilir 

misiniz dedim. Vildan’la benim dı�ımda birkaç katılımcı daha varmı�.  

Kemal: �çlerinde tanıdık var mı? 

Leyla: Yok avukat bakmı� hepsine. Vildan’la ba�lantılı hiç kimse yok. Ay tatlım benim 

bo�una paranoya yapıyorsun bir dalavere çevirecekler diye.  

Kemal: �hale bitip evi sen alana kadar emin olamayız. 

Leyla: Ay Kemalcim geriliyorum ama gerçekten ne olabilir ki. 

Kemal: Affedersin, yani benimki tedbir. �hale ö�leden sonraydı de�il mi? 

Leyla: Off evet. 

Kemal: Tamam. Direkt orada bulu�uruz. 

Leyla: Senin gelmene gerek yok yani katılımcı de�ilsin ki teklif veremezsin bir �ey 

yapamazsın. 

Kemal: Olsun ben yanında olaca�ım. 

Leyla: Ne yapacaksın yanımda olup elimi mi tutacaksın. 

Kemal: Gerekirse onu da yaparım. 

Leyla: Sen bilirsin ama gerçekten gerek yok. ��in gücün yok mu senin? 

Kemal: Heyecanlı mısın? 
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Leyla: Hem de nasıl. Hayatımda ilk kez Vildan’la açıkça yarı�aca�ım. Benden istedi�ini 

rahatça elimden alıp gitmesine izin vermeyece�im. 

(Vildan ile Galip telefonla konu�uyor.) 

Vildan: Her �eyi ayarladım sen saatinde orada ol yeter. 

Galip: Peki, tamam. Tereya�ından kıl çeker gibi evi alaca�ız. 

Galip: Sen sadece fiyat vereceksin. 

Vildan: Galip, bu iyili�ini asla unutmayaca�ım. 

20. BÖLÜM 

20. bölümde 19. kısa sahne dizi bölümünün 00.25.00-00.27.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef atasözü: akıl akıldan üstündür. 

Tufan: Sizce masum oldu�una inandı mı efendim? Dâhiyane bir fikirdi. 

(Kemal ile Tufan konu�urken Emir bir �ey hatırlar.) 

Emir: Noluyor? Bir problem mi var? 

Kemal: Yoo, biz de sohbet ediyorduk.  

(Kemal ordan gider.) 

Emir: Derdi neymi�? 

Kemal: Aklınca beni yoklamaya çalı�tı. Karen’in öldürüldü�ü gece sizin nerede oldu�unuzu 

sordu.  

Emir: �lginç bir tür, pes etmek nedir bilmiyor.  

Tufan: Efendim, bir �ey daha var. 

Emir: Söyle. 
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Tufan: Kemal beni de kö�eye sıkı�tırmaya çalı�tı. 

Emir: Sıkı�tın mı peki? 

Tufan: Öyle dü�ünmesine izin verdim sadece, kar�ılı�ında da Karen’in katilini ö�renmemi 

istedi. 

Emir: Bir �ey merak ettim. Seni neyle tehdit etti. 

Tufan: Size �antaj yapan birisinin oldu�unu ö�renmi�. Benim oldu�umu ima etti.  

Emir: Hikâye güzelle�meye ba�ladı. Eee? 

Tufan: Efendim, dü�ündüm ki e�er Kemal benim köstebek oldu�umu dü�ünürse çift taraflı 

oynayabilirim. Yani onun adamı oldu�umu dü�ünebilir. Bu sayede ataca�ı adımları önceden 

kestirebilirim. 

Emir: Fena fikir de�il ama akıl akıldan üstündür. Daha iyi bir fikrim var.  

Tufan: Nedir efendim? 

Emir: Kemal’e Tarık’ın adresini vereceksin. Katilin orada oldu�unu söyle karde�ini görsün, 

gelsin. Gerisini bana bırak çekirge. Karen’in defterini kapatmasının yolunu ona bizzat ben 

anlataca�ım.  

Emir: (Bir �eyler hatırlayarak Tufan’la konu�ur.) Sayende kafamda bir koridor açıldı 

Tufan. Kör noktadan kurtardın. Aferin aynen yola devam. 

Tufan: Her zaman yanınızdayım, her zaman.  

Emir: Sen rü�tünü ispat ettin artık aksi halde ibret âlem olacak bir son yazardım sana. 

20. bölümde 20. kısa sahne dizi bölümünün 00.29.00-00.32.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: (aralarına) kara kedi girmektir. 

Ozan: Bu da senin. 
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Zeynep: Sa�ol da, annen bu i�e nasıl izin verdi? Hani o varken böyle �eyler olmazdı bu evde. 

Ozan: Ya bugün herkes bir yere da�ılmı�. Nihan erkenden çıkmı�, Emir gece eve gelmemi�. 

Bugün bütün gün ev bizim.  

Zeynep: Ayrı odalarda yatmalar, gece eve gelmemeler falan aklınca beni kandırıyorsun 

evlilikleri gerçek diye. 

Ozan: Ne meraklı kediymi�sin sen.  

Zeynep: Ne var canım ailemi tanımak istemem suç mu yani? 

Ozan: Kocanı biraz daha tanı, her gün yeniden ve yeniden. Ba�ın geçti mi? 

Zeynep: Mart kedisi seni bir de bana kedi deyip duruyorsun. 

Ozan: Seninle zaman geçirdikçe sana daha çok â�ık oluyorum. 

Zeynep: A�k karın doyurmuyor sevgilim. Çok acıktım valla, so�utmadan yiyelim �u omleti. 

(Nihan ve Leyla evden ta�ınacak olan Leyla’nın e�yaları paketler.) 

Nihan: Yeni bir yer bakıyor musun? 

Leyla: �nkâr basama�ını yeni geçtim. Kabullenmeye ba�ladım gördü�ün gibi. 

Nihan: �stersen bir nakliye firmasıyla anla�alım yorulmazsın. 

Leyla: Yoo, zamanım var nasıl olsa. Evimin her santimiyle kendim vedala�mak istiyorum. 

Nihan: Sen bilirsin. 

(Kapı çalar.) 

Nihan: Baktım ben. 

Kemal: Ne i�in var burada? 

Nihan: Sana da günaydın. 
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Kemal: Dün gece aradı�ında burada mıydın? Ne oldu küs müyüz? 

(Kapıyı kapatan Nihan odaya do�ru yürür.) 

Leyla: Kim? 

Nihan: Gelince görürsün. 

Leyla: Aranıza yine kara kedi girmi�. 

Kemal: Hiç çıkmıyor ki baksana buluttan nem kapıyor. 

Nihan: Onun böyle masum masum konu�tu�una bakma Leyla. 

Kemal: Dün gece önemli bir i�im vardı diyorum. 

Nihan: Gecenin köründe bana anlatamayacak kadar önemli ne i�in olabilir? Baksana böyle 

sessiz kaldı�ına göre kesin sinsinin biriyle beraberdin. Ah Kemal Bey, yoksa kahvaltıdan mı 

kalkıp geldiniz yanımıza? 

Kemal: Nihan, sen roman falan yazsana �u hayal gücün bo�una gitmesin. 

Nihan: (Leyla’ya bakarak) Hâlâ lafı dolandırıyor, farkındasın de�il mi? 

Leyla: �zlemesi çok zevkli valla. 

Kemal: Kıskançlık sen de �ekil de�i�tirdi Asu’da vücut buluyor. 

Nihan: Tamam, bitmi�tir �u an itibariyle seni kıskanmaktan istifa ediyorum. 

(Kemal imalı bakar.) Yapamam mı sanıyorsun? 

Kemal: Bir �ey demedim. 

21. BÖLÜM 

 21. bölümde 21. kısa sahne 00.35.00-00.38.00 dakika aralı�ında bulunmaktadır. Hedef 

atasözü: (esirgenen) sakınan göze çöp batardır. 
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Fehime: Ay görüyor musun sen, bak çok kötü oldum �imdi. 

Asu: Öyle Fehime teyze, bir de beni dü�ün. Hayatta amcamdan ba�ka bir de Kemal’den ba�ka 

kimsem yok benim. 

Fehime: Öyle deme ben varım, ömrüm oldukça burada bir annen var kızım. 

Asu: Anne… Ben bugün buraya size bir �ey söylemeye geldim. 

Fehime: De çekinme. 

Asu: Ben Kemal’i çok seviyorum.  

Fehime: Kemal’im ne �anslı, bir görse… 

Asu: Amcam Kemalle konu�mu�. Amcamın niyeti �irketi ikimize, bizi de birbirimize emanet 

etmek.  

Fehime: Bak ne güzel dü�ünmü� giderayak. Tövbe tövbe Allah geçinden versin. Allah çok 

geçinden versin de gözü arkada kalsın istemiyor adam tabi. Kemal’im ne demi�? 

Asu: Reddetmi�. 

Fehime: Nasıl, neden? 

Asu: Hala Nihan’ı sevdi�ini söylemi�. 

Fehime: Mümkün de�il. Benim o�lum bunca �eyden sonra asla böyle bir �ey demez Hakkı 

Bey’e. 

Asu: Sakin olun. Ben buradayım siz de buradasınız el birli�iyle Kemal’i Nihan’dan 

uzakla�tırabiliriz. 

Fehime: Benim de tek arzum amcan gibi evlendi�iniz günü görmektir kızım. Torunlarımı 

kuca�ıma koyuvermeniz Allah’ın izniyle. Bunun için ne gerekiyorsa, hatta sana bile gerek 

yok ben tek ba�ıma çıkarım o�lumun kar�ısına. Ne beni ezer ne de hatırımı.  
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(Kemalle Leyla’nın oldu�u sahneye geçer.)  

Kemal: Leyla bana sormadan �irketle ilgili bir �ey yapma. Ben konu�aca�ım Ziya Bey’le. 

Leyla: Ay tamam. Birbirimize dikkat et demekten içime fenalık geldi Kemal. Sakınan göze 

çöp batar bir kere. Tatlım, bugün artık hangi uçurumda uçacaksan ba�arılar dilerim. Sana iyi 

uçu�lar. Havada da birkaç kur�un kap.  

 21. bölümde 22. kısa sahne dizi bölümünün 01.26.00-01.29.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: gözden çıkarmaktır. 

(Tarık, Banu’yla Emir’in oldu�u eve girer.) 

Banu: Bir �ey içmek istemedi�inize emin misiniz? 

Emir: Son kararım. ��te bekledi�im adam. Tufandan bir �eyler duydum. Yüz yüze konu�alım 

diye geldim. Duyduklarım gerçek mi? 

Tarık: Ne gerçek mi Emir Bey? 

Emir: Banu’yla birbirinize â�ık mı oldunuz? 

Tarık: Bu Tufan çok tehlikeli bir adam, çok ikiyüzlü bir herif.  

Emir: Sen önce soruma cevap ver? 

Tarık: Biz yanlı� bir �ey yapmadık Emir Bey. 

Emir: Hangi açıdan? 

Tarık: Biliyorum sizin geçmi�iniz ama geçmi� sonuçta. Bitmi� gitmi� yani, bitti�i için yoksa 

ben böyle bir yanlı�ı size yapmam. Emir Bey benim utanacak saklayacak bir �eyim yok. Ben 

Banu’ya â�ık oldum. Kendimi engellemeye çalı�tım ama olmadı. E�er bu yüzden beni gözden 

çıkaracaksanız canınız sa� olsun. Ama ben Banu’yu bırakmam.  

Emir: Bana da mutluluklar dilemek dü�er. Cesaretini ayrıca takdir ettim.  
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 21. bölümde 23. kısa sahne dizi bölümünün 01.19.00-01.23.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: ci�eri yanmaktır. 

Nihan: Kemal’den uzak kalma fikri beni öldürüyor. Çok korkuyorum. Leyla, ya Kemal 

ba�kasına â�ık olursa? Ya aklı ba�kasına kayarsa? 

Leyla: Asu gibi. Kemal senden vazgeçer mi sanıyorsun?  

Nihan: Dedi�in gibi ya gerçekten Emir’den kurtulu�um yoksa? Kemal bunu bir gün 

kabullenecek. Bir hayat kurmak isteyecek, baba olmak isteyecek, i�te o zaman… 

(Kapı çalar.) 

Leyla: Ho� geldiniz.  

Fehime: Ke�ke ho� bulsaydım. 

Nihan: Ben Kemal yok diye Leylayla konu�maya geldim.  

Fehime: Neden aranızı yapsın diye mi?  

Leyla: Aaa ama �imdi yani… 

Fehime: Darılmaca gücenmece yok Leyla Hanım. Hiç kimsenin o�luma ait bir umudu 

olmasın. Kemal’im Asu’yla evlenecek.  

Leyla: Lütfen �imdi bunları konu�manın sırası de�il. 

Fehime: Tam da sırası herkes duysun bilsin bu evlilik sadece Hakkı Bey’in vasiyeti de�ildir. 

Babasıyla benim de son iste�imdir. 

(Fehime Nihal’e bakarak) Sen de �u kadarcık yürek varsa çekilirsin o�lumun kar�ısından 

durmazsın önünde. Evli barklı kadınsın bo�una umutlandırma. Bırak da yuvasını kursun 

çolu�a çocu�a karı�sın.  

Nihan: (Nihan kafasını çevirip Leyla’ya bakarak) Görü�ürüz. 
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(Kemal Banu’nun evine gelir.) 

Emir: Sebebi ziyaretimi merak etmiyor musun? 

Banu: �yi bir �ey olmadı�ı kesin. 

Emir: Haksızlık ediyorsun, ben hep iyili�imi isterim. Benim için bir �ey yapacaksın. Merak 

etme kapasiteni zorlamayacak basit bir i�, kısa bir i�lem. Becerebilirsin.  

(Fehime’yle Leyla koltukta oturarak konu�ur.) 

Fehime: Aslında iyi oldu kar�ıla�tı�ımız yeri gelmi�ken söyledim oh rahatladım.  

Leyla: Hmm kıra döke.  

Fehime: Gerçeklerde öyle o da bilsin nereye gitti�ini. Ben bir daha bu kıza o�lumu heba 

etmem.  

Leyla: �eker? 

Fehime: �stemiyorum. Buna müsaade etmem.  

Leyla: Kemal sizden izin alacak ya�ı çoktan geçti Fehime Hanım. 

Fehime: Bir anne için o�lunun ya�ı hep aynıdır Leyla Hanım evlat evlattır. Sen kendini 

benim yerime bir koysana. Ben her gece yastı�a ba�ımı korkarak koyuyorum. O�lum evli 

birinin pe�inde savrulup gidiyor. Ya kocası çekip vursa kimin ci�eri yanacak kimin yüre�i 

yanacak, benim. Ya Kemal’im bir delilik yapsa hapislere dü�se kim mahvolur, gene ben. 

Senin anlayaca�ın Leyla Hanım ben do�ru olanı yapıyorum ama sen yanlı� yapıyorsun bu 

kıza yüz vererek.  

Leyla: Nihan ömrümün sonuna kadar hayatımda olacak ama benim. 

Fehime: Hmm Kemal’imden kıymetliyse olsun. 

Leyla: Ama Fehime Hanım ikisinin de yeri ayrı yani biri o�lumsa öbürü de ye�enim.  
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21. Bölümde 24. kısa sahne dizi bölümünün 01.23.00-01.25.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: (kendini) ate�e atmaktır. 

Fehime: Ne?  

Leyla: Vildan benim karde�im. Nihal’le Ozan da benim ye�enim. Ben teyzesiyim onların.  

Fehime: Sen bunca zaman bu aileyi tanımana ra�men o�lumu korumadın mı? Bile bile ate�e 

mi attın onu? 

Leyla: Aa bak �imdi nereye getirdin lafı. 

Fehime: Yok yok, laf tam olması gereken yerde. Hadi biz tanımıyorduk etmiyorduk. Sen 

neden mani olmadın onların birlikte olmasına? Neden bize haber vermedin? Ah Leyla Hanım 

ah sana da yazıklar olsun.  

Leyla: Fehime Hanım… 

(Fehime gider.) 

(Emir ve Banu’nun konu�tu�u sahneye geçer.) 

Emir: Anladın mı ne yapaca�ını? Bir de sesli duyalım. 

Banu: Tamam anladım, Allah’ın belası. 

Emir: Cezası. 

Banu: Ne? 

Emir: Allah’ın cezasıyım. Bir nevi aracı. Aptallara dersini vermek için. Gel buraya. 

Banu: Böyle iyi. 

Emir: Bana gereksiz tekrar cümleleri kurdurma gel. 

Banu: Yapma.  
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Emir: Seni özledim. Bu herifin bir sıkıntısı mı var niye hala film çekemedi? 

Banu: A�ırdan alıyor.  

23. BÖLÜM  

 23. Bölümde 25. kısa sahne dizi bölümünün 01.24.00-01.27.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: ba� etmektir. 

Kemal: Sen söyle bakalım neyin pe�indesin? 

Nihal: Neyin pe�inde olaca�ım canım. Bir �eyin pe�inde de�ilim ben. 

Kemal: Peki ya �u kayıt onun pe�inden gitmek istemiyor musun? 

Nihal: �stiyorum ama seni bekliyorum i�te.  

Kemal: Beni mi? 

Nihal: Hıhı �u i� bitsin sıra ona gelecek. Gelecek de�il mi? 

Kemal: Bu senin lafın. Birlikte ba�ladık birlikte bitirece�iz.  

Nihal: Hıhı. 

(Ertesi gün) 

Kemal: Birlikte kalkı�tık bu i�e birlikte bitirece�iz. Ben senden hiçbir �ey saklamadım Nihan.  

Nihal: Ne? 

Kemal: Kendi ba�ıma hareket etmemi istemiyorsan benden hiçbir �ey saklama dedin. 

Saklamadım ama sen yine kendi ba�ına hareket etmi�sin. 

Nihal: Tek ba�ıma de�ildim. 

Kemal: Tabii Zehirleydin. Bana söylemeyece�ini mi zannettin Zehir’in? 

Nihal: Alçak Zehir. 
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Kemal: Hayır, alçak olan sensin.  

Nihal: Napayım sen istedin.  

Kemal: Ben mi? 

Nihal: Evet sen. Sen bana demedin mi biz yan yana durdukça gerçekler bizden uzakla�ıyor 

diye? Ben de dü�ündüm ki… 

Kemal: Sen de amazon kadını gibi ortaya atlayım bütün gerçekleri yakalarım dedin de�il mi? 

Nihal: Nedenmi� efendim? Kadınlar tek ba�ına bir i�i halledemez mi?  

Kemal: Ya Nihan pes yıllar geçti ben hala ba� edemiyorum seninle.  

Nihal: Amazon kadını oldu�umdandır.  

Kemal: Herhalde.  

Nihal: Ee ne yapaca�ız �imdi? 

Kemal: Bilmem sana sormalı. Neden buradasın? 

Nihal: Hani Taner bana bir kayıttan bahsetmi�ti ya sadece yerini kendisinin bildi�i. 

Kemal: Sen de çiftliktedir dedin. 

Nihal: De�il midir? 

Kemal: Bilmem gel bir bakalım o zaman inatçı cadı.  

Nihal: Tatlı cadı. 

Kemal: Ne? 

Nihal: �natçı cadı de�il o senin dedi�in inatçı keçi yani sensin ötekisi tatlı cadı. 

Kemal: Sen misin tatlı cadı? 

Nihal: Tabii ki benim.  
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 23. Bölümde 26. kısa sahne dizi bölümünün 01.37.00-01.40.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: ele geçirmektir. 

Zeynep: Ne konu�mak istedin bu kadar Asu abla? Hayır, meraklandırdın insanı da.  

Asu: Otursana. Bir �ey içer misin? Bir �ey yer misin?  

Zeynep: Seninkinden olsun.  

Asu: Pardon aynısından alabilir miyiz? Ee nasıl gidiyor hayat yenidünyanda? Zeynep biraz 

rahat ol. Tüm kirli çama�ırlarını bilen tek ki�iyim.  

Zeynep: O mesele çok eskide kaldı Asu abla. Sen de karı�tırmasan iyi olur. Her �eyi 

hallediyorum ben zaten sen de unut istersen artık.  

Asu: Zeynep neden bana açık olmuyorsun? Hala Emir’i deli gibi sevdi�ini söylemiyorsun? 

Zeynep: Yok öyle bir �ey. 

Asu: Var. 

Zeynep: Yok.  

Asu: Emir’i deli gibi seviyorsun. Tek bir engelin var aslında, Nihan. �u i�e bak ki Kemal’le 

benim aramda da tek bir engel var. 

Zeynep: Nihan.  

Asu: Nihan Kemal’e zarar veriyor Zeynep. Emir’in bütün dikkati abinin üstünde. Bir de senin 

�u ya�adıkların. Hepsi Nihan’ın yüzünden de�il mi? Nihan Kemal’e yakla�masaydı Emir’in 

dikkatini bile çekmeyecekti. Ama ilgisini çekti ama arada olan sana oldu.  

Zeynep: Benden ne yapmamı istiyorsun?  

Asu: Aslında ikimizin çıkarı için bir �ey istiyorum. Ama i� �u ki sen Emir’i hala istiyor 

musun? Ben de öyle tahmin etmi�tim. �ster a�ktan ister hırstan ne olursa olsun Emir’i yere 
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çalmak istiyorsun.  

Zeynep: Her �eyden çok. 

Asu: Onu ele geçirmenin yolu çok garip ama yine Nihandan geçiyor.  

Zeynep: Nasıl yani?  

Asu: Sen ona karısının bütün aptallıklarını, eksiklerini, açıklarını bir bir gösterirsen Emir sana 

adım adım yakla�ır. Abinin yanında de�il de onun yanında oldu�unu gösterirsen ve Nihanın 

hala Kemal’i sevdi�i için bir aptal oldu�unu söylersen, ne olur biliyor musun?  

Zeynep: Ne olur? Eve hapseder Nihan’ı.  

Asu: E Nihan eve hapsoldu�unda da sen daha da cazip hale gelirsin. Nihan Kemal’in yanına 

giderse Emir için iyice imkânsız olur. Sen bu imkânsızlı�ı kırmalısın. 

Zeynep: Ne yapmamı istiyorsun yani benden? 

ASLA VAZGEÇMEM D�Z�S� 

 

Senaryosunu Sırma Yanık ve Melis Civelek'in yazdı�ı, yönetmenli�ini Nihat Durak'ın 

yaptı�ı Asla Vazgeçmem dizisi Gold Film tarafından yapılan Show TV'de yayınlanan dram 

türünde Türk televizyon dizisidir. 

 Karakterler: 

Yi�it Kozan: �clal’in hem teyze o�lu hem de nikâhlı kocasıdır. 

Nur: Yi�it’in sevgilisidir. 

�clal Kozan: Yi�it'in 3 yıl boyunca komada olan karısıdır. Aytül’ün kızı. Y�it’in kuzeni. 

Aytül: �clal'in annesidir. Yi�it’in teyzesidir. 
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Nazan Kozan: Cahit'in karısı. 

Cahit Kozan: Yi�it'in karde�i. 

Hafize Çelebi: Kozan Çiftli�i'nin hizmetçisi. Tayyar ile evli. 

Tayyar Çelebi: Kozan Çiftli�i'nin kahyası. Hafize ile evli. 

Elmas: Nur'un kuzeni. Cahit'in sevgilisi. Bölüm ilerledi�inde Cahit’in çocu�unun annesi 

oluyor. 

Yaren Kozan: Yi�it'in kız karde�i. 

Emin Çelebi: Tayyar ve Hafize'nin o�lu. Elmas’ın karde�i. 

Fırat Kozan: Yi�it'in Fransa'dan gelen kuzeni. �clal’i seviyor. 

Mert Kozan: 6 ya�ında. Yi�it ve �clal'in o�lu. 

Sinan: �clal'in karde�i. 

Fatih: Nur’un eski sevgilisidir. Yi�it’le uzun süreli i� yapıyor. 

Ya�mur Kozan: Cahit ve Yi�it'in önceden tanımadıkları üvey kız karde�i. 

1. BÖLÜM 

1. Bölümden alınan 27. kısa sahne dizinin 0.59.00 - 1.02.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: (Birinin) ba�ının etini yemektir. 

(Nur ve Mert Kozan odada ba� ba�a konu�maktadırlar.) 

Nur: ... Sütünden de bir yudum içersen götürürüm. Anla�tık mı?  

Mert: (Ba�ıyla onaylar.) Anla�tık. 

Nur: (Gülümser, bir bardak sütü Mert’e uzatarak) Hadi bakalım, al. 

(Mert sütünden bir yudum alır ve sahne de�i�ir. Tamirhanede Yi�it Kozan otomobili 
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elindeki anahtarla tamir etmektedir. Cahit ve Elmas, Yi�it Kozan'ı izlemektedirler.) 

Yi�it: (Ustaya elindeki anahtarı uzatarak) 22'yi ver �uradan. 

Yi�it’in Ofis Çalı�anı: Yi�it Bey, filo ihalesiyle ilgili bazı fısıltılar var. Teklifimizi speküle 

etmeye çalı�acaklarını dü�ünüyorum. Gardımızı alsak iyi olur.  

Yi�it: (Kendinden emin) Ellerinden geleni ardına koymasınlar. (Otomobili tamire devam 

eder.) Benim yolumu üç be� tane korka�ın fısıltısı çizemez.  

Cahit: Yi�it, ben de bu sabah bir �eyler duydum. O filo i�inde ciddi bir tekelle�me var 

biliyorsun. Yani rahatsız olmu�lar. Elinin kolunun fazla uzadı�ını dü�ünüyorlar.  

Yi�it: Ne öneriyorsun? (Ustaya dönerek) 24. 

Cahit: (Aya�a kalkarak) Yani ben daha temkinli olalım derim.  

Yi�it: (Tekrar ederek) Temkinli olalım! Temkinli olalım ve bir avuç tekelci ödlek 

rekabetten korktu�u için yerimizde sayalım öyle mi? (Tamire sinirli devam ederek) Elimin 

kolumun uzadı�ını dü�ünen varsa geçer kar�ıma bilek güre�i tutu�ur. Gücü yeterse yener. 

Yetemezse benim rekabetim budur. Ben temkinli falan olmam. (Tamire ara verir.) Müslüm 

çalı�tır bakayım, deneyeyim motorun sesini. (Araç çalı�ır. Herkes dü�üncelidir. Oradaki 

ustaya dönerek) Vural ne diyor bilgisayarın? 

Vural: Arıza kaydı kayboldu Yi�it Bey. 

Yi�it: Yaa, demek ki neymi�, �anzıman de�ilmi�. Üç be� tane vidaymı� de�il mi? Kapat 

motoru. Sahibine söyleyin de gelsin alsın. Üç gündür bekliyor adam. Karısı ba�ımın etini 

yedi.Evet, bu kadar. Hepinize kolay gelsin. (Cahit’e dönerek) On dakika sonra seninle �u 

modellemelere bakalım, tamam mı?  

Elmas: Yi�it Bey, galeride çekimler ba�lamı�.  

Yi�it: Güzel. Sen atla git oraya. Bir sorun çıkarsa bana haber ver, tamam mı?  
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Elmas: Tabi. 

Yi�it: (Cahit’e bakarak) On dakika! (Daha sonra yanlarından ayrılır.) 

 

1. Bölümden alınan 28. kısa sahne dizinin 1.14.48 - 1.18.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Felekten bir gün (gece) çalmaktır. 

( Nazan, Yaren, Aytül ve Mert evin salonunda oturmaktadırlar.) 

Nazan: (Telefonda konu�maktadır.) �yi tamam. Cahit, tamam anladım. Ne haliniz varsa 

görün! (Koltu�a yönelir ve telefonu kapatır. Salondakilere imayla) Hangi da�da kurt 

öldüyse Yi�it'le dı�arıda yiyeceklermi� bu gece.  

Yaren: Baya�ıdır dı�arı çıkmıyorlardı. Felekten bir gece çalacaklar demek ki. 

Mert: Hala, ben ne zaman bir felekten gece çalaca�ım? 

Yaren: Ya sen önce bir büyü, kocaman adam ol da o zaman çalarsın felekten geceni. 

(Mert, oyuncak atıyla oynamaya devam eder. Yaren’in dikkatini teyzesi Aytül'ün sessiz 

oturuyor olması çeker.) 

Yaren: Teyze, bugün hiç sesin çıkmıyor. 

Aytül: Yorgunum biraz. (Camın kenarında atıyla oynayan Mert’e dönerek) Mert, bu 

ak�am baban gelmeyecek, biliyorsun de�il mi? Ne camdan bakıp duruyorsun o�lum öyle? 

Mert: Babamı de�il Nur'u bekliyorum.  

Yaren: Nur kim yaa? 

Nazan: Amaan, Hafize hanımın ye�eni yok mu. 

Mert: Babama resim verecekti. 
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Aytül: (Merakla) O ne demek öyle? 

Nazan: Her yerden çıkıyor. Bir �eyde, arabada, bir a�aç dallarında. Gözleri dört dönüyor evin 

içinde. Böyle odalara, e�yalara bir bakı�ı var. Pek de kurnaz, havalı bir �ey yani.  

Aytül: Hafize hanımla konu�mak lazım. Mü�temilata geldiyse orada kalsın. Ben istemem 

öyle yabancı biri evde dolansın.  

Mert: Ben isterim. Ben Nur'u çok sevdim. Bana ne, gelsin benim yanıma. 

Aytül: Bak sen �una. 

(Sahne de�i�ir. Evin bahçesinde arabadan Nur ve Yi�it Kozan birlikte inerler.) 

Nur: Çok güzel bir gündü. Yi�it Kozan'ın �stanbul’unu çok sevdim. Te�ekkürler. (Yi�it’in 

yanından ayrılır.)  

Yi�it: (Nur'un arkasından seslenerek) Nur! (Bakı�ırlar) �stanbul seninle daha güzeldi. 

(Nur bu sözden memnun olur ve oradan ayrılır. Yi�it saatine bakar ve sahne de�i�ir.) 

(Hafize ve Tayyar odada yan yanadır. Tayyar Çelebi kanepede oturmakta, Hafize 

üstüne montunu giymektedir.) 

Tayyar: Bana bak Hafize, otur oturdu�un yere, bacaklarını kırdırma bana �imdi ha! 

Hafize: Allah a�kına mani olma bana Tayyar efendi. Bak, ben böyle merakta kalamam. 

Tayyar: (Kızgın bir ses tonuyla) Hafizeee!  

(Kapı açılır ve Nur içeri girer.) 

Hafize: (Kızarak) Kız sen neredesin kız?  

Nur: Özür dilerim hala.  

Tayyar: (Gayet ciddi) Bana bak Nur hanım, burası babanın evi de�il. Öyle kafana esti�i gibi 

gezip dola�ıp bu saatte buraya gelemezsin, tamam mı?  
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Hafize: Kızım sakin. 

Tayyar: (Ba�ırarak) Otel mi burası yav? Otel mi burası?  

Nur: (Mahçup bir ses tonuyla) Özür dilerim eni�te, trafik vardı.  

Tayyar: Allahım! 

Hafize: Aaa, yapma ama böyle kızım. Burası �stanbul! Vallahi salmam seni bir daha! 

(Üstünden montunu çıkarır.) Neyse, hadi sofraya geçelim.  

Nur: Hala, �u çantamı bırakayım, gelece�im. 

Hafize: Oldu, bırak gel yavrum. 

Nur: Tamam. 

16. BÖLÜM 

16. Bölümden alınan 29. kısa sahne dizinin 0.50.00 - 0.52.55 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Kafasının dikine gitmektir. 

(Yi�it Kozan arabasıyla gelir. Bahçede Nur ve Mert, Yi�it Kozan'ın gelmesini 

beklemektedir.) 

Mert: (Babasına ko�up sarılır.) Baba, beni unuttun sandım. 

Yi�it: Ben seni hiç unutur muyum o�lum? Hadi bakalım okula. Ver �u çantayı, okula geç 

kalmayalım.  

Mert: (Arabaya binerken babasına sessizce) Baba biliyor musun, Nur gazeteye çıkmı�. 

(Nur'la kısa bakı�ırlar.) Sen de varsın, ben gördüm. 

Yi�it: (Geçi�tirerek) Hadi okula, hadi! 

Mert: Siz bugün küs müsünüz?  
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Nur: Olur mu öyle �ey! Niye küs olalım?  

Mert: Hiç konu�muyorsunuz.  

Nur: Yok, sana öyle gelmi�. 

Yi�it: (Mert'i arabaya bindirmeye çalı�arak) Hadi, hadi, uzatma! 

Nur: (Alınganlık göstererek) Çocuk bile anladı ya! (Yi�it arabayı çalı�tırır ve o�luyla 

beraber oradan ayrılır. Sahne de�i�ir.) 

(Tayyar, Hafize ve Emin mü�temilatta yalnız kalan Nur'a do�ru kızgın gelirler. Hafize, 

Tayyar’ı sakinle�tirmeye çalı�maktadır.) 

Tayyar: (Kızgın) Kız, kız, sen canına mı susadın, ha! 

Hafize: Tayyar, Tayyar, yapma Allah a�kına sakin ol! 

Tayyar: Çekil Hafize seni de paralamayayım �imdi ha! 

Emin: Baba, anneme ne ba�ırıyorsun yaa. 

Nur: Halamı rahat bırak. Bak, ben kar�ındayım.  

Hafize: Sen sus, hiç hala deme bana! Yazıklar olsun! 

Emin: Anneci�im sen karı�ma bak, kalbin malbin! 

Tayyar: (Çok sinirlidir.) Ulan, sen benim ba�ıma bela mısın? Sen benim ba�ımı belalara 

sokmak için mi geldin buralara? Edepsiz, ahlaksız, rezil seni! 

Nur: Senin bu saydıklarının hiçbiri de�ilim ben. Bu hakaretlerinin kar�ılı�ını verirdim ama 

büyü�ümsün diye susuyorum. 

Tayyar: Ulan �imdi senin kemiklerini kırarım vallahi billahi. (Nur'un üstüne yürür.)  

Fırat: (Kapıya çıkar ve seslenir.) Tayyar efendi! 
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Tayyar: Dur sen dur, seni elimden kimse alamayacak, dur sen!  

Fırat: Ne oluyorsunuz, ne biçim bir manzara bu?  

Tayyar: Aile meselesi Fırat Bey.  

Fırat: Öyle el kol hareketleriyle aile meselesi falan olmaz! Bir daha görmeyeyim, Yi�it'e 

söylemek zorunda da kalmayayım!  

Nur: Hala biraz konu�alım mı? 

Emin: Senin annemi üzmeye ne hakkın var ha? 

Hafize: Benim sana söyleyecek sözüm yok kızım. Allah sana akıl fikir versin. 

Nur: Peki hala, bu sefer böyle olsun.  

Hafize: Sen bana abimin emanetisin. �u yaptı�ın i�lere bak. Hiç yakı�ıyor mu öyle 

gazetelerde boy boy? Yazık! 

Tayyar: Yürü Hafize yürü, ba�latma emanetinden �imdi! (Oradan ayrılırlar.) 

Fırat: (Nur'a dönerek) Gazeteyi görmü�ler ha? (Nur ba�ıyla onaylar.) Yi�it'ten sonra �imdi 

de eni�ten. Bunların hepsiyle birlikte mücadele edebilecek misin?  

Nur: Benim için sadece Yi�it'le halam önemli. Gerisi umrumda de�il! Yi�it'le kavgam çok 

ba�ka. Ona söyleyece�imi söyledim. O bana bir adım atana kadar ben... 

Fırat: Kafanın dikine gitmeye devam edeceksin! (Nur sessiz kalır ve sahne de�i�ir.) 

16.bölümde 30. kısa sahne dizi bölümünün 1.25.00–1.28.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: Külahları de�i�tirmek (de�i�mek). 

Fırat: Yi�it, bırak bu eski kafayı artık. Mankenlik kötü bir �ey de�il. Nur bunu denemek 

istiyor. Bırak denesin. Kızı da kendini de bo�u bo�una yıpratma. Ben senin karına seni 

zedeleyecek bir adım attırmam.  
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Yi�it: Hayhay. 

Fırat: Ne, Bu kadar mı yani! 

Yi�it: Hıı bu kadar. Sen i�ini yapıyorsun. Gerisi karımla benim aramda. 

Fırat: Hayhay. Benim kendime yeni bir yer bulmam gerekiyor sanırım. 

Yi�it: Yoo gerekmiyor. 

Fırat: Beni niye hala evde tutmak istiyorsun ki? Gece uykumda kesecek misin beni? 

Yi�it: Hiç komik de�il. 

Fırat: Yi�it, beni en az otuz kez kovman gerekiyordu. 

Yi�it: Ama kovmuyorum i�te. Hadi sen de bunu dü�ün. Ben senin neden bana kazık attı�ını 

dü�ünürken sen de benim neden seni kovmadı�ımı dü�ün. Ama sen daha kolay cevap 

bulacaksın. Merak etme. 

Cahit: Ooo. Ben kuzenleri yalnız bırakayım. 

Yi�it: Yoo. Gel abi gel. Fırat da gidiyordu zaten. Yeni yetenekleri avlayacakmı� sokakta. 

Fırat: Hadi bakalım evde görü�ürüz kuzenler. 

Yi�it: Evde görü�ürüz, yetenek avcısı! 

Cahit: Ne diyor bu, canına mı susamı�, hala bizimle mi kalacak? 

Yi�it: Hıı. Kalacak ama canına susayıp susamadı�ını zaman gösterecek. 

Tayyar: Senin o edepsiz ye�enin yüzünden kaç tane çay so�uttum kahvede haberin var mı 

senin? ‘Tayyar Efendi sizin ye�en gazetelere çıkmı�. Sizin patronun mankeni olmu� 

ye�eniniz.’ Yav iki çay içemeden nasıl kaçaca�ımı bilemedim kahveden be. 

Hafize: Tövbe ya Rabbim ya sabır ya. Benim kabahatim mi, ben mi dedim git boy boy poz 
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ver diye? 

Tayyar: Yerden gö�e senin kabahatin. Ben daha ilk ba�ında dedim sana, ben bu kızı evimde 

istemem diye. Yok abimin emaneti yok evlat yarım. Daha sofraya oturur oturmaz dedim ben 

ona. E�er ka�ına gözüne güvenip de geldiysen külahları de�i�iriz dedim.  

Hafize: Ya sabır Rabbim ya sabır. 

Tayyar: Senin öyle bir sabır çekmekle bitmeyecek çilen Hafize Hanım. Senin o edepsiz 

ye�enin o yolun yolcusu olmu� gidiyor. Allah bilir daha ne numaralarını görece�iz onun. Ama 

ben bilirim ona yapaca�ımı. Hele bu dört duvarın arasına bir girsin. Bak neler yapaca�ım.  

Hafize: Ben hanginize ne diyece�imi �a�ırdım. Vallahi de �a�ırdım billahi de �a�ırdım. 

Tayyar: Sen yat kalk da Elmas’a dua et. Allahtan onun aklı ba�ında. Öyle heves etmiyor 

uymuyor ye�eninin gitti�i yollara.  

(Sahne de�i�ir. Yi�it ofiste çalı�maya devam eder.) 

Cahit: Sen geç çıkacaksın galiba. 

Yi�it: Ne yapayım eve erkenden gidip cinleri tepeme mi çıkarayım. Çalı�aca�ım biraz daha. 

Cahit: �yi ben eve gidiyorum o zaman. 

Yi�it: �yi tamam. 

34.bölümde 31. kısa sahne dizi bölümünün 1.01.40-1.04.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef atasözü: Damlaya damlaya göl olur. 

Kazım: Vay anam vay babam. Vay vay vay. �ncik boncuk bekledik hazine geldi be hazine. 

Kazım’ın e�i: Kız Allah senin tependen baksın. Bulmu�sun böyle altınlara elmaslara bo�an 

kocayı böylesini insan elinden kaçırır mı? 

Kazım: O ne biçim laf kız. Ne demeye getiriyorsun yani, çok mu özendin? 

Kazım’ın karde�i: Abim be. �unlardan birkaç tanesini yengeme taksan da içinde kalmasa. 
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Kazım: Al hadi al. Be�endi�ini al. Gönlün hangisini çekti? 

Kazım’ın e�i: Ay sahi mi Kazım? 

Kazım: Ulan hiç kocanın geni� gönlünü anlamamı�sın. Senden mi esirgeyece�im, al köpe�in 

olsun. 

Nazan: Yenge tamam bak ne güzel taktın hevesini aldın. 

Kazım’ın e�i: Aaa ne oluyor ya. Kazım bak ne yapıyor bu. 

Nazan: Eee yok artık ama. Böyle gözümün önünde ayıp oluyor ama canım. 

Kazım: Ne oluyor kız, ne bu havalar? 

Nazan: Abi ya sen niye anlamıyorsun. Bunların bende hatırası var. Hiç kusura bakma o kadar 

uzun boylu de�il. Yengeci�im, bak sen bunları canın istedi�i zaman bana söyle. Ben sana 

vereyim alıp takarsın. Tamam mı? Çocuklar falan uyuyunca mesela. 

Kazım’ın e�i: Kazım ne diyor bu? 

Kazım: Bence �öyle yaparız Nazan bacım. Ben �imdi bunları alır güzel bir okuturum. Eee 

yorgan gider kavga da biter. Azım, say lan sen de �unların hepsini. 

Kazım’ın karde�i: Tamam abi. 

Nazan: Abi bunlar alırken pahalı satarken be� para etmeyen �eyler. Gözünü seveyim sen 

onları götürüp satacaksın yarı parasını bile vermeyecekler. 

Kazım: Sen hiç üzülme karde�im biz gözü tok bir aileyiz. Yarı fiyatına da olur, çeyre�e de 

olur. Eee damlaya damlaya göl olur. 

Nazan: Abi valla hepsi ziyan olacak ya. 

Kazım’ın karde�i: Ben �imdi saydım. �imdi sekiz tane yüzük tamam. On tane küpe onbir 

tane kolye be� tane de kalın kolye. 

Nazan: Gerdanlık. Ne dedin sen be� tane gerdanlık mı dedin? 

Kazım’ın e�i: Allah gözünü doyursun. 

39.bölümde 32. kısa sahne dizi bölümünün 0.28.00 –0.31.00 dakika aralı�ında 



202�

�

�

bulunmaktadır. Hedef deyim: gönül koymak. 

Yi�it: (Yi�it annesinin mezarı ba�ında konu�ur.) ‘�imdi senin için hesap verme günü. 

Bakalım verebilecek misin? Sakın öyle dü�ünme, sakın öyle zannetme hanımefendi. Ben 

senin arkandan a�lamıyorum. Senin arkandan falan a�ladı�ım yok benim. Ben sana de�il 

çocuklu�uma benden çaldı�ın bana hiç ya�atmadı�ın çocuklu�uma a�lıyorum. Sana de�il 

hanımefendi, sana de�il.’ ��imiz bitti. Sen geç. Ben de geliyorum. Hadi.  

Adil Baba: Bak evlat biliyorum bana gönül koydun ama. 

Yi�it: Adil baba sen bana babalık ettin. Ben sana gönül falan koymam. Ama artık konu�acak 

hiç bir �ey yok. 

Adil Baba: Var evlat var. Konu�acak bir �ey var. 

Yi�it: Ucu o adama dokunan hiç kimseyle ilgili benim konu�acak hiçbir �eyim yok. 

Adil Baba: Yi�it, bu kızca�ızın günahı bu mu yani. Ucu o adama dokunuyor diye o kıza el 

uzatmayacak mısın? Bu sana yakı�acak mı? �çin rahat edecek mi ha? 

Yi�it: Piyangodan çıkmakla karde� olunmaz Adil Baba. 

Adil Baba: Adı Ya�mur. �stanbul’da bir ba�ına ya�ıyor. Gittim babasıyla bulu�turmaya 

çalı�tım ama nafile. Çetin ceviz anamdan emdi�im sütü burnumdan getirdi abisi kılıklı. Bak 

Yi�it, sen bir baba kurbanısın ama o da bir baba kurbanı. Dön arkanı git. Ama o kıza dönme 

ne de olsa karde�tir. Tanımasan da bilmesen de karde�indir senin ya. Barlarda çalı�ıyor. O 

ufacık canıyla o izbe yerlerde çalı�ıyor. Taksim’de gençlerin gitti�i bir barda. 

Yi�it: Sana gönül koymadı�ıma beni pi�man etme Adil Baba. 

Adil Baba: Bak Yi�it uzatmayaca�ım. Çünkü ben senin yüre�ini de vicdanını da çok iyi 

biliyorum. Sen yine yi�itlik yapacaksın ve o karde�ine sahip çıkacaksın. Çünkü sen bir 

günahsız o bir günahsız. Bunu sakın unutma. 
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39.bölümde 33. kısa sahne dizi bölümünün 0.33.00–0.37.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: dokuz do�urmak. 

�clal: �una bak ya. Bu görgüsüzün tillahı. Sana kaldı sanki hamile yogası. 

Aytül: Ezik bize masör geldi�ini gördü ya. Eksik kalmasın bir tarafı �i�er.  

�clal: �unun tipine bak �una bak ya. Bir de el sallıyor gıcık.  

Aytül: Terbiyesiz. 

�clal: �n�allah böyle dü�üm olur kalır öyle. Hıh bak oh anası da geliyor. 

Aytül: Birazdan Tayyar Efendi de gelir hoplaya zıplaya. 

�clal: Pis sevimsiz sürüsü. �yice kapıya çevirdiler evimizi ya. 

Aytül: Benim telefonum nerede? (Telefonda Nazan ile konu�ur.) Nazan nerede kaldın? 

(Sahne de�i�ir. Bahçede Elmas yoga dersi alır.) 

Yoga Hocası: Kolumuz kula�ımızın üzerinden ileriye do�ru uzayacak. 

Hayriye: Kızım bu ne biçim �ey böyle. Anneci�im bir yerlerine bir �ey olmasın. 

Elmas: Anne benim konsantremi �ey etme �imdi. Böyle mi? 

Yoga hocası: Ellerimizi açıyoruz. Dizlerimiz de tam kalçamızın altında yer alacak. �leriye 

do�ru bakıyorum. Nefes aldım. Nefes verirken kamburla�tım. 

Hayriye: Aman yavrum aman yapma öyle �eyler. Bebek içerde ters dönecek. Yapma diyorum 

sana. 

Elmas: Anne, yoga bu yoga. Bir avazda do�urayım diye. Merak etme. 

Hayriye: Ay �imdi büklüm büklüm burada do�uracaksın kızım. Neymi� bu yoga moga. Biz 

sizi öyle do�urmadık. Eski köye yeni adet canım aaa. 
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Elmas: Anne ,ne kadar ayıp bir �ey ya. Hocam siz bakmayın anneme. O anlamaz öyle 

yogadan falan. 

Yoga hocası: Siz konu�mayın. Konsantre olun Elmas Hanım. Nefes alın. 

Elmas: Okey hocam 

Hayriye: Yok valla ben bakamayaca�ım, bakamayaca�ım. 

(Nazan bahçede yoga dersi alan Elmas’ın yanından telefonla konu�arak geçer.) 

Nazan: Aa siz bahçede de�il misiniz? Ben de bir Cahit’e u�rayayım �irkete dedim ama daha 

gelmemi�. Ay tamam, tamam geldim. Gözünüz yollarda mı kaldı?  

(Elmas Nazan’ın konu�tuklarını duyunca öksürür.) 

Hayriye: Ay kızım bo�uluyor kızım bo�uluyor. 

Yoga hocası: Nefes verin Elmas Hanım, nefes verin. 

Elmas: Ay bak aldı�ım nefesi bile bo�azıma tıktı pislik. Allah’ın cezaları, Allah’ın cezaları. 

Bak sırf beni sinir etmek için onu ça�ırdılar buraya. 

Hayriye: Hoca hanım bu kızın yogalık mogalık hali kalmadı. Hadi eve gidiyoruz. 

Elmas: Ay dokuz do�uraca�ım ben �imdi bunların yüzünden burada. Valla burada sinirimden 

do�uraca�ım �imdi. 

Hayriye: A�zından yel alsın yavrum. Hadi kalk banyoyu da bizim evde yaparız. Hadi annem. 

Gel bakayım. 

Elmas: Bir dakika ya bir dakika. Ne münasebet. Yürü kız anne. Ben de meydanı o kıvırcı�a 

bırakacak göz var mı? Yürü. 

40. BÖLÜM 

40. bölümde 34. kısa sahne dizi bölümünün 01.20.00-01.23.00 dakika aralı�ında 
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bulunmaktadır. Hedef deyim: atı alan Üsküdar’ı geçti. 

Nur: Ne kadar sert konu�ursan konu� yüre�in ablana bir �ans vermek istiyor. Yüre�in 

annenin yüzünü güldürmek istiyor. Lütfen Emin kendini de bizi de bir inat u�runa üzme. Bak 

aramıza bir bebek katılacak. Bizi birbirimize bamba�ka bir sevgiyle kenetleyecek. Lütfen kal 

bizimle. Hep birlikte hiç olmadı�ımız kadar bir aile olalım.  

(Emin kabul eder gibi kırpar.) 

(Nazan �clal’i arıyor..) 

Nazan: Hadi �clal aç �u telefonu ya! 

Kazım’ın e�i: Ne o kız koci�inle mi konu�acaksın? 

Nazan: Senin dizin mizin yok mu yenge? Hadi git seyret.  

Kazım’ın e�i: Senden âlâ dizi mi olur kızım? Ah Nazan ah bir yanda kocan bir yanda da 

Fahri Efendi. Ne oldu kızım sana, yürek mi yedin? Abin bir duyarsa… 

Nazan: Ne abimleri ya ne anlatıyorsun sen? Abimlermi�. Bo�anaca�ım da ba�larına 

kalaca�ım diye Fahri midir nedir musallat ettiler benim ba�ıma.  

Kazım’ın e�i: Sen niye boncuk da�ıtıyorsun adama? 

Nazan: Ne boncu�u be, ne diyorsun sen? Ya benim ne i�im olur Allah’ın zontasıyla ya. Ben 

onu bir kere Cahit’i kıskandırmak için yapıyorum. O da bilsin yani beni öyle fırlatıp attı ama 

benim de bir yerlerde illaki bir talibim var yani. Aya�ını ona göre denk alsın.  

Kazım’ın e�i: senden korkulur kız, yalnız böyle kıskandırma numaralarıyla olmaz senin i� 

benden söylemesi. 

Nazan: Çok biliyorsun sen yenge. 

Kazım’ın e�i: Ayol bilmeyecek ne var bunda? Sen buradasın o gencecik taze de orada. Genç, 
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güzel e karnına da koydu çocu�u. Ah Nazan ah sen böyle kıskandırma numaralarıyla 

oyalanadur atı alan Üsküdar’ı geçti bile kızım.  

Nazan: Yenge sen gidip dizini seyretsene hadi, hadi.  

Kazım’ın e�i: Ah ah! 

(Yengesi gülerek odadan çıkar.) 

42. BÖLÜM 

42. bölüm 35. kısa sahne dizi bölümünün 0.04.00 –0.07.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: damarına basmak. 

(Elmasın annesi ölmü�tür ve kapı önünde yerde yatıyordur.) 

Elmas: Annem kalk! Annem! Annem! Kalk diyorum! 

Nur: Elmas! 

Elmas: Anne kalk! 

Nur: Elmas, Elmas hadi kalk, yalvarırım kalk. Kalk artık. 

Elmas: Bırak. Ben kalkmam, ben kalkmam annem kalkacak. Anne kalk diyorum lütfen! 

Anneci�im! 

(Sahne de�i�ir.Yi�itle �clal yatak odasında konu�urlar.) 

�clal: Artık susayım diyorum, malum konu�mayayım. Kendi a�zımla kendi kalbimi 

kırmayayım diyorum ama olmuyor. Ben gerçe�i ne kadar görmezden gelirsem gerçek benim 

gözüme gözüme giriyor i�te, ben ne yapayım ya? Ne yapayım ben de sinirimi bu telefonlardan 

çıkarıyorum i�te. O kadından mı çıkarayım? Senden mi çıkarayım? Ya benim çocu�umun 

babasının kalbi beni daha ne kadar a�a�ılayabilir diyorum ama siz ikiniz her seferinde daha 

beterini beceriyorsunuz.  
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Yi�it: Bak ben bu görüntüleri çekip sana yollayanı bulaca�ım. Bu terbiyesizli�i yapanı 

bulaca�ım ve onu do�du�una pi�man edece�im göreceksin.  

�clal: Ben dün gece yeterince a�a�ılanmı�ım. Bu sabah da senin çocu�unun annesi olarak 

kimin gönderdi�i belli olmayan böyle i�renç mide bulandırıcı yılı� yılı� videolarla 

a�a�ılandırıldım ben. 

Yi�it: Ben bu terbiyesizli�i yapanı bulaca�ım. Bulaca�ım.  

�clal: Sen hala gözünü aç �clal Hanım diyenlerden hesap sorma pe�indesin yani ama bana bu 

terbiyesizli�i yapan sensin. O kadın bile de�il sadece sensin. Sen o kadını o �irkette tuttu�un 

her saniye benim suratıma edilmi� en a�ır küfür, tamam mı?  

Yi�it: Bak bu konuyu… 

�clal: Yeter! Yeter! Ben artık nefes alamıyorum ya. Ben nefes alamıyorum daraldım ben o 

kadından nefes alamıyorum.  

(�clal balkona çıkar ve dı�ardan gelen Elmas’ın sesini duyar. ) 

�clal: Ne oluyor ya? 

Yi�it: Bir �ey olmu� orada.  

(A�a�ı do�ru ko�maya ba�larlar.) 

(Aytül ile Nazan salonda konu�uyor.) 

Nazan: Ay aklıma geldikçe sinirim bozuluyor ya.  

Aytül: �yi yaptın o terbiyesize �imdi gider kızına anlatır bak, bir posta da onunla u�ra�ırız 

görürsün.  

Nazan: Ne oluyor ya? Birileri mi ko�turuyor?  

Aytül: Ay ye�il kafadır o. Ben buradayım ya hani böyle damarıma basacak, beni tahrik 
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edecek. Ama az kaldı bu kızdan bir kurtulayım böyle fakire fukaraya sadaka verece�im. 

Vallahi.  

(Yi�it ve �clal a�a�ı iner.) 

Yi�it: Ne olmu� burada, ne oldu? 

�clal: Ölmü�.  

Yi�it: �clal sakin. 

42. bölümde 36. kısa sahne dizi bölümünün 0.26.00 –0.30.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: suyu ısınmak (kaynamak). 

Nur: Onca zaman sonra yeniden ellerimi tutuyorsun ya, �u bir haftadır ba�ımı her 

kaldırdı�ımda yanımda seni görüyorum ya, usul usul toparlıyorsun beni Yi�it. Acımın 

merhemi sensin.  

Yi�it: Sen söylemi�tin ya bana, senin acın benim, gözünden akan ya� benim. 

(�çeriden sesler gelir.) 

Nur: Emin! Ben bir Emin’ e bakayım. 

(Nur içeri ko�ar.) 

(Cahit’le Fatih Yi�it’in yanına gelir.) 

Yi�it: �yi misin? 

Fatih: Artık gitseniz iyi olacak. �çerisi yeterince gergin.  

Yi�it: Farkındayız. 

Fatih: O zaman �irkette görü�ürüz Yi�it Bey. Abinizi daha fazla yıpratmayalım de�il mi? 

Neyse iyi günler. 
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(Fatih içeri gider.) 

Yi�it: Allah’ım sen bana sabır ver ya Rabbim ya. Gel üstünü ba�ını bir de�i�tirelim yüzünü 

yıkayalım gel.  

Cahit: Ben �imdi böyle gitmeyeyim. Nazan’lar beni böyle görmesin. 

Yi�it: O zaman gel hadi �irkete geçelim, hadi.  

Nazan: Hayır, herkes çıktı bunlar niye hâlâ içerde.  

Aytül: Anla i�te �clal de buna kızıyor ya zaten.  

Nazan: Aman o da bana sata�acak bir �ey buldu ya susmaz artık.(Nazan camdan Yi�it’le 

Cahit’i görür.) Ay paralamı�lar adamı. 

(Nazan gitmeye çalı�ır.) 

Aytül: Ne yaptı�ını sanıyorsun sen? 

Nazan: Aytül Hanım görmüyor musunuz? Yırtmı�lar adamı.  

Aytül: Otur oturdu�un yerde beni sinirlendirme. Niye yırtmı�lar diye dü�ünmüyor da… 

Nazan: Ay yoksa… 

Aytül: Ya… 

Nazan: Ay Allah’ım ya Rabbim ya. O kız yaptı, kesin o deli suratlı kız kaldı. Ay 

dolduracaklar Cahit’i �imdi orada o da gelip benden bilecek. Ama ben ne yaptıysam Cahit’i 

savunmak için yaptım Aytül Hanım. Ya sen de yanımdaydın gördün i�te her �eye �ahitsin. O 

Hafize Hanım geldi böyle delirmi� gibi daldı içeri ‘Cahit nerede, Cahit nerede’ diye ne 

yapsaydım yani, çık Cahit banyoda git anasından emdi�i sütü burnundan getir mi deseydim? 

Ben ne yaptıysam Cahit’i korumak için yaptım Aytül Hanım. Hayır, �imdi Cahit onların 

dolduru�uyla lafıyla gelip bana burada tövbe ya Rabbim tövbe… Allah’ım gelip bana, yani 
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adam öldürmü�üm gibi mi davranacak?  

Aytül: Ya vur dedim mi, öldürme hemen �imdi. Yani kula�ına gitmi� olsaydı çoktan buraya 

gelir tepende alırdı solu�u. Anla�ılan bilmiyor �imdi. Sen istedi�in kadar adam öldürmedim 

de ucu çocu�una dokunuyor ya sineye çeker mi hiç.  

Nazan: Ne yapaca�ım ben ya ne yapaca�ım ben?  

Aytül: Suyun ısınmaya ba�ladı yine orası belli ama seni tüm bunlara ra�men burada tutacak 

bir yol var. Biz de o yola girece�iz.  

Nazan: Aytül Hanım ben kaç kere aradım oyalıyorlar beni. 

Aytül: Nazan a�lama tamam, a�lama. Bir de ben arayayım.  

42. bölümde 37. kısa sahne dizi bölümünün 0.45.00 –0.50.00 dakika aralı�ındadır. 

Hedef deyim: aya�ını kaydırmak. 

�clal: Tek meziyeti, tek meziyeti seni tavlamak olan bir kadını… 

Yi�it: Bak �clal laflarına… 

�clal: Yalan mı? Benim söylediklerim yalan mı? Ne mezunuymu�? O dandik mankenlik 

kariyeri dı�ında ne kariyeri var onun. He i�te bizim evde bir de öyle bakıcılık yaptı. Normal 

�artlar altında bu kadın bu �irketin kapısından içeri giremez Yi�it. Ama �imdi o yıllarca bu 

�irket için alın teri dökmü�, senin için çalı�mı� insanlarla alay edebiliyor bu kadın. Yok, yok 

gerçekten ben senin yerinde olsam çalı�anlarımın suratına utancımdan bakamazdım.  

(Fatih’le Nur �irkete gelir.) 

Fatih: Sanırım ben de torpilliler kervanına katıldım he? 

Nur: Ben aldırmıyorum sen de alı�ırsın.  

(�clal ve Yi�it’le kar�ıla�ır.) 
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�clal: Bak ilk a�kıyla kıkır kıkır. Bo�una bir torpilli daha çıktı demiyorlar i�te. 

(Yi�it’le uzaktan selamla�ırlar.) 

Nur: Bu niye buraya gelmi�? 

Fatih: Çok ayıp. Hadi bakalım boncuk, ikimize de kolay gelsin.  

(Yi�it odasına girer Fatih’te gider. Nur’la �clal koridorda tek ba�ına kalır.) 

�clal: Ba�ın sa� olsun Nur. 

Nur: Te�ekkür ederim. 

�clal: Yas bitti, i� ba�ı yapıldı demek he. 

Nur: Benim kalbimde bu yas bitmez ama hayat devam ediyor. 

�clal: Tabii, tabii muhakkak. Beyaz yakalı kariyer kadınımız i� hayatını asla bırakmaz. Bu ne 

i� ba�ımlılı�ıymı� böyle ya? 

Nur: Sen de denesene. Fırat Bey’le bir kampanya ba�latmı�tınız siz de�il mi? Yani senin adın 

böyle marka olacaktı. Sahi ne oldu o i�e?  

�clal: Sen beni yine tehdit mi ediyorsun?  

Nur: Kıyamam sana ilk gün ki gibi ödün kopuyor de�il mi? 

�clal: Nur, Nur seni burada gerçekten… 

Nur: Korkma, korkma �u ilk a�k saçmalı�ınla beni o kadar kızdıramadın. Merak etme seni 

dü�ündü�üm için söylüyorum. Hatta biraz kendim için de.  

�clal: Sen yine ne saçmalıyorsun ya? 

Nur: Senin o bombo�, o anlamsız, o hedefsiz, o amaçsız hayatın diyorum. Ke�ke Fırat’la 

bebek yapmaya kafanı yorana kadar �u takı tasarımı i�ine kafanı yorsaydın hiç de�ilse �u bo� 
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hayatının, seni sevmeyen bir adamı elde etmekten ba�ka bir amacı olurdu.  

�clal: Sen… 

Nur: Eee ben de mutlu olurdum tabii. Senin de Yi�it’ten ba�ka bir me�galen olurdu, fena mı? 

Ama olamaz de�il mi? Sen kim, oyunlardan, tuzaklardan ba�ka bir �eye emek harcamak kim? 

Sen kim histerik takıntından ba�ka bir amaç için ter dökmek kim? �imdi izninle bana iyi 

çalı�malar. 

(Nur arkasını döner ve gider. �clal’de bayılmak üzere olur.) 

�irket asistanı: �clal Hanım iyi misiniz? 

�clal: Bak o kadının aya�ını kaydıracaksın duydun mu beni? O kadının buradan defolup 

gitmesini sa�layacaksın yoksa senin ayaklarını yerden keserim. Sen onu bitireceksin yoksa 

ben seni bitiririm duydun mu? 

(Yi�it �clal’in dediklerini dü�ünür.) 

SEKSENLER D�Z�S� 

Senaryosunu Murat Aras, Birol Güven ve Eray Yasın I�ık’ın yazdı�ı, yönetmenli�ini Birol 

Güven, Müfit Can Saçıntı ve Bora Tekay’ın yaptı�ı Seksenler Mint Prodüksiyon tarafından 

yapılan TRT1’de 24 Ocak 2012’den itibaren yayınlanan sit-com türünde bir dizidir. 

Karakterler: 

Fehmi: Ahmet, Ça�atay ve Nazlı’nın emekli otoriter babasıdır. 

Rukiye: Fehmi’nin karısıdır. 

Ahmet: Olayları anlatan dizinin ana karakteridir. 

Ça�atay: Dizinin genç, tecrübesiz, futbolcu olma hayali kuran karakteridir.  

Nazlı: Ahmet ve Ça�atay’ın karde�idir. 
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�ahin: Rukiye’nin abisinin çocu�udur. 

Gülden: Ahmet’in â�ık oldu�u ama bir türlü açılamadı�ı kızdır. 

Ergun: Ahmet’in arkada�ı, mahallenin plakçısıdır. 

Niyazi: Nazlı’nın bo�andı�ı kocası. 

Necla: Gülden’in annesidir. 

Muzaffer: Gülden’in babasıdır. 

Sami: Mahallenin pastanecisidir. 

Mesut: Mahallenin kahvehanesini i�leten ki�idir. 

Refik: Mesut’un çıra�ıdır. 

Yıldız: Mesut’un karısıdır. 

�dris: Mahallenin balıkçısı. 

Mustafa: Mahallenin manavı. 

Recep: Mahallenin eski berberidir. 

Bahtiyar: Mahallenin kasabıdır. 

Mehmet: Mahallenin bakkalıdır. 

Sinan: Kasap Bahtiyar’ın karde�idir. 

Güçlü: Pastacı Sami’nin çıra�ıdır. 

Fato Ana: Sami’nin annesidir. 

�ükriye: Sami’nin karısıdır. 

Elvan: Sami’nin kızıdır. 

Nurten: Dedikoducu bir kom�udur. 
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Seyfi: Nurten’in yeni kocasıdır. 

Dilek: Nurten’in kızıdır. 

Ba�komiser Rıza: Mahallede bulunan karakolun Karadenizli amiridir. 

Emel: Ba� komiser Rıza’nın karısıdır. 

Susmu� (Züleyman): Hiç konu�mayan bir karakterdir. 

Selahattin: Mahalledeki karakolun polisidir. 

Suat: Mahallenin emlakçısıdır. 

Sa�cı Alper: Mahallenin sa�cı genci. 

Solcu Nevzat: Sol e�ilimli bir biridir. 

183.BÖLÜM  

183.bölümde 38. kısa sahne dizi bölümünün 00.38.00-00.42.00 dakika aralı�ında 

bulunmaktadır. Hedef deyim: Kedi olalı bir fare tutmaktır. 

Ergun: Neyini seveyim ben anlamıyorum ki, kurban olayım ya yani hastane kokusu diye bir 

�ey var yani ıh. yani hakikaten hastanelik olmadan hastaneye girmem. Küçüklü�ümden beri 

kokusunu sevmiyorum sen kanıksamı�sın sana böyle herhalde güzel geliyor. 

Hayati: Dünyanın en güzel kokusu ya. 

Ergun: Ya dünyanın en güzel kokusu gerçekten. 

Hayati: Sen de akci�er solunumlu hasta bakıcı gibi gider nefesini alır gelirsin ya. Ya Ergun 

en çabuk senin alı�man lazım. Sen az kalmadın bu hastanelerde, komalarda az durmadın 

canım. 

Ergun: Allah Allah. Komadaydım abi, ben komadaydım nerde oldu�umu biliyor muydum? 

Ne koktu�unu biliyor muydum acaba ben ya? Allah Allah. 

Hayati: Ben senin kokunu duyuyordum ama. 
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Ergun: Neyse bir �ekilde ne yapaca�ız, tıkayaca�ız burnumuzu katlanaca�ız. Koku koku 

dedin bastı vallahi bastı ya.  

Hayati: Ergun, bak �imdi bu ana giri�lerden bir tanesi bütün curcuna burada döner. �çeri 

girmek isteyen, katı sıvı bir �eyler sokmak isteyen, kan satmak isteyen, kan almak isteyen, her 

bir �eyler burada cereyan ediyor ona göre. 

Ergun: Bana niye anlatıyorsun abi anlamadım ki ne yapayım yani? 

Hayati: Sen de i�te bunlara müsaade etmeyeceksin canım burayı gümrük gibi dü�ün �imdi 

anladın mı? 

Ergun: Gümrük mü? 

Hayati: He tabii sen de narkotik köpe�isin. 

Ergun: Allah’ım ya rabbim nasıl örnekler nasıl örnekler, köpek olduk ya. Of Hayati ya 

Hayati: Hadi oradan canım �imdi bütün böre�i, çöre�i, ya�laması, cukkası, acuru, tur�usu 

buradan geçer. 

Ergun: Evet, geçiyor birazdan geçecek.  

Hayati: Tamam, sen onları anında enseleyeceksin. Hasta sa�lı�ı için buna müsaade 

etmeyeceksin.  

Ergun: �imdi ben anlamadım ki ben yani ortopedi bölümünde hasta bakıcıyken baya andıra 

poz bekçisi oldum. Ben anlamadım ki. Niye buradayım ki ben anlamadım yani.  

Hayati: Ama Ergun seni de ilk günden ameliyata sokacak de�iliz karde�im ya önce bir 

temizlik yapacaksın, hastaları ameliyata hazırlayacaksın, bilmem ne yapacaksın. Balık 

yemeyece�iz, balık tutmayı ö�renece�iz. Ondan sonra yava� yava� kendini terakki edersin 

de�il mi?  

(Alper’le Nevzat karakola gelir.) 

Alper: �yi çalı�malar ba�komiserim.  
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Nevzat: Kolay gelsin ba�komiserim. 

Alper: Biz size bir �ey danı�mak istiyoruz. 

Ba�komiser Rıza: Danı�ın. 

Alper: Danı�sana o�lum.  

Nevzat: Ya ba�komiserim ben bir dolandırıcılık çetesinin reisini içeri attırdım.  

Ba�komiser Rıza: Aferin kedi olalı bir fare tutmu�sun.  

Alper: Yalnız sorun �u ki komutanım bu çetenin reisi Nevzat’ı kaçırıp ikna etti. 

Ba�komiser Rıza: Neye? 

Alper: Onların avukatı olmaya. 

Nevzat: Ya ba�komiserim bu adamın ye�eni iki ki�iyi vurmu�. Onu savunmamı istiyorlar. 

Davaya da adımı yazdılar.  

Ba�komiser Rıza: Rızan olmadan? 

Alper: Yani, rızası yok ama imzayı atmı� bulunmu� bir kere ba�komiserim. 

Nevzat: Ya ne yapayım birader. Silahı dayadı kafama bu dedi. Ya kâ�ıtta kalemin mürekkebi 

olur ya beyninin pekmezi. 

Ba�komiser Rıza: Sen ne dedin? 

Nevzat: Yani hayatta oldu�uma göre. Bir de tabi hukukun her bireyin savunma hakkı vardır 

ilkesi beni ikna etti.  

Alper: Ya bırak �imdi hukuku mukuku artistlik yapma karde�im. Komiserim bu korkmu� 

aslında yani adamlar demi� ki ya bu davayı alırsın ya da biz o teti�i çekeriz.  

Ba�komiser Rıza: �ki ki�iyi vuran adam yani katil. 
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Nevzat: Katil ( Aharfini uzatarak telaffuz eder.) 

Ba�komiser Rıza: Katil, ben ne dedim? 

Nevzat: Neyse önemli de�il ba� komiserim.  

Ba�komiser Rıza: �imdi ben bir kanun adamı olarak bu katili içeri sokaca�ım sen onu geri 

mi çıkaracaksın Nevzat? 

Nevzat: Ya ba�komiserim i�te sorunda bu. Yani beni tanıyorsunuz yani benim içim almıyor 

onları savunmaya ama sıkı�mı�ım daraldım kaldım. 

Alper: Ba�komiserim siz bizim büyü�ümüzsünüz.  

DOKSANLAR D�Z�S� 

Senaristinin ve yapımcısının Birol Güven oldu�u Doksanlar Mint Prodüksiyon tarafından 

yapılan ATV’ de yayınlanan sit-com türünde bir dizidir. 

Karakterler:  

Nuri: Tuncay ailesinin büyük o�ludur. 

�ükran: Nuri’nin e�idir. 

Emre: Nuri’nin ortanca o�lu. 

Gökhan: Nuri’nin en küçük o�ludur. 

Bekir: Nuri’nin karde�idir. 

Sevinç: Bekir’in e�idir. 

Özlem: Bekir’in büyük kızıdır. 

Zeynep: Bekir’in küçük kızıdır. 

Mustafa (Torun): Nuri’nin büyük o�ludur. 
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Tu�ba: Mustafa’nın ni�anlısıdır. 

Necmi: Tu�ba’nın abisidir. 

Mustafa (Dede): Ailenin en aklı ba�ında bireyi. 

Lütfü: Mahallenin bakkal amcasıdır. 

Emin: Tüm gün bakkalın önünde oturan bo� bir insandır. 

Deniz: Feminist biridir. 

Ne�e: Mahallenin Erkek Fatma’sıdır. 

Atilla: Bakkal Lütfü’nün tek o�ludur. 

Melahat: Tu�ba’nın annesidir. 

Ö�retmen Kemal: Mahallenin Edebiyat Ö�retmenidir. 

Rasim: Mahalledeki kırtasiyecidir. 

Alper: Emre’nin yakın arkada�ı. 

Süheyla: Mahallenin çeyizcisidir. 

Aysel: Süheyla’nın kızıdır. 

 Orhan: Aysel’in babasıdır. 

Veysel: Mesut’un can dostudur. 

Ozan: Emre ve Alper’in üçüncüsü. Sürekli yalnızlı�ından �ikâyet eder. 

Selin: Hikâyenin kötü karakteridir. 

Merve: Emre’nin sevgilisidir. 

Osman: Mahalle esnafıdır. 

Fahri: Mahallede foto�rafçılık yapar. 



219�

�

�

Zeki: Mahallede esnaf. 

Halil: Gençler Kafe’nin sahibidir. 

Cezmi: Susmu�un doksanlardaki hali. 

Burak: Halil’in çıra�ı. 

Bora: Atilla’nın en yakın arkada�ı. 

Mehmet Ali: Kapıcıdır. 

1.BÖLÜM 

1.bölümde 39. kısa sahne dizi bölümünün 01.16.00-.01.20.00 dakika aralı�ındadır. Hedef 

deyim: burnundan getirmektir. 

Özlem: Merhaba Lütfü amca! 

Lütfü: Merhaba! 

Özlem: Ben 250 gram tulum peyniriyle 3 tane ekmek istiyorum.  

Lütfü: Tulum peyniri mi? Yok kızım babana selam söyle, o size gitmez ben onu geri 

verece�im.  

Emin: Ya Lütfü abi mü�teri görmü� be�enmi� versene ya. 

Lütfü: Burası market mi ya? Ben mü�terime kötü mal veririm mi? Bizde dıt yok bizde dıt 

yok. Ben senin ekme�ini vereyim kızım.  

Atilla: Ne oldu? Konu�sana. Özlem. 

Özlem: Efendim?  

Atilla: Çok sevdim. 

Özlem: Kimi? 
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Atilla: Keki.  

Özlem: Keki? 

Atilla: Dün getirmi�tin ya. 

Özlem: He keki. �ey ben istersen yine yaparım.  

Atilla: Sa� ol gerek yok. 

Özlem: �yi madem ben gideyim o zaman. 

Atilla: Özlem. 

Özlem: Efendim? 

Atilla: Ekmekleri unuttun. 

Özlem: He evet. Hayırlı i�ler. 

Atilla: Güle güle cimcime. 

Emin: Lütfü abi gel hele feminik reis geldi. Ne yapıyorsun feminik. 

Lütfü: Ho� geldin Deniz. 

Deniz: Ho� bulduk feminik de�il feminist. Feminist ya feminist. 

Emin: Ee skor kadınla erkek e�it mi hala yoksa biri çıkamadı mı hala üste. 

Deniz: Evet, hala e�it. 

Emin: O zaman kaldırsana �uradan bir kasa görelim. 

Deniz: �imdi ben kasayı kaldırmasına kaldırırım da sen kadın erke�in e�itli�inden bunu mu 

anlıyorsun, kasa mı yani senin için? 

Emin: Ee hani e�itti, erke�in yaptı�ı i�i kadın da yapabiliyordu? 

Aslı: Ama Eminci�im, biliyorsun kadınla erkek arasında bazı fiziksel farklılıklar var. 
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Emin: Ee ben de onu diyorum i�te. �imdi ben erke�im farzı mahal bir yemek yapamam yani 

çünkü fizi�im müsait de�il. 

Aslı: Aaa olur mu öyle �ey ya, kendine haksızlık etme ma�allah sana. Kadınlardan neyin 

eksik senin? 

Lütfü: Vallahi do�ru söyledin he. Bizim Emin de kız gibi çocuk yani. 

Emin: Sana boyun devrilsin diyece�im ama boyunla enin e�it oldu�u için yatık da 

ya�ayabilirsin Kara Lütfü. Ayıp ediyorsun ama Lütfü abi ya. 

Lütfü: Bizimle u�ra�ma. 

Aslı: Tamam, bir dakika bak ben kadın erkek e�itli�i demiyorum aslında kadınla erkek e�it 

haklara sahiptir diyorum. Haklar. 

Emin: Kızım bak �imdi sana münasip bir koca bulalım tamam mı? Sen bununla iyice bir 

evlen, yemin ediyorum sen de ne feminiklik kalır ne e�itlik kalır. O dakika düzelirsin sen. 

Aslı: Sa� ol Eminci�im ya çok te�ekkür ederim ama ben vallahi hiç öyle erkeklerle evlenmeyi 

dü�ünmüyorum. Hatta, sen onlara söyle bence onlar da benim gibi kızlarla evlenmesinler. 

Sonra yazık bu hayat dar olur onlara vallahi. Anladın mı? Sonra gitti, gitti ya. Hadi ho�ça 

kalın hayırlı i�ler. 

Lütfü: Güle güle. Vallahi do�ru söyledi. Bu adamın burnundan getirir. 

Emin: Bunun �u kadardan çocuklu�unu bilirim ben. Melek gibi bir kızdı bu. O üniversiteye 

gitti orada bozdular bunu. Çünkü üniversite öyle bir �ey, yani insanın karakterini kurcalayan 

bir �ey.  

GECEN�N KRAL�ÇES� D�Z�S� 

Senaryosunu Ertan Kurtulan ve Hasan Ba�o�lu'nun yazdı�ı, yönetmenli�ini Ya�mur Taylan 

ve Durul Taylan'ın yaptı�ı Gecenin Kraliçesi 3 Productions Turkey tarafından hazırlanan 
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Kanal D'de yayınlanan dram türünde Türk televizyon dizisidir. 

 Karakterler: 

Selin Bulut: Babası Türk, annesi Fransız, Nice'de küçük bir parfüm dükkanı olan 

parfümör. 

Kartal Sakallıo�lu: Aziz'in damadı, Esra ile evli. 

Aziz Alkan: Kartal'ın kayınpederi ve patronu. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Kartal'ın karısı, Aziz'in kızı. 

Hakan Ta�çı: Hüma' nın e�i. 

Emre: Kartal'ın en yakın arkada�ı. 

Mert Alkan: Aziz'in öz o�lu. 

Hüma Alkan Ta�çı: Aziz'in karde�i. 

Sadık Bulut: Selin'in abisi. 

Emine Bulut: Sadık'ın karısı, Selin'in yengesi. 

Charlotte: Selin'in annesi. 

Osman Bulut: Selin'in babası. 

Oktay: Hüma’nın eski sevilisi ve kızının babası 

Zerrin: Evin hizmetçisi Fatma hanımın kızı. 

Faruk: Kartal'ın �irketindeki güvenilir çalı�anı. 

7. Bölümden alınan 40. kısa sahne dizinin 0.15.00 - 0.19.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Kanı (donmak) çekilmektir. 

Osman Bulut: ...Tabi, bana yüklenen suçlara bir de firar eklenince cezam müebbete çevrildi. 
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Ben de artık ortalı�a çıkamayaca�ım için evlatlarım beni öldü bilsin dedim. Öyle i�te... 

 (Selin bu konu�madan sonra babasına sarılır. Herkes dü�ünceli bir halde birbirini 

izlemektedir.)  

Osman Bulut: Affedin beni, ama babanız iyi bir adam bunu da bilin. 

(Kartal odadan çıkar ve ceketini giyer. Tam merdivenlerden inecekken Selin 

seslenir.) 

Selin: Kartal, Kartal! Affet beni, mecburdum. Bir o�lum var. 

Kartal: Selin, umrumda de�ilsin. Ne hesabın varsa, ne yapmak istiyorsan yap, zerre 

umrumda de�il ama sakın bir daha kar�ıma çıkma, sakın!  

(�ddialı ve kısa bir bakı�manın ardından Kartal ortamı terk eder, Selin ardından 

bakakalır. Kartal kö�kün bahçesine çıkar. Aziz bu konu�madan sonra dü�üncelidir ve 

yalnızdır. O sırada kapı açılır ve Osman Bulut içeri Aziz'in yanına girer.) 

Osman Bulut: Aziz! Kanın çekilmi� senin. Eee, uzun zamandır görmedi�in eski dostunu 

böyle mi kar�ılayacaksın? (Kanepeye oturur.) 

7. Bölümden alınan 41.kısa sahne dizinin 1.11.00 - 1.14.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef atasözü: Hangi da�da kurt öldü? 

(Hüma'nın kocası Hakan Ta�çı'nın telefonuna mesaj gelir. Belirtilen konumda 

bulu�ma teklif edilmektedir ve Hakan Ta�çı görü�meyi kabul eder. O sırada Hüma 

odaya girer.) 

Hüma Alkan Ta�çı: Off, telefonumu unutmu�um!  

(Hüma odadan çıkar ve Hakan Ta�çı dü�ünceli bir �ekilde yine odada yalnız kalır. 

Sahne de�i�ir ve Esra Alkan Sakallıo�lu sahneye girer.) 
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Esra Alkan Sakallıo�lu: Günaydın. (Kartal'ı görür.) A�kım, günaydın. 

Kartal Sakallıo�lu: Günaydın. 

Selin Bulut: (Kartal ve Esra'ya do�ru yönelerek) Günaydın. 

Kartal Sakallıo�lu: (Umursamaz bir tavırla) Sana da. 

Selin Bulut: Ben bir Aziz'e bakayım. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Tamam. (Kartal'a yönelerek) Sen ho�lanmıyor musun Selin'den? 

Kartal Sakallıo�lu: Yok canım, ne alakası var. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Ee, ne diye suratının hali be� karı� o zaman, dün de kötüydün? Ne 

oldu, bir �ey mi oldu, iyi misin?  

Kartal Sakallıo�lu: Esra, burada kalalım mı? Gitmeyelim �talya'ya falan.  

Esra Alkan Sakallıo�lu: Nasıl yani?  

Kartal Sakallıo�lu: Gitmeyelim i�te.  

Esra Alkan Sakallıo�lu: Oh, ay vallahi içim rahatladı ya!  

Kartal Sakallıo�lu: Ciddi misin sen? 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Evet. Ya sen herkesten sıkıldım falan deyince gideriz diye 

dü�ündüm ben ama aslında içten içe istemiyordum ben yani. Aklım Mert'te kalacaktı. Yaa, 

çok iyi oldu, gel babama haber verelim. Hem bizim ne i�imiz var �talya'da? 

(Aziz odasında stresli ve dü�ünceli bir �ekilde oturmaktadır. Odasının kapısı açılır 

ve Selin içeri girer.) 

Selin Bulut: Aziz, günaydın. 

Aziz Alkan: Ho� geldin. 
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Selin Bulut: Ho� bulduk. Ben biraz atölyeye inece�im. 

Aziz Alkan: Demek sonunda karar verdin, güzel, u�ramasan üzülürdüm, o kadar u�ra�tım. 

( Kapı çalınır ve Esra ve Kartal içeri girerler.) 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Selam! 

Aziz Alkan: Kartal, sen u�ramazdın buralara, hangi da�da kurt öldü? 

Kartal Sakallıo�lu: Geri döndüm. 

Aziz Alkan: (�a�kınlıkla) Geri döndün. 

Kartal Sakallıo�lu: Evet. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: �talya'ya da gitmiyoruz. Artık üzülmene gerek kalmadı. 

Aziz Alkan: Yani kalıp mücadele edece�im diyorsun. 

Kartal Sakallıo�lu: Yani öyle de diyebiliriz, nereden baktı�ına ba�lı. 

Aziz Alkan: Yenilmekten korkmuyor musun? 

Kartal Sakallıo�lu: (Kendinden emin) Oyuna yeni girdim, elimi bilmiyorsun. 

Aziz Alkan: (Gülümseyerek .) Hadi bakalım. 

7. Bölümden alınan 42. kısa sahne dizinin 1.18.00 - 1.22.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Elinden tutmaktır. 

(Hüma Alkan Ta�çı, Oktay'la bulu�mu�tur ve aldı�ı haber neticesinde a�lamaya 

ba�lar. Oktay kendi sandalyesinden kalkarak Hüma Alkan Ta�çı'nın yanındaki 

sandalyeye oturur onu yatı�tırmaya çalı�arak ba�ından öper. Bu sırada Hüma Alkan 

Ta�çı a�lamaya devam eder.) 

Oktay: ����! Geçti, a�lama. 
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(Sahne de�i�ir. Hakan Ta�çı bir yandan arabasıyla seyretmekte bir yandan da 

telefondaki mesajla�mayı dü�ünmektedir. Ani bir kararla geldi�i yönün tersi istikamette 

yoluna devam eder.) 

(Sahne bir kez daha de�i�ir.Mert Alkan ve Zerrin mutfakta kar�ıla�ırlar.) 

Mert Alkan: Fatma abla, kahve koy da içelim ya!  

Zerrin: Annem alı�veri�te, ben koyarım. 

Mert Alkan: Eee, hallederim ben, sen rahatına bak. 

Zerrin: Yok canım. (Tam o sırada kahve makinesinin sapına ikisi birlikte uzanırlar.) 

Olur mu öyle �ey, ben koyarım hemen. 

Mert Alkan: (Umursamaz bir �ekilde) Tamam. 

(Mert Alkan'ın telefonu çalar.) 

Mert Alkan: Alo! (Gülümseyerek) Süpersin. Dava kaybetti�ini hiç görmedim. Tamam, 

tamam, konu�uruz, tamam. Ben de seni seviyorum. 

(Zerrin kahveyi uzatır.) 

Mert Alkan: Te�ekkürler. (Merakla Zerrin'e sorar.) Onlar ne? 

Zerrin: Apple Cake, Kafeden istediler yine. 

Mert Alkan: (Kahvesinden bir yudum alarak) Sarper de oradadır, görürsün. 

Zerrin: Ne alaka?  

Mert Alkan: Nereden bileyim, sana yazıyor herhalde. Telefon numaranı falan isteyince. 

Zerrin: Verdiniz mi? 

Mert Alkan: Tabiki hayır. 
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Zerrin: Neden vermediniz? Ke�ke verseydiniz. 

Mert Alkan: (Telefonunu çıkartır ve Zerrin'in numarasını Sarper'e gönderir.) Al, 

yolladım. ( Mert Alkan mutfaktan çıkar ve Zerrin durumdan ho�nut mutfakta yalnız 

kalır.) 

(Sahne tekrar de�i�ir. Kartal Sakallıo�lu ofisinde çalı�maktadır.) 

Kartal Sakallıo�lu: �irketteyim usta. �u Ural'ı ara�tırmaya devam ediyorum. Kapattım, 

görü�ürüz, eyvallah. 

( Kapı açılır ve içeri Faruk girer.) 

Kartal Sakallıo�lu: Gel Faruk abi, gel. 

Faruk: Vallahi çok sevindim �irkette oldu�unuzu duyunca. �n�allah temelli döndünüz. 

Nasılsınız? 

Kartal Sakallıo�lu: �yi diyelim iyi olsun. Evdekiler nasıl? 

Faruk: Allah'a �ükür, hanım düzeldi baya�ı. Ne diyeyim, siz olmasaydınız tedavi falan 

ettiremezdik. Çocuklar da iyi, okula ba�ladılar. Kız takdir aldı, o�lan da iyi. Futbola yazdırdı 

bu sene. Elimizden tuttunuz. Allah razı olsun sizden. 

Kartal Sakallıo�lu: Esta�furullah Faruk abi, onun için ça�ırmadım. �yi olun, önemli olan o. 

Faruk: Çok �ükür efendim. 

Kartal Sakallıo�lu: Faruk abi senden bir �ey isteyece�im. 

Faruk: Buyrun efendim. 

Kartal Sakallıo�lu: Bana son dört yılın faaliyet raporunu getirsene, sözle�meleri de. Bir 

bakayım ne olmu� ne bitmi�. 

Faruk: Derhal efendim. 
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Kartal Sakallıo�lu: Bir de banka dökümlerini. Nereye ne ödendi, alacak verecek var mı, 

bakayım. 

Faruk: Hemen efendim. Müsaadenizle.  

( Sahne de�i�ir. Esra Alkan Sakallıo�lu, Aziz Alkan ve Selin Bulut birliktedir.) 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Gerçekten her �ey Fransa'dakinin aynısı mı? 

Selin Bulut: Evet, çok benziyor.Ben de baya�ı �a�ırdım. Aziz'e bir kere anlatmam yetmi�. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Vay canına. Ne kadar romantikmi�sin baba. Evlenme teklifini de 

burada ettin de�il mi?  

Aziz Alkan: Evet, Selin de önce bir �a�ırdı, ne diyece�ini bilemedi ama sonra evet dedi. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Vallahi biri bana böyle bir evlenme teklifi etse hayır diyece�im 

varsa da evet derdim. A�k i�te, a�k. 

7. Bölümden alınan 43. kısa sahne dizinin 1.51.00 - 1.54.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: �çini kemirmektir. 

( Kartal Sakallıo�lu ve Osman Bulut yemek yemektedirler.) 

Osman Bulut: (��tahla) Özlemi�im memleket yemeklerini. (Kartal Sakallıo�lu'na sorar.) 

Sen niye yemiyorsun?  

Kartal Sakallıo�lu: Aç de�ilim, afiyet olsun. 

Osman Bulut: Olur mu öyle �ey, ye. Misafirin yanında yememek olmaz. 

Kartal Sakallıo�lu: (�a�kın) Misafir misiniz? 

Osman Bulut: �imdilik. Merak ediyorsun de�il mi? 

Kartal Sakallıo�lu: Neyi? 
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Osman Bulut: O ölü adam nereden çıkıp geldi diye soruyorsun.  

Kartal Sakallıo�lu: Evet. Ama merak etti�im ba�ka bir �ey daha var. ( Osman Bulut ne der 

gibi ba�ını iki yana sallar.) Babam. 

(Osman Bulut peceteye a�zını siler ve iç geçirerek konu�maya ba�lar.) 

Osman Bulut: Çok iyi adamdı baban. Can dostumdu. 

Kartal Sakallıo�lu: Aziz gibi mi? 

Osman Bulut: (Ba�ıyla onaylar.) Aziz gibi. (Yeme�ine devam eder.) 

Kartal Sakallıo�lu: Nasıl öldü babam? 

Osman Bulut: Aziz bir �ey anlatmadı mı? 

Kartal Sakallıo�lu: Bir kavgaya karı�mı�. Birileri vurmu� babamı. Kimin vurdu�unu bilen 

yok. 

Osman Bulut: Öyle. 

Kartal Sakallıo�lu: Benim babamı vurmak isteyecek kaç ki�i var? 

Osman Bulut: Kartal, belli, içini kemirecek bu sorular hep. Haklısın da. Ama baban bazı 

karanlık i�lere karı�mı�tı. 

Kartal Sakallıo�lu: Karanlık? 

Osman Bulut: Kaçakçılık. Yapma etme dedik ama bir türlü dinletemedik. Engel olmaya 

çalı�tık ama zaptedemedik. Sonra bizim bilmedi�imiz, tanımadı�ımız adamlarla i� yapmaya 

ba�lamı�. Ba�ına bela almı�. Sonra malum i�te. 

8. Bölümden alınan 44. kısa sahne dizinin 0.45.00 - 0.49.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Kan çekmektir. 

( Aziz Alkan ve Osman Bulut bir masada konu�maktadırlar.) 
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Osman Bulut: ... �irketin yarısını istiyorum. Ben Kartal'a hiçbir �ey demeyece�im sen de 

�irketin yarısını devredeceksin. (Aziz Alkan dü�ünceye dalar.) 

(Sahne de�i�ir. Kartal Sakallıo�lu ve arkada�ı Emre mahkeme salonuna girerler.) 

Emre: Güvenilir mi bu adam? 

Kartal Sakallıo�lu: Sa�lamdır, hukukumuz var.  

Emre: Eyvallah. 

(Hakimin odasının kapısını çalarlar o sırada görevli biri yanlarına yakla�ır.) 

Görevli: Buyurun. 

Kartal Sakallıo�lu: Hakim Erdal Bey'e bakmı�tım. 

Görevli: Niye baktınız? 

Emre: Bakaca�ız bakalım yeterince hakim mi diye. (Güler.) 

Kartal Sakallıo�lu: (Emre'ye kızarak bakar ve görevliye döner.) Kartal dersiniz. 

Görevli: Haa Kartal Bey, tamam hakim bey not aldırmı�tı. Kendisi duru�mada, buyurun. 

(�çeri girerler.) 

(Sahne de�i�ir. Selin Bulut atölyededir. Az sonra yanına abisi Sadık Bulut girer.) 

Sadık Bulut: Karde�im müsait misin, müsaade var mıdır? 

Selin Bulut: Gel abici�im. Ho� geldin. 

Sadık Bulut: A�lamı�sın sen. Gözlerin kıpkırmızı olmu�. N'oldu? 

Selin Bulut: Yoo, sana öyle gelmi�. 

Sadık Bulut: Yav a�lamı�sın i�te, n'oldu de bakayım bana. 

Selin Bulut: Abici�im, annemle konu�tum özlemi�im ondan. 
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Sadık Bulut: (Tabureye oturur.) Bak karde�im, biz beraber büyüyemedik. Aynı kaptan 

yemek yemedik, tamam ama bizim oralarda kan çeker diye bir �ey vardır. Ben karde�imin 

sıkıntısını bilirim, anlarım. Onun için hiç masal anlatma bana. Ben senin yanındayım. Ya sen 

bırak Aziz'i babayı falan ya. Ya senin için yanıyor görüyorum ben bunu. Kalbin ne yöne 

gitmek istiyorsa sen de o yöne git. Korkma hiçbir �eyden. Aha, buradayım ben. Canım feda 

sana. Ne dersen odur.  

Selin Bulut: Sa� ol ama yapamam.  

Sadık Bulut: Neden? 

Selin Bulut: Sana demi�tim, Aziz Kartal'a zarar verir, onu ate�e atamam.  

Sadık Bulut: Aziz'i tanırım. Kafasına bir �ey koydu mu yapar ama beni de küçük görme. Sen 

gitmek istiyorsan ben ne yapar eder bir yolunu bulurum.  

(Sahne de�i�ir. Esra Alkan Sakallıo�lu ile küçük Osman orman evinin bahçesinde 

yürüyü� yapmaktadırlar.) 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Osman, bak. Ne kadar güzel çiçekler açmı�. 

Osman: Hıııı çok güzel. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: De�il mi? Osmancı�ım ya bir �ey soraca�ım ben sana. 

Osman: Sor bakalım. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Bu hani tahta ev diyordun ya sen, bak bakalım burası mı orası? 

(Osman sessizce önce eve sonra Esra'ya bakar.) Cevap versene a�kım, bir �ey sordum sana. 

Osman: Hani oyun parkına gidecektik? 

Esra Alkan Sakallıo�lu: (Bekledi�i cevabı alamamı�tır.) Gidece�iz, gidece�iz a�kım da 

baksana �uranın güzelli�ine, bir dola�mayalım mı? Bak Osman, bak, orada kocaman ya�lı bir 
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a�aç var bir tane. 

Osman: (Merakla) Hani nerede? 

Esra Alkan Sakallıo�lu: (A�acı göstererek) Bak �urada.  

Osman: Aaa evet. (Esra'ya bakarak) Ko�alım mı? 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Hadi ko�alım. 

10. Bölümden alınan 45. kısa sahne dizinin 0.18.00 - 0.22.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Aklını kaçırmı�tır. 

(Aziz Alkan ve Kartal Sakallıo�lu eski bir fabrikada ellerinde silahlarla kar�ı 

kar�ıya gelmi�tir.) 

Kartal Sakallıo�lu: ... Ben �imdi bu teti�i çekece�im ve ruhumu geri alaca�ım senin 

ellerinden. 

Aziz Alkan: Senin ruhun temiz. O yüzden bana benzemedin.  

Kartal Sakallıo�lu: Sen benim babamı öldürdün. Kendin söyledin öldü�ünü. Hiçbir zaman 

inanmadım biliyor musun? Hep babam bir gün mutlaka geri gelecek diye bekledim, hep. Ama 

do�ruymu�, babam gerçekten ölmü�.  

Aziz Alkan: Sana babalık yaptım. En kıymetli yeri hep sana verdim. 

Kartal Sakallıo�lu: Hiçbiri benden aldıklarını kar�ılamaz. Sen bana yalan bir hayat verdin, 

benim hiç istemedi�im. Hep sana kar�ı kendimi borçlu hissettim, hep. Diri diri mezara 

girdi�im bir hayat verdin sen bana. Benim her �eyi mi çaldım sen ya. Her �eyimi çaldın sen 

benim. Babamı, hayatımı, geçmi�imi, Selin'i... 

Aziz Alkan: Selin'i karı�tırma. Onu sevdim ben. Sevdi�im için hiç pi�man de�ilim.  

(Kartal Sakallıo�lu silahını Aziz Alkan'a do�rultup ve sahne de�i�ir. Esra Alkan 
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Sakallıo�lu bir hastane koridorunda odanın birinden çıkan hem�iresi gözetlemektedir. 

Hem�ire odadan çıkınca gizlice odaya do�ru yönelir. Odanın kapısına ula�tı�ında bir 

müddet kapıyı açmadan bekler. �çerde Selin Bulut yatakta uyumaktadır. Esra Alkan 

Sakallıo�lu odaya girer ve uykusundan uyanan Selin Bulut birden �a�ırarak yerinde 

do�rulur.) 

Esra Alkan Sakallıo�lu: ���, tamam, ben bir �ey yapmayaca�ım korkma. 

Selin Bulut: (�a�kınlık ve korku dolu bakı�larla) Esra git buradan. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Sakin bir �ey yapmayaca�ım merak etme. 

Selin Bulut: (Ba�ırarak) Kimse yok mu, imdat, kimse yok mu? 

Esra Alkan Sakallıo�lu: (Selin'in a�zını kapatmaya çalı�ır.) Yapma, yapma n'olur yapma, 

bir �ey yapmayaca�ım yemin ederim. Ba�ırma bir �ey yapmayaca�ım. (Selin direnmekte ve 

kurtulmaya çalı�maktadır.) Yemin ederim, konu�aca�ım sadece. Yapma, n'olursun. 

Yalvarırım Selin, bak sadece konu�aca�ım tamam mı? (Selin ikna olur ve Esra elini Selin'in 

a�zından çeker. Selin sakinle�meye ba�lar ama endi�elidir.) Selin, ben kendimi kaybettim. 

Çok kıskandım. Evet, ben seni öldürmek istedim ama sen ölmedin.  

Selin Bulut: Sen aklını kaçırmı�sın. 

Esra Alkan Sakallıo�lu: Evet, ben aklımı kaçırdım. Ben hiç iyi de�ilim Selin, hiç iyi 

de�ilim. Kartal için bu dünyayı cehenneme çevirdim. Sen de gördün ama hata ettim. Hata 

ettim. O, beni sevmiyor, seni seviyor. (Pi�manlıkla) Allahım, ben nasıl ya�ayaca�ım bununla. 

(A�lar.) Ya�arım... 

O HAYAT BEN�M D�Z�S� 

Senaryosunu Can Sinan, Ali Ercivan ve Serdar Soydan'ın yazdı�ı, yönetmenli�ini 

otuzuncu bölüme kadar Yıldız Hülya Bilban'ın, otuz birinci bölümden itibaren Hamdi 
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Alkan'ın yaptı�ı O Hayat Benim Pastel Film tarafından yapılan FOX'ta yayınlanan dram 

türünde Türk televizyon dizisidir. 

 Karakterler: 

Bahar: 21 ya�ında gerçek babası Mehmet Emir Atahan’dır. Fakat �lyas’ın ve Nuran’ın 

çocu�u olarak onlarla ya�ıyor.  

Ate� German: ��inde ba�arılı olan bir avukattır. 

Efsun: 21 ya�ında oldukça hırslı ve parayla her �eyi yapaca�ına inanan bir karakterdir. 

Mehmet Emir Atahan: Aile �irketinin sahibi 45 ya�ında sabırlı bir adam. Bahar’ın 

gerçek babasıdır. 

Hülya: Müge ve Arda'nın annesidir. Mehmet emir Atahan’ın kız karde�idir. 

Ganimet: �lyaslar'ın yeni ev sahibi. 60 ya�larında ve �lyas ile geçmi�ten gelen bir 

husumeti var. 

Ömer Aziz: Komiser. 

Kenan Erksan: Hülya'nın eski sevgilisi. Mehmet Emir'le eskiye dayanan bir husumeti 

var. 

Arda: Hülya'nın o�lu. 

Seçil: Sakine'nin ye�eni. 

Adile: Kona�ın hizmetçisi. Beyza'nın annesi. 

Beyza: Adile'nin kızı. Konakta hizmetçi. 

Sultan: Nuran'ın ablasıdır. 

Nuran Demirci: �lyas'ın karısıdır. Efsun'un öz annesidir. Takıntılı ve hırslı bir kadındır. 

Paraya ve zenginli�e önem veriyor. 
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�lyas Demirci: Yusuf’un Bahar’ı emanet etti�i ve düzenli olarak para verdi�i ki�idir. 

Nuran’ın kocasıdır. Parayla i� yapmayı beceremedi�i için bir i� sahibi de�ildir. 

Fulya Atahan: Mehmet Emir Atahan’ın karısıdır. 

Asım: Hülya'nın eski kocası. 

Alp: Bahar'ın eski sevgilisi. Onu Efsun'la aldatmı�. 

Edibe Atahan: Hülya ve Mehmet Emir'in annesi. 

Semra: Ate�'in teyzesi. 

Süreyya: Bahar'ın eskiden çalı�tı�ı pastanenin sahibi. 

Hasret Erkıran: Bahar'ın gerçek annesidir. Mersin'lidir ve köy a�ası Yusuf’un tek 

kızıdır. 

�smail Demirkan: Cinayet büro amiri. 

Cengiz: Komiser Yardımcısı. 

Sakine: Nuran'ın en samimi ahiretli�im dedi�i arkada�ıdır. 

Mücella: �lyas'ın ablasıdır. �lyas’ın para için Bahar’a sahip çıktı�ını bilir. 

Arzu: Ate�'in eski sevgilisi. 

Doruk: Arzu ve Ate�'in o�lu. 

Hanife: Cevriye'nin kızıdır. 20’li ya�larında zengin bir hayat ya�amak ister. 

Reyhan: Hayatta kimsesi olmayan ve ya�ama iste�ini kaynederken kar�ısına fırsat çıkan 

karakterdir. 

Nilgün Erksan: Kenan'ın karısı. 

Ceylan Erksan: Kenan'ın kızı. 
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Toros Güney: Cemal'in ölümünün ardındaki sır perdesini aralamaya çalı�an komiser. 

75. BÖLÜM 

75. Bölümden alınan 46.kısa sahne dizinin 0.14.00 - 0.18.40 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Etekleri tutu�maktır. 

(Efsun telefonda babasıyla konu�makta bir yandan da yatak odasında makyaj 

yapmaktadır. O sırada odanın kapısı açılır ve içeri Hülya girer.) 

Efsun: (Telefonda babasına) Aaa, babacı�ım, kona�ın maskotu Kırpık geldi de. �imdi biraz 

onunla ilgileneyim, yazık, böyle konakta herkes dı�lıyor, tuhaf bir tip oldu kendisi, virdo 

virdo dola�ıyor, bir saçını seveyim topluma kazandırayım kendisini. Öpüyorum ben seni, hadi 

görü�ürüz.  

Efsun'un Babası: Tamam, hadi Allah'a emanet ol. (Telefonu kapatır. Siyah demir bir 

kapının önünde dü�ünceli bir müddet durur ve oradan uzakla�ır. Sahne Efsun ve Hülya 

arasında devam etmektedir.) 

Hülya: Canım, nasılsın Efsuncu�um.  

Efsun: Ben iyiyim, gayet iyiyim de sen herhalde bu saç operasyonunda kafana bir darbe 

aldın. Böyle git gel yapıyorsun çünkü. Hiç hayra alamet de�il o göz süzmeler, o ses tonları, bu 

duru�lar. 

Hülya: Yaa, ben aslında senin o teyzen olacak kadın için gelmi�tim. Sultan'dı de�il mi, 

yakınlarda bir yerde mi, ça�ırırsak gelir mi acaba? Kendisiyle görü�mek istiyorum.  

Efsun: Ne vardı?  

Hülya: (Elindeki tek küpeyi gösterip tehditkâr bir edayla) Bu vardı.  

Efsun: (�a�kın yutkunarak) Küpe... 
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Hülya: (Kendinden emin) Yaa, bravo, bin puan! Evet, küpe. Nasıl kepaze, nasıl rezalet (O 

sırada kapı açılır ve Sultan içeri girer.) Ne kadar i�renç demi Efsun. 

Sultan: Ucuz, pespaye derken herhalde kendinden bahsediyorsun Hülya? (Hülya yüzünü 

içeri giren Sultan'a do�ru döner. O sırada Efsun çaktırmadan olup biteni ka� göz 

i�aretleriyle Sultan'a anlatmaya çalı�ır.) 

Hülya: Hayır Sultancı�ım ya hayır. Kendimden bahsetmiyorum tatlım. (Elindeki yüzü�ü 

göstererek) Bak, bundan bahsediyorum. Bu küpeden bahsediyorum. (Sultan �a�ırır.) Tanıdık 

geldi mi bir yerlerden? �imdi Sultan, anladı�ım kadarıyla sen bu küpeyi tuvalete atmı�sın. 

Ama ne olduysa oldu, Allah'ın i�i i�te, bu küpe benim elime geçti ve duydu�um kadarıyla bu 

küpenin teki �smail komiserin elindeymi�. (Efsun epey bozulur.) Hatta �smail komiser 

buraya kadar gelmi�, size de sormu�. Sultan, bak, bu küpe senin, o Ayhan denen zavallı 

adamın ölümüyle ilgili oldu�unun en büyük delili. Benim çocu�uma o adı komployu 

kurdu�unda bu küpe senin kula�ındaydı, de�il mi canım. Ha, cevap ver, cevap ver bana. 

(Hülya, Efsun ve Sultan'ı tehditkâr bakı�larla süzer.) Demek ki neymi�, �u dakikadan 

itibaren durumlar e�it. Anladınız mı? Yani �u saatten sonra bana tahakküm edemezsiniz. Bitti, 

buraya kadar.  

Sultan: (Gayet sakin) Hülya, ver �unu bana. 

Hülya: (Alaycı) Çok mu istiyorsun? 

Sultan: (Gayet ciddi) Ver! 

Hülya: (Taviz vermez bir tavırla) Veririm. Anlıyorum yani sende büyük hatırası var bu 

küpenin ve bence de sende durması gerekiyor. Al tatlım, veririm, gel... 

Sultan: Ver diyorum Hülya! (Sinirli ve ba�ırarak Hülya'nın elinden küpeyi zorla almaya 

çalı�ır ve bir arbede ya�anır ancak Sultan küpeyi alamaz.) 
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Efsun: (Sultan'ı kollamaya çalı�arak) Bıraksana be teyzemi Kırpık! Bıraksana be teyzemi 

Kırpık! Saru! 

Hülya: (Burnundan soluyarak) Sultan, bak görüyor musun? Bunlar senin saçların. Bu 

saçlardaki DNA ile �smail'in elindeki küpenin DNA'sı aynı. Yani bu ne demek biliyor musun? 

Bu �u demek: Siz benim o�lumun ba�ını yaparsanız (Sultan'a öfkeyle bakarak) ben senin o 

ba�ını cayır cayır yakarım. Anladın mı? Bitti, buraya kadar, artık ipler benim elimde! Yani, 

bittiniz siz! (Odadan çıkar.) 

Efsun: (Arkasından ba�ırarak) Ruh hastası Kırpık! (Sultan'a dösnerek) Teyze bizim buna 

bir �ey yapmamız lazım, iyi misin? 

Sultan: (Burnundan soluyarak Hülya'nın arkasından ko�ar.) Hülya, Hülya! Bir dur! 

Hülya: (Emin bir tavırla) Ne oldu Sultancı�ım, böyle eteklerin tutu�mu�. 

Sultan: Evet, tutu�tu, tutu�tu, eteklerim tutu�tu! Hülya, istedi�in olsun, gidiyoruz polise! 

 

D�R�L�� ERTU�RUL D�Z�S� 

Senaryosunu Mehmet Bozda�, Atilla Engin ve Aslı Zeynep Peker Bozda�'ın yazdı�ı, 

yönetmenli�ini Metin Günay'ın yaptı�ı Dirili� Ertu�rul Tekden Film tarafından yapılan TRT 

1'de yayınlanan tarihî kurgu türünde Türk televizyon dizisidir. 

 Karakterler: 

Ertu�rul Bey: Süleyman �ah'ın o�ludur. Cesaertli ve yi�it bir karakterdir. Adalet onun 

için çok önemlidir. 

Hayme Ana: Süleyman �ah’ın karısı ve Ertu�rul’un annesidir. Kayı boyunun gelece�i 

için erkeklerin yoklu�unda siyasi ve idari vazifeleri de üstlenir. Sabırlı ve inançlı ki�idir. 
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Dragos: Bizans'ın saygı duyulan büyük komutanlarındandır. Ilk sezonlarda dizide yer 

almaz 5. sezonda diziye dahil olur. 

�lbilge Hatun: Umuro�ulları Beyi olan Umur Bey'in kızıdır. Obasına ve devlete çok 

sadıktır. Gayretli ve cesaretlidir. Bütün gayesi obasını diri tutmak, devletin verdi�i vazifeyi 

hakkıyla yerine getirmektir. 

Selcan Hatun: Gündo�du'nun karısıdır. Süleyman �ah’ın ilk gelinidir. Sava�çı ve 

cesaretli bi Türk kadınıdır. 

Turgut Alp: Ertu�rul Bey'in en iyi alplerinden biridir. Sava�lara balta kullanarak zeki ve 

cesaretli yönüyle tanınan ki�idir. 

Bamsı Alp: Ertu�rul Bey’e sadık en iyi alplerden biridir. �ki kılıç kullanarak sava�ır. 

Beybolat Bey (Albastı): Umur Bey'in o�lu, �lbilge'nin abisi. 

Alıncak: Mo�ol komutanı, Hülagü Han'ın en zalim askerlerinden. 

Hafsa Hatun: Karacahisar Kalesi Tekfurunun kızı, gerçek adı Helena. Müslüman olur 

ve Bamsı Alp ile evlenir. Vakti zamanında Halime'den ö�rendikleri sayesinde obada 

bacılardan sorumlu olmu�tur. Aynı zamanda Hayme Ana'nın vazifelerinin ço�unu da 

üstlenmi�tir. 

Sırma: Umur Bey'in küçük kızı, Beybolat ve �lbilge'nin karde�i. 

Gündüz Bey: Halime Sultan ve Ertu�rul Bey'in en büyük o�lu, Osman Bey ve Savcı 

Bey'in abisi. Yıllar önce annesini kaybetti�i için babasını hem anne hem baba bilmi�tir. Bu 

sebeple babasına çok ba�lıdır. Karde�lerin en büyü�ü oldu�u için Savcı ve Osman'la bizzat 

ilgilenmi�, onları her zaman koruyup kollamı�tır. 

Osman Bey: Halime Sultan ve Ertu�rul Bey'in en küçük o�lu, Gündüz ve Savcı'nın 

karde�i. Henüz küçük ya�ta olmasına ra�men cevvalli�i, zekası ve cesaretiyle ya�ıtlarından 
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ayrılır. Ele avuca sı�maz, atılgan bir çocuktur. Osman'ın gözü sürekli dı� dünyadadır. Meraklı 

ve hiçbir olayda geri durmayan bir tavrı vardır. Ertu�rul onun bu karakterini iyi bilir ve 

Osman'ı korumak için onu dizginlemeye çalı�maktadır. 

Savcı Bey: Halime Sultan ve Ertu�rul Bey'in ortanca o�lu, Osman'ın abisi, Gündüz'ün 

karde�i. Alp olmaktan ziyade ilimle ilgilenmektedir. Ondan beklenen kılıç tutan bir alp 

olmasıdır. Fakat o, devletin öncelikle kılıçla de�il bilgi ve akıl ile yönetilmesi gerekti�ine 

inanır. �lime merakı yüzünden Artuk Bey'in yanında çokça vakit geçirir. 

Uranos: Lais'ten sonra Lefke Kalesi'nin ba�ına geçen yeni kumandan. O da Dragos'a 

hizmet ediyor. 

Abdurrahman: Süleyman �ah'ın sa� kolu. 

Günkut: Kayı alpi. 

Dumrul: Gündo�du'nun yeni alpi. Hamza'nın yerine görevlendirildi. 

Melik�ah Alp: Kayı alpi. 

O�uz Alp: Kayı alpi. 

Mergen (Eynece): Alangoya'nın adamı. 

Yinal: Beybolat'ın ba� alpi. 

Süleyman Bey: Selcan ve Gündo�du'nun o�lu. 

�mam: Sö�üt imamı. 

Aslıhan: Hafsa ve Bamsı'nın kızı. 

Aybars: Hafsa ve Bamsı'nın o�lu. 

Ça�rı: Gündüz'ün en yakın arkada�ı. 

Mengü: Umuro�ulları obasından, �lbilge Hatun'un sa� kolu. 
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Artuk Bey: Kayı obasındaki en ahlaklı ve faziletli beydir. Kayı obasında saygı duylan 

ve tıp alanında iyi olan bir ki�idir.  

Subutay: Alıncak'ın yardımcısı. 

Aktemur: Kayı obasında demir oca�ı vardır. Babacan tavırlıdır. Hem konu�maları hem 

de tavırlarıyla tam bir O�uz kocası üslubuna sahiptir. 

�rene: Tekfur Yannis'in kızı, Gündüz Bey'in yavuklusu. 

Mikis: Pazardaki ticaretten sorumlu gayrimüslim ki�i. 

Lais: Tekfur Yannis'in kumandanı, Dragos'un adamı. 

Ataç Bey: Umur Bey'in sa� kolu. 

Evdokya: Teokles'in kızı. 

Tara: Dragos'un askeri. 

Umur Bey: Umuro�ulları Beyi, �lbilge'nin babası. 

Teo: Dragos'un askeri. 

Anastasyos: Dragos'un zangoçluk yaptı�ı kilisenin papazı. 

Teokles: Evdokya'nın babası, Dragos'un ele geçirmeye çalı�tı�ı ki�i. 

Tekfur Yannis: �rene'in babası. 

Ozan: Toylarda ve özel günlerde türkü okuyan müzisyen. 

Niko: Dragos'un adamı. Teokles ve çocuklarını Dragos'a götürmek üzere kaçıran ekibin 

lideri. 

Kara Bela: Dragos'un adamı. Teokles ve çocuklarını Dragos'a götürmek üzere kaçıran 

ekibin lideri. 
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Ares (Ahmed): Karacahisar Kalesi'nin Vasilius'tan sonraki yeni komutanı. Bir süre 

sonra tekfur olan Ares, Ertu�rul'a kar�ı verdi�i mücadeleyi kaybettikten sonra ya�adıklarından 

dolayı hidayete erer ve müslüman olarak Ahmed adını alır. 

Günalp: Saadettin Köpek'in Karacahisar Kalesi'ne atadı�ı yeni kaledar. 

Carmagon Noyan: Mo�ollar'ın komutanıdır. Tehlikeli ve vah�i bir sava�çıdır.  

Halime Hatun: Ertu�rul’un karısıdır.Türkmen �ehzadenin kızıdır.  

Emir Sadettin Köpek: Sultan Alaeddin'in veziri. Mo�ollar ile i�birli�i halinde. 

Ertu�rul'u sevmiyor. Gümü�tekin onun hizmetinde. 

�bni Arabi: O dönemde ya�ayan en önemli islam alimidir. Merhametli ve nefsini terbiye 

etmi� bir karakterdir. 

Sugay Hatun: Bebe�ini yeni kaybetmi� genç bir hatun. Halime'yi son yolculu�una 

u�urlayan Ertu�rul Bey ile yolları kesi�ir ve hatun, Osman'ın süt annesi olur. Güçlü bir 

Harezm beyinin gelini olan Sugay Hatun obasından kaçınca Bey'in adamları pe�ine takılır ve 

bu sırada bebe�i ölür. 

Alangoya (Almıla Hatun): Noyan'ın kız karde�i. 

Marya: Ticaret seyahatinde babasıyla gemide bulunan kızdır. Gemiye korsanlar 

saldırmı� ve korsanın yakın arkada�ı Simko'ya satılmı�tır. 

Belgütay (Karamı�): Alangoya'nın adamı. 

Kritos: Bilecik tekfuru. 

Mahperi Hatun: Sultan Alaeddin'in e�i, �ehzade Keyhüsrev'in annesi. 

Sungur Tekin: Süleyman �ah'ın ikinci o�ludur. Sultan Alaeddin’in sa� koludur. 

Selçuklular mo�ullarla sava�ırken casusluk yapmı�tır. Ailesi onun sava�ta öldü�ünü dü�ünür.  
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Gıyasettin Keyhüsrev: Selçuklu �ehzadesi, Sultan Alaeddin'in Mahperi Hatun'dan olan 

o�lu. 

Dündar Bey: Dündar Bey, Süleyman �ah'ın en küçük o�ludur. Ertu�rul Bey Bilecik'e 

göç etmek istedi�inde onun yanında olmayı tercih etmi�tir. 

Aydo�mu�: Günalp Bey'in yaveri, ancak Sadettin Köpek için çalı�ıyor. 

Kayraldı: Saadettin Köpek'in yeni yaveri. 

Ya�ız Alp: Kayı alpi. 

Hüsameddin Karaca: Sivas emiri. Sultan Gıyaseddin Keyhüsrev, Saadettin Köpek'ten 

kurtulmak için ondan destek alır. Ertu�rul Bey ile i�birli�i yaparak Köpek'i öldürmesini 

emreder. 

Togan Bey: Saadettin Köpek'in öldürülmesinde Ertu�rul Bey ve Hüsameddin Karaca'ya 

yardım eden bey. 

Sultan Alaeddin: Selçuklu Sultanı Alaeddin Keykubat, Anadolu'nun hükümdarı. 

Sultanın ortadan kayboldu�u bilgisi yayılır. Daha sonra Sultan Kayı Obasına gelir, ancak 

kendini Halepli tüccar Ebu Mansur Muhammed olarak tanıtır. 

Aslıhan: Candar Bey'in kızı ve sava�çı bir Türk kadınıdır. 

Karaca Hatun: �eytani bir kadındır. Bahadır Bey'in karısı ölünce onunla evlenmi�tir. 

Bahadır Bey'e erkek evlat verebilmek için her �eyi yapmı� ama olmamı�tır. Ava çıkar, ata 

biner, aynı zamanda sava�çıdır. Yeri geldi�inde sözleriyle kar�ısındakini yerle bir edebilir. 

Bahadır Bey: Candar Bey'in sava�çı karde�idir.  

Sancar Bey: Bahadır Bey'in tek o�ludur. Toy bir delikanlıdır, fevridir, dik ba�lıdır. 

Türlü hatalar yaparak hem babasının hem kendinin ba�ını derde sokacaktır. 
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Samsa: Tu�tekin'e ba�lı alp. 

Aleko: Hanlı Pazar'ın muhasebesine bakan ki�i. 

Göktu�: Vezir Sadettin Köpek'in sa� koludur. Saraydaki olaylardan Köpek’I haberdar 

eder. 

Atsız: Ak sakallıların ula�ı. 

Titan: Bizans komutanı, Ares ile birlikte hareket eder. 

Simko: Köle tüccarı, Marya'yı Ares'e getiren ki�i. 

Ural Bey: Ural Bey, Candar Bey'in yi�it ve sava�çı büyük o�ludur.  

Aliyar: Candar Bey'in küçük o�ludur. �lim sahibi ve saygın bir ki�idir. 

Çolpan: Ural Beyin e�idir. Karacahisar Kalesi'nin eski tekfurunun kızıdır.  

Do�an Bey: Ertu�rul’un en güvenilir ve hünerli alplerinden biridir. Komik olması ve 

cesaretli olması alplerin sevgisini kazanmasına sebep olurç arazilerde iz sürmede en iyi alptir. 

Simon ( Vaftizci Yahya): �lk bakı�ta tipik bir hancı görünümündeki bu adam aslen bir 

�övalyedir. Çok kurnaz bir adamdır. Kimseyle i�i yoktur. 

Haçaturyan Usta: Çok yetenekli bir ustadır. Hayatında bir çok dönüm noktası bulunan 

Haçaturyan Usta, tecrübesi ve yetene�i ile ön plana çıkmaktadır. 

Batuhan: Ural Bey'in en sadık ve cesur yardımcısıdır.  

Banu Çiçek: At üzerinden inmeyen, delimen bir genç kızdır. 

Maria: Simon'un güvenilir karde�idir.  

Amanda: Cesur ve tezgaında parfüm satan bir kadındır. 

Dervi� �shak: �bni Arabi'nin müridi. 



245�

�

�

Philip: Handa güvenli�i sa�layan Simonya sadık ki�idir. 

Hasan (Petrus): Ticaret alanında söz sahibi olan Tüccar Hasan, Hanlı Pazar'ın en zengin 

tüccarlarındandır. Gerçekte Hristiyan'dır ve Simon'a hizmet etmektedir. 

Tristan: Köle tüccarı. 

Kutluca: Candar Bey'in adamı. 

Candar Bey: Çavdaro�lu Obası'nın siyasi bilgi birikimi olan sav�çı beyidir. 

Dev: Simon'un hizmetkarı. 

Cazgır: Simon'un hizmetkarı. 

Geyikli: Dodurga Obası'nın meczub gezginidir. 

Turalı: Ailesini kaybetmi� Kayı çocu�u. Deli Demir ona sahip çıkıyor. 

Gündo�du: Süleyman �ah'ın en büyük o�ludur. Obayı babasından sonra kendisinin 

yönetmesi ister. 

Tu�tekin: Dodurga Obası'nın Bey'i Korkut Bey’in o�ludur. Ertu�rul ve Gündo�du 

Bey'in kuzenidir. 

Gökçe: Selcan'ın karde�i, Ertu�rul'a â�ık olan kızdır. 

Korkut Bey: Tutekin’in babasıdır. E�ini ve çocuklarını mogul sava�ında kaybetmi�tir. 

Deli Demir: Obanın cesaretli ve adalet için her �eyi göze alan demircisidir. 

Aytolun: Korkut Bey'in karısı öldükten sonar evlendi�i hıslı olan ikinci karısıdır.  

Hamza Alp: Gündo�du'nun yaveri. 

Goncagül: Aytolun'un abisinin kızı. Güzel giyinir, alımlı ve hırslı bir kadındır. 

Gümü�tekin: Aytolun'un abisi, Goncagül'ün babası. Hırslı biri. Selçuklu Sarayı ile yakın 
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ili�kileri ve gizli planları var. 

Tangut: Noyan'ın en çok güvendi�i cesur ve vah�i askeridir. 

�aman: Yüce Bilge, Noyan'la beraber hareket etmektedir. 

Bo�aç: Tu�tekin'e ba�lı alp. 

Efrasiyab: �ranlı Tüccar. Noyan'la i�birli�i yapıyor ve Kayı-Dodurga obalarını zor 

duruma dü�ürecek planları gerçekle�tiriyor. 

Karabek: Noyan'ın casusu. Özellikle Sadettin Köpek ile Noyan arasında ulaklık 

yapıyor. 

Kocaba�: Tu�tekin'e ba�lı alp. Noyan'ın casusu. 

Atabey Ertoku�: Sultan Alaeddin'in emir eri. 

Kargın: Hamza'nın karde�i. 

Yi�it Alp: Numan'ın o�lu, Halime'nin karde�i. 

Süleyman �ah: Müslümanlar ve Türkler için sava�an adaletli ve adaletli olmayı ya�am 

felsefesi benimsenmi� kayı obasının beyi, Ertu�rul’un babasıdır. 

Kurdo�lu: Babasının yanında denizcilikle u�ra�mı� ve akdenize hakim olan ki�dir. 

Aykız: Deli Demir'in kızı, Turgut Alp'in sevdi�i ve evlendi�i kızdır. 

Üstad-ı Azam: Tapınakçı ve Kudüs’ü almak için müslümanlara zülmeden ki�idir. 

Kudüs’te büyük Yahudi devleti kurmayı hedeflemi�tir. 

Titus: Roma �mparatorlu�u’nda önemli bir komutandır. Kudüs’ü almak için 

görevlendirilmi� fakat bunu ba�aramamı�tır. 

Af�in: �ehzade Numan'ı gizliden gizliye koruyan sava�çı bir bey. 
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�lyas Fakih: Ertu�rul Gazi'nin zor zamanlarında akıl aldı�ı ki�ilerden biridir. Birçok 

olayı not alarak tarihî geli�meleri gerçekçi bir gözle yansıtmı�tır. Onun verdi�i kararlara 

herkes önem verir. 

�ahabettin Tu�rul: El Aziz'in dayısı ve sa� kolu, Halep Atabeyi. 

Akçakoca: Kayı obasının �ifacısı. 

Melik El Aziz: Halep emiri. 

Numan: Alaeddin Keykubat'ın karde�i, Selçuklu �ehzadesi. 

Elenora: Tapınakçı �övalyesi Giovanni'nin kızı, Üstad-ı Azam'ın ye�eni. Babasının 

Türkler tarafından öldürüldü�ünü sanıyor. 

Kara Toygar: Selçuklu komutanı. 

Giovanni: Tapınakçı �övalyesi. Üstad-ı Azam'ın karde�i, Elenora'nın babası. �bni Arabi 

sayesinde Müslüman olmu� ve bu yüzden Üstad-ı Azam tarafından zindana atılmı� ve kızı 

Elenora'ya da Türkler tarafından öldürüldü�ü söylenmi�. 

Esma: Gerçek adı Eftelya. Halep sarayında çalı�an tapınakçı casusu. El Aziz'in gözdesi. 

�zadora: Üstad-ı Azam'ın ye�eni, Elenora'nın ablası, Giovanni'nin büyük kızı. 

Nasır: El Aziz'in kumandanı. Tapınakçılara hizmet ediyor. 

Kladyus: Tapınakçı �övalyesi. 

Bisol: Titus'un karde�i. Halime Sultan ve ailesini esir olarak Kara Toygar'a götürürken 

Ertu�rul tarafından öldürülünce, Titus ve tapınakçılar Ertu�rul'a dü�man olur ve tüm 

Kayıların ba�ına bela olurlar. 

Kardinal Thomas: Papalık hayali kuran bir din adamı. Üstad-ı Azam ile hiç 

geçinemezler. 
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Alpargu: Kayı beyi. Kurdo�lu ile hareket eder. 

Mario: Tapınak hizmetlisi. 

Ümmülhayr: El Aziz ve kız karde�inin dadısı. Halebi'nin de ablası yani Abdülkadir 

Geylani'nin torunu. 

Leyla: El Aziz'in kız karde�i. 

Vasilyus: Karacahisar Kalesi Tekfurunun koruyucu �övalyesi. 

Toktamı�: Çavdaro�lu obasının beylerinden, Candar Bey'in en yakını. 

Fransisco: Ural'ın Amanda aracılı�ıyla tuttu�u ve Halime Sultan'la Aslıhan Hatun'u 

kaçıran e�kıya. 

Üstad Nikola Dartanyan: Simon'un ba�lı oldu�u üstad. 

Teo: Eski Bizans komutanı. 

Acar Bey: Çavdar obasının beylerinden. 

Günyeli Hatun: Çavdar obasından Acar Bey'in kızı. Dündar Bey ilk görü�te sevdalanır 

ancak Acar Bey her daim Ural Bey tarafında olan beylerdendir. 

Angelos: Bizans komutanı, Vasilyus'un arkada�ı. 

Aziz: Sultan Alaeddin'in sadık yardımcısı. 

�emsettin Altun Aba: �ehzade Keyhüsrev'in atabeyi. 

Romanus: Bilecik kalesinin yeni kumandanı. 

Ögeday Han: Cengiz Han'ın o�lu, dönemin Mo�ol �mparatoru. 

Sadettin Konevi: �bnül Arabi'nin talebelerinden, kıymetli bir din adamı. 

Arık Buka: Mo�ol casusu. 
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49. BÖLÜM 

49. Bölümden alınan 47. kısa sahne dizinin 1.58.00 - 2.02.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Saman altından su yürütmektir. 

(Gündo�du e�i Selcan Hatun'un bo�azına çadırlarında bıçak dayamı�tır ve gerçe�i 

ö�renmeye çalı�maktadır. Tam o haldeyken Ertu�rul Bey çadırdan içeri girer.) 

Ertu�rul Bey: (Tela�la) Abi yapma! 

Gündo�du: Sakın yakla�ma Ertu�rul! Zaten canım burnumda. (Selcan Hatun'a dönerek) 

Konu�! 

Selcan Hatun: Obanın dı�ında buldu�umuz ya�lı kadının cesedi, onun katili Aytolun'dur 

beyim.  

(Ertu�rul Bey ve Gündo�du bu itirafa �a�ırır. O sırada geçmi�in canlandırıldı�ı 

sahne yayınlanır.) 

Selcan Hatun: (Ba�ırarak) Aytolun, sen öldürdün onu, katilsin sen katil! Bırakın, size 

diyorum o öldürdü kadını! Katil! (�tirafına devam eder.) Ya�lı kadın dedi bana. Dahasını da 

diyecekti lakin altın istedi. Hayme Anamın verdi�i kolye gözünü doyurmadı. Bu da onun sonu 

oldu. Çadıra ona altın getirmeye geldim dahasını anlatsın diye beyim. Lakin döndü�ümde 

kadın ölmü�tü.  

Gündo�du: Goncagül'ü almayayım diye anlatırsın bunları.  

Selcan Hatun: Nasıl olduysa Goncagül kolyeyi bulmu�. Beni tehdit etti. Ya�lı kadını sen 

öldürdün dedi. Gündo�du Bey'in onurunu korumak, namusunu korumak için bunu kimseye 

demeyece�im dedi. Lakin yalan söyler beyim. Ya�lı kadını Aytolun öldürdü. Goncagül de 

bunu biliyor. (Gündo�du bıça�ı Selcan Hatun'un bo�azına iyice dayar.) 

Ertu�rul Bey: (Endi�eyle) Abi, abi yapma n'olur! Abi yapma, abi dur! 
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(Gündo�du bıça�ı Selcan Hatun'un bo�azından çeker ve sedire oturur. Ertu�rul 

Bey de aya�a kalkar. Selcan Hatun korkmu�tur ve tir tir titremektedir.) 

Selcan Hatun: Dayımı da o �eytan zehirledi.  

Gündo�du: (Elindeki bıça�ı Selcan Hatun'a do�rultarak) Az daha inanacaktım sana. Az 

daha içime attı�ın �üphe tohumları ye�erecekti. Lakin senin içindeki �eytan daha ölmemi�. 

Aytolun da Korkut Bey'le birlikte can çeki�mektedir Selcan. Lanet olsun seni ota�ıma aldı�ım 

güne. Lanet olsun, lanet olsun! (Selcan Hatun'un üzerine yürür ancak Ertu�rul araya 

girer.) 

Ertu�rul Bey: (Sakinle�tirmeye çalı�arak) Abi, abi tamam topla kendini. Yarın 

sorgulamada ne oldu�unu ö�renece�iz.  

Gündo�du: (Kızgın bir ses tonuyla) Yarın sen de sorgulanacaksın, sen de. (Ertu�rul Bey'e 

bıça�ı verir.) Al �unu elimden bir kaza çıkmadan. (Çadırdan hı�ımla çıkar.) 

Ertu�rul Bey: (Bıça�ı elinden bırakır ve Selcan Hatun'un yanına çömelir.) Bana �imdi 

her �eyi en ba�ından anlatasın Selcan Hatun.  

Selcan Hatun: Onları Banu Çiçek zehirlemedi beyim. O kız masumdur. Yeminle o yapmadı.  

Ertu�rul Bey: Aytolun'un Duri yengemi öldürdü�ünü nereden çıkardın? O ya�lı kadın mı 

söyledi sana? 

Selcan Hatun: (Ba�ını iki yana sallar.)  

Ertu�rul Bey: O halde? 

Selcan Hatun: Kimse demedi. Gözümle de görmedim lakin bilirim beyim, bilirim. Taa 

�urada bir ses der bana. Aytolun katildir.  

(Sahne de�i�ir. Hayme Ana ve Halime Hatun çadırda konu�maktadır.) 
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Halime Hatun: Bilirim cahillik ettim lakin bana kızmayasın ana. Bilesin ki Selcan da ben de 

hakkın yerini bulması için u�ra� verdik lakin böyle olaca�ını bilemedik.  

Hayme Ana: (Kızgın) Böylesi daha iyi mi oldu Halime, hı? Saman altından su yürüterek 

bütün her �eyi çözece�inizi mi sandınız? Beni, erlerinizi yok sayıp nasıl böyle bir i�e 

kalkı�ırsınız? (Bu sırada Ertu�rul Bey çadıra girer.) 

 

K�RALIK A�K D�Z�S� 

Senaryosunu Meriç Acemi'nin yazdı�ı, yönetmenli�ini Barı� Yö�'ün yaptı�ı Kiralık A�k 

Ortaks Yapım tarafından yapılan Star'da yayınlanan romantik komedi türünde Türk televizyon 

dizisidir. 

 Karakterler: 

Defne Topal: Ömer’in sekreteri olarak çalı�mı�. A�abeyi ve anneannesi ile ya�amı�. 

Ömer �plikçi: �plikçi ailesinin tek erkek varisi. Ayakkabı �irketini sahibi ve oldukça 

yakı�ıklıolmasıyla dikkat çekiyor. 

Seda Berensel: Ayakkabı �irketinde kiracı olarak online satı� yapıyor. Ömer’in arkada�ı 

oldu�u için �irketin yen patron denebilir. 

Sinan Karakaya: Ayakkanı �irketinin büyük paydada orta�ı. Ömer’in yakın arkada�ı ve 

orta�ı olarak her zaman hayatında olan ki�i. 

Neriman �plikçi: Necmi’nin karısı, kiralık a�k hikayesinin ba�yapıtı denebilir. Çünkü 

kayınederinin parasını almak için bu yalanı söylemek zorunda kaldı. 

Necmi �plikçi: �plikçiler ailesinde babasının mal varlı�ını elde etmek için karde�inin 

o�lunu evlendirmek isteyen ki�idir. Karısı Neriman’ın yalanını bilir ve ona göre davranmaya 

devam eder. 
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Koray Sargın: Foto�rafçılık yaparak ayakkabı �ireketinde % 2'lik bir ortaklı�ı olan 

ki�idir. Komik ki�ili�i sebebiyle herkesin sevdi�i bir karakterdir. 

�smail: Lakabı �so, Defne'nin mahalleden arkada�ı. Kahvehane i�letiyor. 

Nihan �yigünler: Defne'nin en yakın arkada�ı. �lerleyen bölümlerde Serdar’ın karısıdır. 

Serdar Topal: Defne'nin abisidir.  

�ükrü: Ömer'in �oförü. 

Ay�egül: �smail ile yolları kesi�ecek olan güzel kız. 

Aytekin: Seda'nın asistanı, tam bir görev adamı. 

Mine: Nerimanların hizmetçisi. 

Derya: Yasemin'in asistanı. 

Zübeyir Ta�çalan: Passionis'te çalı�an takıntılı biri. 

Esra Topal: Defne'nin kız karde�i. 

Lara: Seda'nın kızı. 

Türkan Topal: Defne'nin anneannesi. 

Sadri Usta: Ayakkabı �irketinin ayakkabılarını yapan ustadır. Ömer’in çok kıymetli bir 

sırda�tır. 

Hulusi �plikçi: Ömer'in dedesi, Necmi'nin babası. 

Pamir Marden: Neriman'ın yalanlarında kullandı�ı ve Defne’ye yakın bir ki�i olarak 

kullandı�ı ki�idir. 

Yasemin Kayalar: Ömer'in ayakkabı �irketinde müdür olarak çalı�an bakımlı bir kızdır. 

Ömer'e â�ık oldu�u için Defne'den nefret ediyor ve onu kıskanıyor. 
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Feryal Tümen: Önemli bir moda dergisinde görevi var.  

Endam: Nihan'ın annesi. 

Sude: �plikçilerin Amerika’daki kızı. Sinan’a platonic duyguları eski zamanlardan beri 

devam ediyor. 

Deniz: Passionis ayakkabı �irketine rakip olarak çalı�an firmanın patron. 

�z: Ömer'in eski sevgilisi. 

Gudubet: Nihan'ın halası. 

Eymen: Sude'nin yakınla�tı�ı ki�i. Annesi Neriman’ın özellikle tuttu�u ki�idir. 

Alp: Ömer ve Sinan'ın arkada�ı. 

�ebnem: Alp'in sevgilisi. 

32. BÖLÜM 

32. Bölümden alınan 48. kısa sahne dizinin 0.54.00 - 0.58.00 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Atsan atılmaz, satsan satılmazdır. 

(Defne Topal ile Ömer �plikçi ofiste konu�maktadırlar.) 

Defne Topal: ... Konu�amasın öyle abuk sabuk, tutsun �u çenesini ya. 

Ömer �plikçi: Ne tatlısın sen ya! (Ömer �plikçi gülümser. Defne Topal bu sözden çok 

mutlu olur. O sırada Koray Sargın içeri girer.) 

Koray Sargın: Ayyy, Ben demedim hayatım, yani ben demi�im, hatırlamıyorum hayatım, 

a�zımdan kaçmı� demek ki yani ne dedikoducu ne pis ne içten pazarlıklı insanlar bunlar 

böyle. 

Ömer �plikçi: Koray tamam, geçti, bitti. 
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Koray Sargın: Hayır hayatım ne demek yok sen kadından anlamıyormu�sun da, yok i�te 

ayakkabı i�inden çakmıyormu�sun da, kadınlara ne ayakkabı giydirece�ini bilmiyormu�sun 

da. Yazık, laflara bak. 

Defne Topal: (Koray'a kızadak) Yava� bir yava�!  

Koray Sargın: Hayatım, ben mi diyorum onları Glo demi�. Ee, hayat sonuçta Glo da bir 

moda dehası! ��te bizim nobelimiz var da, napsın hayatım, bu kadar çıkıyor adamdan. Atsan 

atılmaz, satsan satılmaz. 

Defne Topal: (Koray'a kızarak) Koray bey, acaba diyorum hani, birazcık sussanız mı, bir 

sussanız falan?  

Koray Sargın: Hayatım, ben susaman. Ben susarsam herkescikler susar. Bak böyle dalga 

dalga yayılıyor yani millet dedikoduya bayılıyor hayatım, baksana prestij hooopp yerlerde. Ay 

resmen kariyeriyle oynuyorlar insanın vallahi. Hayatım, sen zor toparlarsın bundan sonra. 

Dedikoduya bayılıyor insanlar. Dedik... (Sözünü bitirmeden Ömer �plikçi bir of çeker, 

Koray afallar ve devam eder.) Hayatım hayır yani ne demek bir kadınla ya�amamı�? 

N'apsın zavallı zor adam. Yani onunla ya�amak isteyen mi var ayrıca? (Derin bir sessizlik 

olur.) E hayatım ne yapacaksın i�te senin de i�in zor. Koskoca Ömer �plikçi'sin yani. Ay 

dehasın mehasın ama eee koyunun olmadı�ı yerde keçiye Abdurrahman Çelebi. (Güler, bu 

arada Defne Topal ka�ıda çaktırmadan bir �eyler yazar ve Ömer �plikçi'ye uzatır.) Ay, 

çok zekiyim. Acaba diyorum genel kültür yarı�masına falan mı katılsam, hı? Ay, reyting 

rekorları kırar zekamla. (Koray Sargın kendini övmeye devam ederken Ömer �plikçi, 

Defne Topal'ın yazdıklarına �a�ırmı�tır. Defne herkesi susturabilmek adına Ömer 

�plikçi ile kalmayı teklif etmektedir. Koray bo� bo� konu�maya devam etmektedir. O 

sırada Defne Topal ofisten ayrılır. Ömer �plikçi elindeki yazılanlara uzun uzun 

bakakalır.) 
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(Sahne de�i�ir. Yasemin Kayalar ofisinde yalnız çalı�maktadır. Telefonla 

sekreterli�i arar.) 

Yasemin Kayalar: (Telefondaki ki�iye) Sinan bey gelecekti ama gelmedi demi daha? 

Tamam, te�ekkürler. (Telefonu kapatır.) Ben bir yukarı mı çıksam acaba yaa? Nerede ki bu? 

(Telefon çalar.) Efendim! Tamam bekliyorum, gelsin. (Ofisin içinde gelecek misafir ini 

nasıl kar�ılayaca�ının provasını yaparken sokmakta olan çiçe�i fark eder.) Aaa, sen 

soluyor musun? Aa, canım. (O sırada ofisin kapısı açılır ve Sinan Karakaya içeri girer.) 

 

32. Bölümden alınan 49. kısa sahne dizinin 1.20.00 - 1.23.45 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Gözlerini devirmektir. 

(Defne Topal ve Nihan �yigünler evin üst kattaki odasında konu�maktadırlar.) 

Nihan �yigünler: Ya sen deli misin ya! Aynı evde kalacaksınız ya! Bu öyle çat diye idrak 

edilebilecek bir �ey mi? Hele ki benim için?  

Defne Topal: Evet, yani çok güzel bir �ey.  

Nihan �yigünler: Aay, çok tatlı, sevgili gibi. 

Defne Topal: Yok, sevgili gibi de�il. Ev arkada�ı gibi. Kızım, adam bana küs ya! Ya da öyle 

bir �ey.  

Nihan �yigünler: Ya olsun, sonuçta ba� ba�a kalacaksınız, dört duvar arasında. Çok 

romantik. (Ka� göz hareketleri yapar.)  

Defne Topal: Hıı, bu pijamalarla da ne romantizm ya�anır ya. Ya bir �ey diyece�im 

(Elindeki pijamayı göstererek) Ben bunu alsam çok mu komik, alayım mı ben bunu? 

Nihan �yigünler: Ya komik de aman, komikse komik, sen osun, götür. 
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Defne Topal: Evet ya, niye kasıyorum ki? (Nihan �yigünler onaylar.) Ya hayır, ondan de�il, 

yani böyle bir sürü bir �eyler götürüp de, ayıp adama yani, evine çökmü�sün gibi. 

Nihan �yigünler: E yani abartma. Zaten bir �eye ihtiyacın olursa ben getiririm sana.  

Defne Topal: Aa, evet. (Elindekini göstererek) Mesela bu kremi götüreyim mi? 

Nihan �yigünler: (Alaycı bir tavırla ) Hıı, yok alma. El kremiyle adamın evini ele 

geçirebilirsin, en tehlikelisi.  

Defne Topal: (Kızarak) Nihan! Ya zaten gerginim vallahi patlataca�ım ha!  

Nihan �yigünler: Ya kızım, gerilme ya. Sen Ömer �plikçi ile aynı çatı altında uyuyacaksın. 

Öyle dü�ün. 

Defne Topal: (Dü�ünceli) Demi?  

Nihan �yigünler: Hıı! (Defne kendinden geçer, çok mutludur.) Bak, tipe bak, kendinden 

geçti hale bak. Uyan, uyan geldik, hadi geç kalaca�ız. 

Defne Topal: Ya iyi tamam be! 

Nihan �yigünler: Türkan teyzeye ne dedin? 

Defne Topal: Ya ona �ey dedim ya arkada�a gidece�iz, çalı�aca�ız falan filan dedim.  

Nihan �yigünler: E do�ru da bir yandan. Yani �imdi Ömer falan desen çok fena sıkı�tırır.  

Defne Topal: Hem de nasıl. 

Nihan �yigünler: Zaten Ömer deyince biliyorsun. (Duraksar.) Defne! Bir de �ey var.  

Defne Topal: Ne? 

Nihan �yigünler: Ben anne olmak istiyorum. Yani daha Serdar'a söylemedim ama bence 

zamanı geldi. Ben hazırım ya. 
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Defne Topal: Ay benim mavi�im, ay benim çipilim anne mi olacakmı�? Karnında bebi�iyle. 

(Sarılır.) Ay Nihan, peki tam olarak ne zaman?  

Nihan �yigünler: (Alaycı) ��te bir 15 dakikaya falan çıkartırım. Bir dur daha deli misin? 

Niyet ettim, net yok bir �ey ortada. 

Defne Topal: Hıı, niyet önemli, en önemlisi niyet. Bir kere kadının kendisini hazır hissediyor 

olması lazım. 

Nihan �yigünler: Hazırım. 

Defne Topal: �yi. Abime ne zaman söyleyeceksin? 

Nihan �yigünler: Uygun bir zamanı kollayaca�ım, zamanı geldi�inde de patlataca�ım ortaya.  

Defne Topal: Oh mis. Bana verin ben bakayım. Yani iki tane yapın, birine ben bakayım.  

Nihan �yigünler: Allah Allah, git kendi bebe�ini kendin yap be! Manya�a bak. 

Defne Topal: Ay kızım çok heyecanlı ya. Bana bak abime söyler söylemez bana haber 

vereceksin. Tamam mı? Haber veriyorsun bak!  

Nihan �yigünler: Hadi, hadi geç kalacaksın. �a�kın ya! (Odadan çıkar ve merdivenlerden 

a�a�ı inerler.) Bana bak, her ak�am rapor veriyorsun bana tamam mı? Ne yediniz, ne içtiniz, 

ne yaptınız, ne ettiniz, ne oldu, ne bitti hepsini ö�renmek istiyorum.  

Defne Topal: Tamam, tamam. 

Nihan �yigünler: Bana bak, geçi�tirme beni, öyle gözlerini devire devire tamam deme.  

Defne Topal: (Botlarını giymeye çalı�maktadır.) Gözümü nereden gördün sırtım dönük 

sana. 

Nihan �yigünler: Ay ben bilmiyorum senin görümce gözlerini, böyle deviriyorsun oradan. 

Söz ver! 
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Defne Topal: Ay tamam verece�im yani, haber verece�im, arayaca�ım. (Sokak kapısı açılır 

ve Serdar Topal içeri girer.) 

 

LEYLA �LE MECNUN D�Z�S� 

Senaryosunu Burak Aksak'ın yazdı�ı, yönetmenli�ini Murat Onbul'un yaptı�ı Leyla ile 

Mecnun Eflatun Film �stanbul tarafından yapılan TRT 1'de yayınlanan absürd komedi türünde 

Türk televizyon dizisidir. 

 Karakterler: 

Ana Karakterler: 

Mecnun Çınar: �skender ve Pakize'nin o�ludur.Leyla’yı trafik kazasında kaybettikten 

sonar yeniden â�ık olmu�tur. Sedef ve �irin adında iki kıza â�ık olmu�tur. �kisi tarafından da 

terk edilmi�tir. 

Leyla Yılmaz: Zengin bir ailenin kızıdır. Metin ve Sevim'in kızı olan Leyla çok 

mütevazi ve iyi niyetlidir. Trafik kazası geçirip hayatını kaybeder. 

Leyla Yedinci: Dizinin ilerleyen bölümlerinde eklenen bir karakterdir. Mecnun bu 

organizatör kıza â�ık olmu�tur. 

Ak Sakallı Dede: Mecnun’un rüyalarına giren bu karakter ilerleyen bölümlerde 

MEcnun2un hayatında da yer alır. Birçok konuda ona yol gösterir. 

Erdal Bakkal: Mahalledeki cimri bir bakkaldır. Menfaatçi olması yönüyle birçok �ey 

kaybeder. Nurten’in kocasıdır. 

�skender Çınar: Mecnun'un babasıdır. Birçok meslek de�i�tirmi�tir. Fakat en çok 

�öförlükten vazgememi�tr. Kalp krizi hastalı�ına yakalanmı� karısı Pakize onu terk etmi�tir. 
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�smail: Mecnun'un çocukluktan beri tanıdı�ı ve arkada�ı olan ki�idir. Kendine özgü bir 

üslubu ve giyim tarsi vardır. Rekli ve parlak kıyafetlerle dikkat çeker. 

Sedef: Bir di�er adı Leyla’dır. Mahallede pizza satan kızdır. 

�irin: Adını sonradan Leyla olarak de�i�tirmi�tir. 

Yavuz: Mahallede hırsız olarak bilinir. Sevdi�i kız görme engellidir. O kızın tedavisi 

için hırsızlık yapar. Kızın adı Zeynep’tir. Bu kızdan ayrıldıktan sonra çok üzülse de sonradan 

Eylül hayatına girer. 

Di�er Karakterler: Bu karakterlerin sayısı oldukça fazladır. Dizinin her sezon bölümlerinde 

yer alan oyuncular sürekli de�i�ti�i için buradaki karakterler ayrıntılı olarak 

belirtilmemektedir. 

2012 Dede, Anane, Arda, Arzu, Az Sakallı Dede / Çakma Sakallı Dede, 

Benjamin/Bünyamin, Berkcan, Çiçekçi, Derya, Doktor,  Dostoyevski, Eylül, Gotik Leyla, 

Hidayet, Kaan, Kamil, Karabasan, Kırlent Hakkı, Kubilay, Leyla, Melül, Metin Yılmaz, 

Nisan, Nurten, Orhan, Ömer Yedinci, Pakize, Sevim, Suna Turna, �irin'in abisi, Telat Abi, 

Tonton Teyze, Zekiye, Zeynep. 

Konuk Karakterler: Dizinin konuk karakterleri sayı olarak fazla olması sebebiyle 

detaylı olarak yazılmamı�tır. Sadece karakter isimlerine yer verilmi�tir.  

Adem, Adolf Hitler, Ahmet Do�ru, Alp,  Arif, Ata Erkil, Aysel, Babao�lu, Behçet,  

Behzat Ç., Bilal, Bülend Özveren, Bünyamin Sürmeli, Can Akbel, Cengiz Han, Ceza, 

Çılgın professor, Çimen, Da�daki adam, Drakula,  Eleanor, Emrah Serbes, Ersin Düzen, 

Evdeki adam, Fuzuli,  Gemideki adam, Harun, Hayalet, �hsan Bey, �kizler, Joker, 

Joker'in babası, Joseph Goebbels, Jül Sezar, Kubat, Mafya babası, Memur, Metin 

Üstünda�, Mine, Mithat Körler, Muharrem Ayhan, Murat Mente�, Murat Uyurkulak,  
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Namık, Noel Baba, Nurhan Damcıo�lu, Nuri Bakkal, Organ mafyası, Orhan Ölmez, 

Pakize, Peri, Prodüktör, Radyo programcısı, Resim ö�rencisi, Sabiha, Sarı Bıyık, Sena, 

Sermet Erkin, �ans, �ekerpare, �eytan, Spiker, Sunucu, Tabip Efendi, Terapist, Tolga, 

Tom Waits. 

 

18. Bölümden alınan 50. kısa sahne dizinin 0.04.00 - 0.06.30 dakika aralı�ında yer 

almaktadır. Hedef deyim: Cinleri (cin) tepesine çıkmak (binmek)'tir. 

(Ak Sakallı Dede ile Mecnun Çınar bahçede kar�ılıklı konu�maktadırlar.) 

Ak Sakallı Dede: Evlat, sakın ha kendini öyle Leyla'nın yerine koyuyormu� hayalleri 

kurmuyorsun de�il mi, öyle bir �ey yok? 

Mecnun Çınar: Yok, hayal mahal kurmuyorum. Benim hemen gidip bir �ey koymam lazım. 

(Mecnun oturdu�u havuzun ba�ından kalkar ve gider.) Dede burada durma! Yemin 

ediyorum sırılsıklam oldum. Kalk buradan, kalk! 

Ak Sakallı Dede: (Kendi kendine) Evladım, bir kere de lafın sonunu beklesene. Hiç! Dur bir 

de�il mi, bir dinle. Belki güzel bir �ey söyleyece�im. Bunu böyle yap evladım, �unu �öyle yap 

evladım diyece�im. Ama...  

(Sahne de�i�ir. �smail, Erdal Bakkal'ın dükkanının önündeki iskemlede 

oturmaktadır. Erdal Bakkal elinde çayla �smail'in yanına gelir.) 

Erdal Bakkal: Off, �smail karı�mayayım, karı�mayayım diyorum da (�skemleye oturur.) 

Vallahi seninki i� de�il ha. 

�smail: Neden? 

Erdal Bakkal: Ya �una bak ya, telefon rehberinde isim mi bulunur ya? Kim bilir kaç yılından 

kalma bu. 
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�smail: (Telefon rehberini kapa�ını çevirip bakar.) 96. 

Erdal Bakkal: (�a�kın) 96 mı? Yuh! Yav, bo�una hiç u�ra�ma, bulamazsın burada. 

�smail: Yav, bir i�ime karı�ma Allah a�kına Erdal abi. Ben senin i�ine karı�ıyor muyum? Ben 

sana, sen bize demleme olmayan çayları, dayayıp dayayıp duruyorsun po�et çayları.Ben sana 

git demleme çay demle diyor muyum? Demiyorum. Sen de bana deme o zaman.  

Kaan: (Lafa karı�ır.) Ya bunu söyleyece�im hiç aklıma gelmezdi ama ustam do�ru 

söylüyor.  

�smail: (Sinirlenir.) Bak zaten cinlerim tepemde yemin ediyorum hıncımı senden çıkartırım 

ha Gözlüklü Çocuk. 

Kaan: Ya hemen kızma abi ama bu rehberle olacak i� de�il bu.  

�smail: Al i�te, konu�tu�u lafa bak yaa. Ya o�lum, bu rehber senden daha önce do�mu�. O 

bilmeyecek de sen mi bileceksin? Kim bilecek, bu bilecek tabi.  

Kaan: (Bilgiç bir tavırla) E bilinmeyen numaraları arayalım. 

�smail: Aay, bana öyle bilinmeyen numara falan deme. Yemin ediyorum midem bulanıyor 

bak fena oluyorum haa. 

Erdal Bakkal: Hakikaten haa, insan duyunca böyle bir irkiliyor ya. Hem hangisini 

arayacaksın ki yani. En iyi �arkı söyleyeni mi? (Güler.) 

Kaan: Ee internetten bakalım. 

�smail: �nternetten mi? 

Kaan: Evet, getireyim laptopu bakalım. Zaten orada bulamazsak hiç bulamayız. 

�smail: (96'lık rehberi unutup) Sen hala burada mısın? Çabuk, sen burada mı duruyorsun 

deminden beri? Niye hala buradasın, gidip getirsene yavrum. Hala buradasın ama ko�, ko�, 
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kooo��. (Rehberden cayar.) Yav bundan da isim mi aranırmı� Allah a�kına. Bu neymi� böyle 

ya?  

Erdal Bakkal: Ben sabahtan beri söylüyorum sana ama dinletemiyorum ki ya, Allah Allah! 

Bulmu� getirmi� koca �eyi buradan �ekerpare bulacak.  

�smail: (Eliyle çok konu�tu�unu Erdal Bakkal'a göstererek) Ya bir sus, ne çok 

konu�uyorsun sen ya. Erdal abi sen ne çok konu�uyorsun yemin ediyorum iyi bir �ey de�il bu 

kadar konu�mak, insanın bünyesine zararlı. Yemin ediyorum prostat olursun bak, çok 

konu�ma. 
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Ek E: Ö�renci Görü�me Formu 

GÖRÜ�ME FORMU 

Ki�isel Bilgiler 

1 Cinsiyetiniz: Kadın                (   ) Erkek                  (   ) 

2 Ya�:   

3 Hangi Ülkeden geliyorsunuz? 
 

  

4 Ana diliniz nedir? 
 

  

5 Bildi�iniz ba�ka dil veya diller var mı? 
 

  

6 Türkiye’de ne kadar zamandır 
ya�ıyorsunuz? 
 

  

 

1. Sizce kendi ana dilinizdeki deyim ve atasözleri ile Türk dilindeki deyim ve atasözleri 
arasında benzerlik ya da farklılıklar var mı? Varsa örnekler vererek açıklayınız? 

 

 

 

2. Sizce dinleme-izlemeye dönük materyaller olan videoların deyim ve atasözlerinin 
ö�retimine etkisi nedir? Ö�renmenin kalıcı olmasına etkisi hakkındaki dü�üncelerinizi 
yazınız? 

 

 

 

3. Deyim ve atasözlerinin video destekli ö�retimiyle ilgili ya�adı�ınız sıkıntılar var mı? 

Deyim ve atasözlerini daha iyi nasıl ö�renece�iniz hakkındaki görü� ve önerileriniz 

nelerdir? 

 

 


